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ι«7ΑΨαλμός  ωδής  των  υ·  ΐ  ώ  ν  Κ  ο  ρ  έ. 

Μέγας  είναι  ό  Κύριος  και  ύπεράξιος  νά  ύμνηται  είς 
τήν  πόλιν  τού  θεού  μοτς,  είς  τό  όρος  τ6  άγιον  Αύτοΰ,,  τό 

•όποιον  είναι  καλώς  ριζωμένον  εις  τήν  άγαλλίασιν  όλης 

της  γης-  "Αλλος  λέγει,  είς  καλόν  βλαστόν,  είς  τήν  χά¬ 
ρον  δλης  τής  γής.  "Αλλος  λέγει :  ΕΙς  τήν  λαμπράν  χα¬ 
ράν  όλης  της  γης,  ή  όποια  εϊχιε  προσχεδιαό&η  από  την 
άρχήν  όλης  της  δημιουργίας. 

Β  Έδώ  άπαλλαγήν  άπό  τούς  πολέμους  καί  άηελευ- 

θέρωσιν  άπό  τήν  μάχην  φανερώνει.  Διότι  όταν  έπανήλ- 
θον  άπό  την  χώροτν  τον  Βαβυλωνίων  καί  άπηλλάγησαν 

άπό  τήν  μακροχρόνιόν  τους  αίχιμαλωσίαν.  άφοΰ  όνέκτη - 
σαν  τήν  πατρικήν  γην  καί  άπέφυγον  πολλούς  πολέμους, 

μέ  εύχαριστίας  δι^δλα  πρός^τσν  αίτιον  όλων  των  άγα- 
οών,  αύτούς  τούς  ύμνους  ψάλλουν  καί  λέγουν:  Μέγας 
ό  Κύριος  καί  ύττερ άξιος  νά  ύμνηται.  Τό  μέν  Μέγας  λέ¬ 
γουν.  τό  πόσον  δμως,  καθόλου.  Διότι  κανείς  δέν  τό  γνω¬ 

ρίζει  καλώς.  Διά  τούτο  καί  "συνέχισε :  Καί  δοξασμένος 
πώρα  πολύ.  Διότι  δεν  όπάρχει  τέλος  είς  τήν  μεγαλο¬ 
σύνην  του.  ΰ  Αύτό  δέ  πού  λέγει  τοιουτοτρόπως  έρμη- 
νεύεται :  Πρέπει  αύτόν  νά  δοξάζωιιεν  καί  νά  αίνωμεν 
μόνον  καί  τούτο  νά  κάνωμεν  μέ  κάβε  υπερβολήν  νά  αί- 
νώμεν  δέ  Αυτόν  καί  διά  τό  άπειρον  μέγεθος  της  ούσίας 
Του  καί  άκεετάΛηπτον  καί  διά  την  ύπερδολικήν  προσφο¬ 

ράν  των  εύεργ&σιών  Του  πρός  ήυάς.  Διότι  ή  θέλησε,  άλ¬ 
λα  καί  έφερε  είς  πέρας  δσα  ήθέλησε.  «ΕΙς  τήν  πόλιν 

του  θεού  μας,  εις  τό  άγιόν  Του  όρος».  Τί  λέγεις;  ’Εκεΐ 
•περιορίζεις  τήν  δοξολογίαν  αύτοΰ  του  μεγάλου,  τού  δο- 
ξοτσμένου,  είς  τήν  πόλιν  καί  είς  τό  σρος;  Δεν  λέγω  τού¬ 
το,  Ισχυρίζεται  ό  ψαλμ^ύός,  άλλά  διότι  ήμεις  τηχ»  των 

άλλων  αύτό  καλώς  έγνωρίσαμεν.  "Η  διά  τούτο  είπε  λοι¬ πόν  τό :  Ο  Είς  τήν  πόλιν  τού  θεού  μας,  ή  επειδή  ήθελε 

νά  φανέρωση  ότι  μέ  τά  θαύματα  πού  έγιναν  είς  αύτήν 
έδείχθη  ή  .μεγαλοσύνη  του  καί  ή  δόξα,  διότι  πράγματι 
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τους  αΙχμαλώτους,  τούς  κατατρεγμένους,  τούς  περιφρο- 

νη μένους,  αύαούς  πού  έχρατοΰντο  ώς  εις  τάφον  αεσα  
είς 

τήν  έχθρικήν  χώραν,  αυτούς  ήτοίμασε  τόσον  αίφν
ιδιως 

νά  άναλάμψουν  ώστε  νά  ύττ&ριοχύσουν  των  κατακτητων 

καί  νά  έπαν  έλθουν  καί  εις  τήν  πρώτην  εύη,μερίαν  να  έπΐ- 

στρέψουν  καί  τό  παλαιόν  τμήμα  τής  πατρίδος  να  ανα¬ 

κτήσουν.  Φανερώνει  μέν  λοιπόν  αυτόν,  λέγει  ό  ψαλμίμ- 

δός,  καί  τό  μέγεθος  τών  φαινομένων  κτιομάτων
.  Ε  : Αλ¬ 

λά  έπειδή  ο!  περισσότεροι  έδείκνυον  παλαιά  άνόητον 

συμπεριφοράν,  προσέχει  καί  την  γνώσιν  άττό^  τούς  4^- 

θρούς  καί  άπό  την  νίκην  έναντίον  αύτών,  μέ  τό  νά  ΰ φω¬ 

νή  συνεχώς  τά  παράδοξα  αύτά  σύμβολα  της  νίκης  καί 

με  τό  να  ένεργή  τήν  μεταβολήν  προς  τι->  καλύτερον  καί. 

μέ  τό  νά  τηρατγματοποιή  τέτοια  θαύματα  παρ'  4λπίδσ καί  προσδοκίαν.  ΓΊόλιν  δέ  αυτού  όναμάζει  αύτήν  χωρίς 

νά  άποστερή  τάς  άλλας  της  προνσίας  του,  άλλα  μέ  τό 
νά  δεικνύη  ότι  οώτοί  έχουν  κάτι  περισσότερον  άπό  τούς 

άλλους  συμφώνως  προς  τούς  όρους  τής  γνώσεος.  Διότι 

έκ είναι  μέν  μόνον  επειδή  έδημιουργήθησαν  άπό  αύτον 
θά  ήδύναντο  νά  όνομασθουν  πόλεις  Του.  Αύτή  δε  ένεκα 

της  έκδηλώσεως  της  (μεγάλης)  άγάπης  Του  και  διότι 

δλα  τά  θαύματα  έδώ  γίνονται.  19δ  Α  Τότε  μέν  λοιπόν  ή 
πόλις  Ιλέγετο  τού  θεού,  τώρα  δέ  όλοι  ήμεΐς  τσύ^θεοϋ 

λεγόμεθα.  Διότι,  λέγει,  οί  άνθρωποι  τού  Χριστού,  την 

σάρκα  έσταύρωσαν1  μαζί  μέ  τά  β&ελυρά  πά#η  καί  τάς 
αίσχράς  έπιθΜμίας.  Είδες  ύπερτονισμόν  Αρετής;  Διά 
τούτο  καί  δρος  τού  θεού  έλέγετο,  έπειδή  δ  θεός  έκεΐ 

έλατρεόετο.  Μέ  καλήν  ρίζαν  εις  τήν  άγαλλίασιν  όλης 
της  γης.  Πολλή  είναι  ή  άσάφεια  αυτού  του  ρητού,  διά 

τούτο  πρέπει  νά  προσέγης.  Διότι  εΙς  οώτόν  πού  άπλσΐ- 
κώς  διαβάζει,  πολλήν  Απορίαν  δημιουργεί,  αύτός  δμως 

ό  δπ»Γος  μέ  όχρίβςιαν  αύτά  έξετάζει,  θά  εϋμη  τήν  Ακο¬ 
λουθίαν  καί  τήν  σειράν  τών  νοημάτων  άκριτή.  Διότι  αυ¬ 
τό  πού  λέγει  τοιουτοτρόπως  έξηγεΐται :  Μέγας  εΐναι  ο 

Κύριος  είς  τήν  πόλιν  του  θεού  μας,  Β  τοποθετών  σταθε¬ 
ρό  θεμέλια  είς  τό  δρος  τό  άγιον  Λύτου,  δηλαδή  καλώς 
ριζώνω ν,  καλώς  θεμελιώνω ν  βαθειά,  καλώς  στερεώνων 

αώτήν  τήν  πόλιν  εις  τήν  χαράν  καί  τήν  εύφροσύνην  όλης 
τής  οικουμένης.  Αύτό  ιμέ  υπαινιγμόν  καί  άλλος,  είς^  τήν 
πρσσχεδιααμένην  λαμπρόν  χαράν  δλης  τής  γης,  είπεν. 
Διότι  στόλισμα  δλης  τής  οικουμένης  καί  εύφροσόνην  τήν 

1.  Γχ>-. 34. 
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ικανέ.  Διότι  άπό  έκε'ι  ή  πηγή  τής  εύσΐ4ε_ίας  καί  α
ί  ρί¬ 

ζα  ι  καί  αΐ  άρχαΐ  τής  θεογνωσίας  ξεκινούν. 
 Αυτήν  λοι¬ 

πόν  ή  όποια  η  το  τόσον  μικρά  τήν  έρριζωσε 
 καί  καλώς, 

τήν  έ  στερέωσε  διά  νά  άποτελή  τόν  στολισμόν  
της  οικου¬ 

μένης,  τήν  άγαλλίασιν.  διά  νά  χκροπσιή  ολην  τήν 
 γην. 

Διότι  τό  διδασκαλείσν  'δλης  τής  γης  τά  Ιεροσόλυμα  ή: 

σαν  καί  όσοι  ήθελον  τήν  χαράν  νά  άπολαμβάνο
υν  και 

νά  άπσκτοΰν  κάλλος  καί  στολισμόν,  €  4δω  τα  άνοτγκ
αια 

έμάνθανον.  Διά  τούτο  καί  κύτό  έπιθυαων  νά  φανέρωση 

ΰγι  ριζών  είπε,  άλλα  εύριζών.  Έάν  όέ  αύτό  έπιθυμ
ης 

καί  άναγωγικώς  νά  καταλάβης,  θά  ίδης  τήν  άλήθεια
ν 

τών  πραγμάτων.  Διότι  Από  έοω  έπήγασεν  παντού  ή  ά-
 

γαλλίοοσις  τής  οικουμένης.  Άπό  έδώ  ή_  εύφροσυηη  καί 

ή  γαρά,  άπό  έδώ  αί  πηχαί  της  φιλοσοφύας,  οπού  
ό  Χρι¬ 

στός  έσταορώθη.  άπ’  όπου  οί  Απόστολοι  έξώρμησαν. 

Διότι  άπό  τήν  Σιών  θά  έξέλθη  ό  νόαος*  καί  ό  λογάς  του 
Κυρίου  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ.  Καί  ή  χαρά  αυτή  Εχει  ρν 

ζας  άθανάτους.  Τά  δρη  Σιών  άποτελούν  τά  πλευρά  τ
ου 

βορρά.  Ο  Ό  δέ  Εβραίος  λέγει:  "Αρ  Σιών  ίεμχθή  σα- 
φούν.  Διά  ποΐον  λόγον,  είπέ  μου,  άναφέρει  τόν  βορραν 

τώρα  καί  ύποσημειώνει  τήν  θέσιν  του  τόπου;  Επειδή 

άπό  έδώ  συνεχώς  ό  πόλεμος  ήναπτε*  ένατντίον  τους,  όταν 

οί  βάρβαροι  έπετίθεντο  καί  συνεχώς  οί  προφηται  αυτό 

λέγαν,  τόν  άπό  βορρά  όναμάζοντες  κίνδυνον  καί  ώς  λέ¬ 

βητα  άπό  έκει  βραζοντα  άπεικονίζουν.  Διότι  τοιουτο
¬ 

τρόπως  ή  χώρα  τών  Περσών  εύρίσκεταί  πρός  τήν  
Πα¬ 

λαιστίνην.  Έκφιράζων  λοιπόν  τήν  άπορίαν  του  δι’  αυτό, τό  όποιον  4χε·ι  συμβή,  τούτο  προσέθεσε,  φανερώνων,  Βτι 
αύ,τήν  πού  συνεχώς  ήνοχλεΐτο  άπό  έχει,  χωρίς  όχυρά 

τήν  άφησες.  “Οπως  άκριβώς  θα  έλεγε  κανείς  καί  περί 
τού  σώματος,  Ε  δτι  τό  άσθενές  έ-κ&ΐνο  μέρος  έκανες  Ισχυ- 
ρότερον,  αύτό  άκριβώς  καί  αύτός  έδώ  μέ  ύπαινιγμόν 

λέγων:  Απ’  όπου  γοεραί  φωναί  καί  δάκρυα,  άπ’  δπου 

άριχή  ~χ€νν  συμφορών  έπήγεχςεν,  αύτά  τά  'μέρη  έχουν  γε¬ 
μίσει  άπό  ήδσνήν.  αύτά  ίχουν  πληρωθη  άπό  ̂ ύθυμίαν. 

Άπ’  όπου  προήιρχσντο  άπειλαί  καί  φόβοι  και  κίνδυνοι 

άκό  έκεΐ  χαρά  καί  εύφροσύνη  καί  κανείς  πλέον  έκεϊνο 

τό  ιμέιρσς  της  κτίσεως  δέν  φοβείται  τό  βορειότερον.  κα¬ 

νείς  δέν  τρέμει,  κανείς  δέν  φοβείται  νά  κυττάξη,  199  Α 
άλλα  δλοι  τό  άτενίζουν  μέ  εύφροσύνην,  άφού  σύ  τό  έρρί- 

2.  II ιχ.  1,  2. 

3.  Ίβ?Ε|ΐ·  1,  13. 
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ζωσες  είς  τήν  ήδονήν.^  Ή  πόλις  τοΰ  βασιλέως  τοΰ  μεγά¬ 
λου.  Ό  θεός  κάνει  αισθητήν  τήν  ποίρουσίαν  Του  εις  τά 
πυργωτά  οικοδομήματα,  όταν  προσφέρω  εις  αύτήν  τήν 

έγκαιρον  ύποστήριξίν  Του.  "Αλλος  λέγει:  "Εγινε  γνω¬ 
στός.  "Αλλος  λέγει ;  Ό  θεός  θά  γίνη  γνωστός  είς  τά 
Ανάκτορα  αύτής  ώς  όχύρωμα.  "Αλλος  λέγει:  Ό  θεός 
■έκανε  γνωστήν  τήν  παρουσίαν  Του  εις  τά  πυργωτά  οι¬ 
κοδομήματα,  οιά  νά  άποόπαε^η  αότή  τελείως  από  τούς 
έχθροός. 

Διακηρύσσει  τό  Αξίωμά  της.  τόν  έπαινον,  τον  στέ¬ 

φανον  λέγων:  Ή  πόλις  τοΰ  βασιλέως  τοΰ  μεγάλου.  "Έ¬ 
πειτα  παρουσιάζων  πώς  είναι  ή  πόλις  τοΰ  βασιλέως  του 

μεγάλου,  συμπληρώνει :  Εις  τά  πυργωτά  οικοδομήματα 
αύτης  κάνει  γνωστήν  τήν  παρουσίαν  Του,  φανερώνων 
τήν  πολλήν  πρόνοιαν,  Β  διότι  δλην  έξ  όλ ακλήρου  την 
διασώζει  φροντίζων  όχι  ;μόνον  δΓ  όλάκληρσν  αύτήν,  Αλ- 
λά  καί  διά  κάθε  μ^ίαν  οικίαν  ιιέ  τήν  έκδήλωσιν  της  φρον- 
τίόος  του.  Διότι  εις  ή  μάς  καί  χωρίς  αυτήν  είναι  γνώρι¬ 
μος.,  είς  τούς  έχθρούς  δμως  καί  Από  έδώ  έδειξε  τήν  δΟ- 
νοομίν  Του.  Διότι  έπΐ  Έζεκίου*  δτοτν  νέφος  6 (χρ δώρων  έ¬ 
καναν  έπίθεσιν  καί  περιεκύκλωσαν  όλόκληρον  αότήν  Α¬ 
κριβώς  ώς  δίκτυον,  άπβμακ,ρύνθησαν,  Αφού  άφησαν  νε¬ 
κρούς  τό  περισσότερον  τμήμα  του  στροποϋ  τους.  Καί  άλ¬ 
λοι  δέ  πολλοί  πολλά ς  φοράς  είς  αυτήν  Αφοΰ  είσήλθον, 
εφυγον  ντροπιασμένοι.  Ολα  δέ  αύτά  με  τήν  πρόνοιαν 
του  θεού  κοπωρθώθησοΕν,  λέγει  ό  ψαλαωδός,  καί  λαμ¬ 
πρών  αύτήν  κατέστησαν.  €  "Οχι  δέ  διότΓ  είναι  λαμπρά υόνον,  Αλλά  καί  διότι  έγινε  τόσον  λαμπρά,  διά  τής  βοή¬ 
θειας  τοΰ  θεού  έγινε  μεγάλη.  Διότι  νά,  οί  βασιλείς  της 
γης  συνεπεντρώθησαν  είς  κοινόν  στρατόπεδο ν,  έφθασαν 

σύναΡόε  ̂   αύτον  κατακτητικόν  σκοπόν. 
Αλλος  λέγει:  Γ4Α  οί  ̂βασιλείς  παρετάχθησαν  έτοιμοι 

διά  μάχην.  Αύτοί  έπειδή  είδον,  ότι  ήσαν  είς  ταιαύτην  κα- 
τάστασιν  έτοιμότητος,  εθαύμοίσαν,  έταράχθησαν.  έκλο- 
νίσθηααν.  Τρόμος  κατέλαβε  αΰτούς.  Έχει  ώδινες  τρό¬ 
μου  κατέλαβαν  τούς  εχθρούς  ώς  αί  ώδινες  τής  γυναικός 
που  είναι  έτοιμη  νά  γέννηση,  δμοιαι  μέ  σφοδρόν  άνε¬ 
μον,  Αλλος  λέγει:  Μέ  δυνατόν  άνεμον.  "Αλλος:  Μέ 
καύσωνα,  θά  συντρίψης  τά  πλοία  θαρσεΐς.5  "Αλλος ;  θά 
θά  κατασυντρίψης.  Ό  δέ  Εβραίος  λέγει:  θαρρείς.  Έδώ 

4,  Δ'  Βοισιλ.  19. 

Γ>.  ΤΚ)*  -η  ιχρκχή  χχνΛχι;  ρν^»τηβ|ΐ1νη  0^4  ΒΒλ:». 
Απονιάς  Τ4ΰ  3  ^ριο^Ομένη. 

πόλεμον  διηγείται  σκληρόν  καί  καλώς  προητοιμασμε- 
νον  από  παντού  καί  νίκην  λαμπροτεραν.  Επειδή,  λοι¬ 

πόν,  είπε  δτι  Ιδιαιτέρως  ένδίοβφέρεται  σι5  οιύτήν  και  πολ¬ 
λή  ν  φροντίδα  δείκνυες  Ο  Αποδεικνύει,  λοιπόν,  καί  πώς 
/.νδιεφέρετο.  Διότι,  μολονότι  μύρια  έβνη  έπετέθησαν (τού¬ 
το  λοιπόν  φανερώνει  διά  τοΰ  πλήθους  των  βασιλέων^, 
καί  όχι  Απλώς  έπετέθησαν,  άλλά  έπετέθησαν  _  καλώς, 

συγκροτημένα  καί  συντεταγμένα,  τόσον  θαυμαστά  γεγο¬ 
νότα  συνέβη  σαν,  ώστε  άφοΰ  γίνουν  θαυμασταί  πα¬ 
ραδόξων  γεγονότων,  νά  άπέλθουν  νικημένοι.  ̂ Διότι 

τοί αύτην  τροπήν  έλάμβανε  ό  πόλεμος,  ώστε  άφοΰ  κα¬ 
ταληφθούν  άπό  δειλίαν  καί  φρίκην  οί  έχθροί,  νά  Απο¬ 
μακρυνθούν  ■  Καί  μέ  πολλήν  Αγωνίαν  έπη  δω  ν  μακράν 

τρομαγμένοι,  σι  πολλοί  φοβηθέντες  τούς  όλίγους,  οί  κα¬ 
λώς  συντεταγμένοι  τούς  διεσκορπίσμένους  καί  καθόλου 
καλύτερον  άπό  τήν  γυναίκα  πού  είναι  κατειλημμένη  άπό 
τάς  ώδΐνας  του  τοκετού  δέν  συμπεριεφέροντο.  Λοιπόν, 
Κ  είναι  φανερόν  ότι  ό  πόλεμος  οχι  μέ  τήν  άνθρωπίνη ν 

φρόνημά  τους  κατέβαλε.  Αλλά  καί  τά  λογικά  τους 
λπιε  καί  ωδίνας  είς  αύτούς  ένέδαλε  καί  κάποιον  Ανεί- 
πωτον  φόβον  είς  αύτούς  προεξένει.  Καί  τό  ίδιον  συνέβη, 
8πως  έάν  είς  ναυτικόν  στόλον  πολύν,  συ γκ ε ντ ρωμένσν 

διά  μάχην,  άνεμος  δυνατός  Αφοΰ  £πνεε,  συνέτριβε  δλα 
τά  πλοία  καί  έ  βύθιζε  τάς  τ^ιήρεις  καί  πολλήν·  μαζί  τα¬ 

ραχήν  προεξένει.  200  .4  ’  Εδώ,  "λοιπόν,  διά  του  παραδεί¬ 
γματος  τούτου  καί  τό  εΟκολον  τής  νίκης  μοΰ  φαίνεται 
δτι  παρουσιάζει  καί  τήν  ΰπερβαλικήν  ταραχήν.  Διότι  Α¬ 
φού  μετεχειρίσθησαν  ναυτικόν  στόλον  καί  αυτοί  άφοΰ 
έφθασαν  από  κάποιαν  .μακράν  -καί  ξενην  χώραν,  ώσάν 
Από  κάποιον  δυνατόν  άνεμον,  όλοι  έχάθησαν  ένεκα  της 

άρνής  του  θεού.  ΔιΑ  τοΰτο  φανερώνων  καί  τόν  τόπον 
Από  τόν  όποιον  ήλθαν,  προσέθεσε  τό  θαρσεΐς.  Διότι  τοι¬ 
ουτοτρόπως  καί  6  Εβραίος  έφονέρωσε  διά  τής  λέξεως, 
τήν  όποιαν  καί  έπαρουσιάσαμεν  πρός  χάριν  σας  διά  τήν 

Ανώγνωσιν  τοΰ  ρητοΰ.  "Η  τοΰτο  είναι,  λοιπόν,  δυνατόν 
νά  εϊπω  ή  έκεΐνο,  τό  όποιον  προηγουμένως  είπον,  δτι  δ- 
πως  Ακριβώς  τά  πλοία  θαρσεΐς.  άνεμος  δυνατός  άφσΟ 
Επνευσε,  τά  συνέτριψε  πσλλάκις,  κατά  τόν  Ιδιον  τρόπον 

βεβαίως  έκεΐνα  τά  πλήθη  συνετάραξεν  ό  θεός.  Β  "Οπως 
Ακριβώς  ήκοόσαμεν,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  καί  εϊδομεν 
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ΜΟΝ είς  τήν  πόλιν  του  Κυρίου  των  δυνάμεων,  εις  τήν  πάλιν 

τού  θεού  μας.  Είδες  πώς  τά  πρσηγούμενον  έξηνεΐται, 
τό,  εύριζών;  Διότι  δέν  είπε,  εώριζωσας,  όλλά,  εύ  ριζών, 

δηλαδή  διαρκώς  προβλέπων,  διαρκώς  ψροντίζων^  διαρ¬ 
κώς  περ  [.τειχίζω  ν  ίτήν  ' I ε,ρουσαλή μ) .  Διότι,  άφοΰ  άνέ- 
φερε  τά  τότε  συμβάντα,  είς  τάς  παλάιάς  διηγήσεις  Επα¬ 
ναφέρει  τόν  λόγον,  άποδεικνόων  δτι  αύτά  είναι  συγγε¬ 
νή  έκείνων.  Διότι  δσα  είδαμε ν,  λέγει,  μέ  τά  λόγια,  αύτά 

καί  ,μύ  τά  Εργα  Εχσμεν  διαπιστώσει  (δτι  πραγματοποι- 
ουνται)'μέ  τας  νικάς,  μέ  τάς  σημαίας  τής  νίκης  τού  θε¬ 
ού,  .μέ  τήν  κηδεμονίαν,  ιμέ  τά  παράδοξα  θαύματα.  Διότι 

δέν  Επαυσε  ό  θεός  πάντοτε  αύτά  νά  κατεργάζεται.  "Ωσ¬ 
τε  ίδικόν  του  Εργον  θ  είναι  νά  άπομακρυνη  τούς  κάρυ¬ 

νους  καί  νά  όδηγη  πρός  τήν  θεογνωσίαν.  Καί  καλώς  ά¬ 

νευρε  ̂   ό  προφήτης  όσα  προ  πολλου  χρόνου  συνέβη  σαν. 
Διότι  έπρεπε  καί  άπό  τάς  παλαιάς  διηγήσεις  καί  άπό 
τά  νέα  Εργα  νά  Εκπαιδεύονται  (οι  άνθρωποι)  ώστε  οί 
πιό  δύσπιστοι  έξ  αύτών,  άπό  αύτά  πού  συμβαίνουν  καί 

άπ’  δσα  ήδη  έχουν  συμβή  καί  διπλσϋν  κέρδος  νά  ώφε- 
ληθοΰν  καί  η  ακοή  αύτούς  νά  βοηθήση  άντί  τής  όράσε- 
ως.  Ό^θεσς  έθεμελίωσεν  αύτήν  εις  τόν  αιώνα.  Έλάβο- 
μεν  πείροι,  θεέ  μας,  δτι  τό  Ελεός  Σου  προσφέρεται  πρός 

τόν  λαόν  σου.  Ο  Ό  δέ  Εδραίος  λέγει,  'Ηλαχάν  δε  μ  μή¬ 
νου.  Ανάλογος  πρός  τό  δνομά  σου  Θεέ  μας,  και  ή  δοξο¬ 
λογία  σου  είναι  είς  τά  πέρατα  τής  γής. 

Επειδή  είπε  ό  ψαλμωδός,  όσα  ήκουσαμεν,  αύτά  καί 
εΐδομεν,  λέγει  καί  τί  ήκουσε  καί  τί  είδε.  Ή  λοιπόν  ήκου- 

σε  και  τί  είδε;  "Οτι  ή  χάρις  τοΟ  θεού  ίσχυροτέραν  καί 
άσάλευτον  τήν  πάλιν  δημιουργεί.  Τοΰτο  λοιπόν  είς  αύ¬ 
τήν  είναι  θεμέλιον,  τοΰτο  Ισχύς,  αύτό  τήν  κάνει  χωρίς 

άχυρά,  όχι  άνθρωπίνη  συμμαχία  ·καί  βοήθεια  ούτε  ή  δΰ- 
ναμις  τών  όπλων,  ούτε  οί  πύργοι  καί  τά  τείχη·  άλλα  τί; 
Ό  θεός  αύτήν  άπό  παντού  πραΦυλάσσει.  Ε  Διότι  τούτο 

κατ’  έξοχή ν  Επρεπε  αύτούς  νά  έκπαιδεύη  καί  είς  αύτό 
ό  προφήτης  διαρκώς  ελκύει  τήν  προσοχήν  των,  Έγνω- 
ρίσταμεν  έκ  πείρας,  θεέ  μας,  δτι  τό  έλεός  σου  διαχέεται 
άνάμεσα  είς  τόν  λαόν  σου.  Τί  σημαίνει  ύπελάβομεν; 

'Ηλπίσαμεν,  μέ  προσδοκίαν  άνεμένομεν,  έγνωρ(σαμεν 
τήν  φιλανθρωπίαν  σου.  Διότι  έπε'ίδή 'είπε,  έθεμελίωσε, 
έρρίζωσε,  περιετείχισε.  άποδεικνύων  201  Α  δτι  ή  τόσον 
μεγάλη  πρόνοια  όχι  κατά  τήν  σόξίαν  αύτών  πού  τήν  λαμ¬ 
βάνουν,  προσφέρεται,  άλλά  κατά  τήν  άγαθότητα  αυτού 
πού  τήν  προσφέρει,  καί  συγχρόνως  έπειδή  ήθελε  τήν  ά- 

Ιί> 

λαζονίαν  των  νά  περιορίση,  τοιουτοτρόπως  ώμίλ
ησε, 

τούτο  έδώ  μόνον  λέγων"  του  έλέους  σου  ά?π6ρρο
ια  είναι 

αύτά  τά  κατορθώματος  τής  δόξης  σου  καί  της  όγ
αθωσ(> 

νης  σου  Διά  τοΰτο  καί  προσέθεσε.  Ανάλογος  πρός 
 το 

όνομά  σου  είναι  καί  ή  δοξολογία  σου  εις  τά  πέρατα  τ
ης 

γής.  Ή  δοξολογία  σου,  λέγει,  τόσον  με
γάλα  καί  θαυ¬ 

μαστά  κατορθώματα  πραγματοποιεί,  τόσον  ύψη  λα 
 και 

Ενδοξα.  Διότι  δέν  Εδειξες  τήν  φροντίδα  σου  άνσλογω
ς 

πρός  τήν  άξίαν  αύτών  πού  εύηργετοΰντο,  αλλ
ά  άνάλο- 

γον  πρός  τήν  ιιεγαλωσύνην  σου.  Β  Ή  δοξολογία 
 λοιπόν, 

δηλαδή  ό  Επαινος  άπό  τά  Εργα  σου,  ξακουστά  Ε
κανε  τα 

κστορθώματά  σου.  Διότι  έπραγματσπσιοΰντο  μεν  είς  τήν 

Παλαιστίνην,  ένεκα  δμως  τοΰ  μεγέθους  κα\  του  όγκου 

τους,  κστελάμβανον  αύτά  τά  άκρσΐσ  μέρη  τής  οικουμέ¬ 

νης  καί  οί  μακράν  ευρισκόμενοι  δλα  τά  έμάιθαν
ον.  Αυ¬ 

τά  λοιπόν  βεβαίως  πού  Εγιναν  είς  τήν  Αίγυπτον  η  Ι&ρι- 

χουντία  πόριη"  άκριβέστερον  τά  έγνώριζεν  άπό  τους 

παρόντος.  Πάλιν  τά  συμβάντα  είς  τήν  Παλαιστίνην  δ ιε- 

κήρυττον  καί  όσοι  κατώκουν  είς  τήν  χώραν  των  Περ¬ σιών1  δσα  δέ  συνέβαινον  είς  αύτήν  τήν  Περσικήν  γην 

δσοι  ήσαν  είς  τά  πέρατα  της  γής,  πάλιν  τα  έγνωριζον. 

Διά  τούτο  ώς  γνωστόν  καί  ό  βασιλεύς  διά  επιστολών 

Εστελλε  είδήσεις  παντού  ε·1ς  τήν  οίκουμένην,  θ  διακη- 

ρύσσων  τά  συμβάντα  είς  τήν  κάμινον  τού  πυρός.  Δια  τού¬ 

το  καί  αύτός  ώφου  είπε-  ή  δοξολογία  σου  φθάνει  εις  τά 

πέρασα  τής  γής,  προσέθεσε"  Ή  δεξιά  σου  χειρ  είναι  πλή¬ 

ρης  δικαιοσύνης.  Πράγμα'τό  όποιον  μέν  βεβαίως  είναι 
συνήθειά  του  συνεχώς  νά  κάνη,  άπό  τά  συμβαίνοντα  είς 
τούς  άιθρώποος,  νά  άποδίδη  ό  ψαλμιμδός,  τάς  αύτάς 
Ιδιότητας  τού  θεού  κοσά  τήν  φύσιν  του,  τούτο  καί  κατά 

τήν  παρούσαν  περίστασιν  κάνει-  όχι  διά  νά  τά  κατανοή- 

σωμεν  άφσύ  γίνουν  καί  άφοΰ  μάλιστα  άπογίνουν.  μή  γε- 
νοίτο*  άλλά  έπειδή  άσθενεί  ό  Ανθρώπινος  λόγος  καί  ή 

άνθρωπίνη  γλώσσα,  πρέπει  νά  προσθέση  είς  τον  ανθρώ¬ 
πινον  λόγον  κάποιαν  θεοπρεπη  έννοιαν.  Αύτά  λοιπόν  πού 

προσιδιάζουν  είς  τήν  φύσιν  τού  θεού,  αύτά  λέγει,  τά  ό¬ 
ποια  είναι  συνηνωαένα  μέ  τήν  ουσίαν  του.  Ό  Ποια  δέ 
είναι  αύτά ;  Ή  δεξιά  σου,  λέγει,  είναι  πλήρης  δικαιοσύ- 

6.  Τ1ύ|5·ίΐ;,  χάΐο^ος  τ9)ς  Ί^ίχαΒς  φ;λος4*ήαα3*  τοϊις  χαΐχϋχότ.ΟΟί  'εΟ 
*ΪΥ]θΛ  '.'Ά  Χ*^ι  δι*  ΐίδτυ  πρό  ιϊ)ς  *Άΐ·χ$ΊροφΊβ  Ίερ-χοδί 
(Ίησ.  Νηυί,  2). 

7.  Λαν,  3,4-6. 
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νης.  Αποδεικτύει  δηλαδή,  δτι  δσα  γίνονται  δέν  είναι  Α¬ 
νάλογά  της  Αξίας  τών  εύεργετουμένων,  Αλλά  της  ούσι- 
ας  Αύτοΰ,  έπειδή  αύτή  ή  ούσία  του  χαίρεται  μέ  τήν  δι¬ 
καιοσύνην,  εύφράίνεται  μέ  τήν  φιλάνθρωπος  Αύτό  εί¬ 
ναι  δργον  του,  οώτό  συνήθειά  του  και  διά  τούτο  τόσης 
πολλής  Ευεργεσίας  Άπελάμβσνον.  Διότι,  όπως  Ακριβώς 
Ιδιότης  της  φωτιάς  είναι  νά  θερμαίνη  καί  τού  ήλιοι;  νά 

φωτίζη  κατά  τδν  ίδιον  τρόπον  βεβαίως  καί  τδ  νά  εύερ- 
χετη  αύτός.  ’Όχι  δέ  τόσον,  Αλλά  και  πολύ  περισσότε¬ 
ρον.  Διά  τοΰτο  καί  τοιουτοτρόπως  εΐπε.  Ή  δεξιά  σου  εί¬ 
ναι  πλήρης  Δικαιοσύνης  επειδή  ήθελε  νά  δηλώση  το  ά- 

φθονσν  καί  τό  συνηνωμένον  ·μέ  την  ουσίαν  του.  Κ  "Ας 

εύφραι^η  τό  όρος  Σιών  καί  άς_  σκιρτήσουν  Αϊτό  Αγο Λ- 
λίασιν  αι  θυγατέρες  (πόλεις)  της  Ίουδαίας  διά  τάς  δι- 

καίας  κρίσεις  σου,  Κύριε.  "Αλλος  λέγει  διά  τάς  κρίσεις 
σου.  Περιτριγυρίσατε  τήν  Σιών  κοΛ  συγκεντρώσατε  προ¬ 

σεκτικός  τό*  βλέμμα  σας  πέριξ  αύτής,  "Αλλος,  έλθετε 
γύρω  Απ’  αύτήν.  Εξετάσατε  ένα  πρός  ένα  τούς  πύρ¬ 

γους  της.  "Αλλος  Απαριθμήσατε  τούς  πύργους  της.  "Αλ¬ 
λος,  έπαινέσαπε.  Συγκεντρώσατε  τον  νοΰν  σας  είς  τήν* 

δύναμίν  της.  "Αλλος,  είς  τόν  περίβολόν  της.  "Αλλος  εις τήν  εύπορίαν  της.  Καί  διαμοιροοσθητε  διά  νά  έξετάσητε 

τούς  πύργους  τής.  "Αλλος  καταμετρήσατε  τά  Ανάκτορά 
της.  Διά  νά  τά  οιηγηθητε  εις  τήν  επομένη ν  γενεάν.  "Αλ¬ 
λος  είς  τήν  γενεάν  τήν  μετοτγενεστέζαν.  Α  Διότι  αυ¬ 
τός  ό  θεός  μας  ζή  εις  τόν  αιώνα  τού  οίώνος.  Αύτός  θά 
μάς  διαποιμάνη  είς  τούς  αιώνας.  Τό  διατί  τέλος  πάν¬ 
των  αύτάς  τάς  διαταγάς  δίδει,  νά  περιέλθωμεν  τήν  πό- 
λιν,  νά  Ατσριθμήσωμεν  τούς  πύργους,  νά  προσέχωμεν 

τά  οίικοδομήματά  της,  νά  Αναλογισθώμεν  τήν  μεγαλο- 

πρέπειάν  της,  τούς  περιβόλους  καί  τα  τείχη  της  νά  έξε- 
τώζωμεν  κροσ&κτικώς,  νά  καταμετρώμεν  τάς  οικίας  τής 
καί  τά  Ανάκτορά  της,  δέν  ύπάρχει  Ανάγκη  τής__  Ιδικής 

μας  έρμηνείοτς.  Αυτός  σ  ίδιος  ό  λ6>ρς  δίδει  σαφή  έρμή- 
νείαν  είς  τόν  έ  αυτόν  του.  Διότι  Αφού  αύτά  είπε,  καί  τήν 

αιτίαν  Αμέσως  προσέθεσε.  Ποιαν  λοιπόν;  Διά  νά  τά  διή- 
γηθητε,  λέγει,  είς  τήν  έπαμένην  γενεάν.  Αύτό  δέ  πού  λέ¬ 
γει  ϊτσι  περίπου  έξηνεΐται:  Γεμίσατε  Από  ήδονήν,  χα- 
ρήτε,  σκιρτήσοπε.  Αλλά  δχι  έπιπολαίως,  ούτε  κατά  τύ¬ 
χην,  άλλά  μέ  Ακρίβειαν  μάθετε  καλά  τήν  ίσχύν  της,  Β 
Διότι  στον  είχε  γίνη  έρείπια,  δταν  σύρριζα  κατεστράφη 

καί  τό  έδαφος  της  σχεδόν  τελείως  έχάθη  καί  Απέκλει¬ 
σαν  οί  έχθροί  τήν  μεταβολήν  της  προς  τό  καλύτερον, 

καθώς  λέγουν :  «Ξηρά  έγιναν  τά  όστα  μας,  έφωνάζομεν 

μέ  δύναμιν,  έχανόμεθα*  καί  δέν  ήλπιζον  δτι  θά  τήν  ανα¬ 
κτήσουν.  "Ομως  τήν  Ανέκτησαν  καί  δχι  τέτοιαν  όπως 
τήν  Ανέκτησαν,  Αλλά  πολύ  καλυτέραν  καί  λαυπροτέ- 
ραν  καί  πλέον  όνομοοστήν  καί  μεγαλυτέροτν  καί  εύπο- 
ρωτέραν  καί  δυνατωτέραν  καί  εύρυτέραν  ώς  πρός  τάς 

οικοδομάς  της,  ώς  πρός  τά  τρόφιμά  της.  ώς  προς  τήν 
στρατιωτικήν  της  δύναμιν,  ώς  προς  τήν  περιουσίαν  δλων 
των  υπαρχόντων  της.  Διότι  θά  είναι,  λέγει,  €  ή  τελευ¬ 
ταία  δόξα  αύτοΰ  του  οίκου®  μεγαλύτερα  Από  την  προη- 
γουμένην.  Παρακινεί  τόν  λαόν  καί  μόνον  αύτά  πού  δέν 
λέγει :  Γίά  ή  πόλις  αύτή,  πού  είχε  χάσει  τό^ θάρρος  της, 
ή  Απηλπισμένη,  αύτή  πού  ήτο  έρείπια,  πώς  ανέκτησε 

λαμπροτέραν  -μορφήν;  Αύτά,  λοιπόν,  μάθετε  καλώς,  τήν 
άνσικοδόμησιν  αύτής,  τήν  λαμπρότητα,  τήν  μεγαλοπρέ- 
πεισν.  ώστε  Από  έδώ  Αφοΰ  μάθετε  τοΰ  θεού  τήν  δύναμιν, 
πώς  τήν  Απηλπισμένην  χώραν  έκανε  μεγαλυτέραν,  νά  δι- 

ηγήσθε  είς  τά  έγγόνια  σας  τήν  δύναμιν  του  θεού,  τήν  δι¬ 
άρκειαν  της  φροντίδος  του.  Διότι  πάντοτε  έμενε  ό  σταθε¬ 
ρός  μας  κηδεμών  καί  προϊστάμενος  καί  ποιμήν.  Διότι  αύ- 
ταί  αΐ  διηγήσεις  θά  άποτελέσσυν  διά  τούς  μετοιγε νεότε¬ 
ρους  ύπόθεσιν  φιλοσοφίας  καί  Αφορμήν  Ακριβεστάτης 

θεογνωσίας  καί  φροντίδα  Αρετής,  Ό  Διά  τοΰτο  αύτήν 
διατάζει  νά  περιέλθουν,  διά  νά  γίνουν  Ακριβείς  διδάσκα¬ 
λοι  των  έγγόνων  των. 

Διά  τοΰτο  λοιπόν  καί  ήμεϊς  πόντοτε^καί  διαρκώς  αύ¬ 
τά  στοχαζόμενοι,  άς  Εχωμεν  έίς  τον  νοΰν  μας  τήν  πόλιν 

μας  Ιερουσαλήμ,  έποναφέροντες  είς  τήν  φαντουσίαν  μας 
πάντοτε  τά  κάλλη  αύτής,  η  όποια  είναι  μητράπολις  τοΰ 
βασιλέως  των  αιώνων,  είς  τήν  όποιαν  εύρίσκονται  τά 
πνεύματα  των  δικαίων,  οί  χοροί  τον  πατριάρχων,  τών 

Αποστόλων  καί  δλων  τών  άγιων  δπου  τά  πάντα  εύρί- 
σκονται  είς  κατάστααιν  ειρήνης  καί  δέν  παρέρχονται-  δ- 
πσυ  ύπάρχ ου ν  άφθαρτα  καί  Αθέατα  κάλλη,  τά  όποια  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  κληρονομήσουν  μόνον  αύτοί,  Ε  οί  όποιοι 

Απέκτησαν  παντελή  λήθην  τών  φθαρτών  αύτών  -καί  πρόσ¬ 
καιρων  βιοτικών  φροντίδων,  έννοώ  τοΰ  πλούτου,  τής  τρυ¬ 
φής  και  τών  επιβλαβών  ήδονών  πού  προέρχονται  έκ  του 
διαβόλου.  Τήν  δέ  Αγάπην  πρός  τούς  Αδελφούς  μας  καί 

5.  Ίίζίχιήΐ  87,  11. 
β.  ΆγγκΙοο  2,  3. 
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τήν  φιλοξενίαν  πρός  τούς  έχοντας  άνάγκην  καθημερι¬ 

νώς  αύξάνοντες,  την  άγάπην  πρός  τον  πλησίον  203  Α
  καί 

τήν  άπό  βάθους  καρδίας  συγχώρησιν  προς  εκείνον  που 

μάς  ίχει  λυπήσει  άς  καλλιεργιγσωμεν,  διά  νά  γίνωμεν 
τοιουτοτρόπως  κληρονόμοι  της  βασιλείας  τών  ούρανων 
ζώχ-τες  καλώς  καί  θεσρέστως  μέ  αύτόν  τόν  Χριστόν,  τόν 

Κύριόν  .μας,  πρός  τόν  οποίον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύνα- 

μις  μετά  τού  Παχρός  καί  τοΟ  *  Αγίου  Πνεύματος  τώρα καί  πάντοτε  καί  εΙς  τούς  αΙώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΜΗ'  (48)  Ψ  Α  Λ  Μ  0  Ν 

ΕΙς  τό  τέλος:  Ψαλμός  τών  υίών  Κορέ. 

"Αλλος  τόν  όνομάζει  «έ  ιι  ι  ν  I  κ  ι  ο  ν». 

Ακούσατε  αύτά  πάντα  τά  έθνη.  "Αλλος  λέγει :  Α¬ 
κούσατε  τούτο.  Β  Βάλετε  τα  εις  τά  αύτιά  σας  όλοι,  δσοι 

κατοικείτε  εις  τήν  οικουμένην.  "Αλλος:  ΕΙς  τήν  κάθοδον 

ίΐς  τά  βάθη  τής  γής-  "Αλλος  λέγει:  ΕΙς  τήν  κατάδυσιν. 
Ό  Εβραίος  λέγει:  "Ολδ.  Τόσον  οι  έντόπιοι  καί  οΐ  υίοί 
τών  άνθρώπων.  "Αλλος :  Καί  ή  άνθρωπότης,  έπί  πλέον 
Λέ  καί  τά  τέκνα  κάθε  άνθρωποι).  "Ολοι  μαζί,  πλούσιοι 

καί  πένητες.  "Αλλος  λέγει :  "Ολοι  μαζί- 

Μερικά  σπουδαία  καί  άνέ'ΚΦραστα  πρόκειται  τώρα 

νώ  μας  εΐπη  ό  προφήτης.  Διότι  δέν^θά  έκάλει  εις  άκρόα- 
υιν  όλους  τούς  άπανταχου  τής  γής  Ευρισκομένους  άν- 

θρώπους,  ούτε  θά  εγκαθίδρυε  τό  θέοχρον  της  οικουμέ¬ 
νης.  £  έάν  κάτι  σπουδαΐον  καί  λοοιιπρόν  καί  αξιον  προς 

τό  μέγεθος  τής  συναθροισεως  δεν  επρόκειτο  να  εΐπη.  Δι¬ 
ότι  καθόλου  δέν  δμιλεΐ  προφητεύω  ν  προς  τούς  Ιουδαί¬ 
ους,  οί  όποιοι  κατοικούν  τήν  Παλαιστίνην,  άλλ  ώσάν  ά- 
κριβώς  κάποιος  άπόστολος  καί  εύαγγελιστής  πρός  όλό- 
κληρον  τήν  φύσιν  τών  άνθρώπων  άπευθύνει  τόν  λόγον. 

Διότι  ό  μέν  Μωσάίκός  νόμος  είς  μίαν  γωνίαν  τής  οικου¬ 
μένης  έπαιδαγώγει  τό  έθνος.  Ό  λόγος  όμως  τού  κηρύ¬ 

γματος  εις  όλόκλη.ρον  τήν  γην  διεχέετο  καί  διεδίδετο  ά- 
φού  περιέλαβεν  τόσην  έκτασιν  γής,  δσην  καί  ό  ήλιος  κα¬ 
ταλαμβάνει.  Διότι  έκεΐνα  μέν  παιδαγωγία  κάπως  ή  σαν 
καί  εισαγωγή  καί  έξυπηρέτησις  καταδίκης  καί  θανάτου. 

Αύτά  δέ  χάρις  καί  ειρήνη.  Ο  Επειδή  λοιπόν  δλσν  τό  γέ¬ νος  είς  άκρόασιν  προσεκαλεοε,  έμπρός  λοιπόν  καί  ήμεΐς 
άς  φθάσωμεν  καί  «ς  ίδωμεν  τι  θέλει  6  ψαλμωδος  νά  μας 
ρ!πη,  ό  κοινός  κυβερνήτης  τού  γένους  μας.  Καί  άν  είναι 

μερικοί  βάρβαροι  καί  άν  είναι  σοφοί,  καί  άν  εΐναι  άπλο¬ ι  κοί,  διατάζεις  κοά  αύτοί  νά  φθάσουν;  Ναι  λέγει.  Διά 

τούτο  εις  τήν  άργήν  εΤπεν:  "Ολα  τά  ΙΒνη.  Καί  πάλιν  συ¬ νέχισε  λέγων:  Καί  οί  έντόπιοι  καί  δλοι  οΐ  άνθρωποι,  τήν 
άιθρωπότητα  όλην  όνομάζων.  Πόσον  σπουδαία  είναι  ή 
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διθούσκαλίαΐ  Πόσον  είναι  πρός  δλους  άρμόζο
υσα  καί  ώ- 

φέλΐιμος.  Ε  Διά  τοοτο  λοιπόν  βεβαίως  σχ^  άπλοικως 
 ̂ ό¬ 

νον  καλεΐ  δλους  γενικώς,  Αλλά  καί  μέ  πσλλή
ν  σποοόην 

και  άκρί&ειοα"  προτρέπει  νά  προσέχουν  εΐς  τα
  λεγόμ έ¬ 

να.  Διότι  δέν  είπε  ;  Ακούσατε  .μόνον  αύτά,  «λα ̂ τα  έθνη, 

Αλλά  καί  βάλετε  είς  τά  αυτιά  σας.  Το  δέ  νά 
 Βάλετε  εις 

τά  οούτιά  σας,  ούδέν  άλλο  σημαίνει  παρά  
τό  νά  ακού¬ 

σετε.  254  α  μέ  σπουδήν  καί  μέ  σογ κεντρωμέ νην  ολην  τήν 

διάνοιαν.  Διότι  τό  νά  βάλετε  εις  τά  αυτιά  σας  λέγε
ται 

κυρίως,  όταν  κάποιος  σοζητή  πλησιάζων  τό 
 σύτί  του  είς 

τό  αότί  άλλου,  συγκεντρώνων  τόν  έ  αυτόν  το
υ  καί  εκεί¬ 

νον  προτρέπων  νά  πρασέχη  εις  τά  λεγάμενα.  Βάλετ
ε  εις. 

τά  αύτιά  σας  όλοι  οΐ  κατσικουντες  την  οικουμένην^  Και 

έάν  μερικοί  δέν  συγ καταλέγω νται  είς  τά  εβνη 
 άλλα  εί¬ 

ναι  ιμιγάδες  ή  νομάδες  διεσπαρμένοι  καί  αύτο
υς  προοκοτ- 

λώ  είς  τήν  άκρόασιν.  Καί  πα ρατή ρήσε  τήν  σύνεσι
ν  του 

ψαλμωδου  πού  δημηγορεί  Κατά  πρώτον  διήγειρε 
 την 

διάνοιαν  αυτών  και  έτοιμους  τούς  έκανε  δια  τήν  ακρόα- 

σιν,  διότι  δλους  ιμαζί  έκάλεσε.  "Επειτα,  Αφού  τους 
 προσ- 

εκάλεσε,  μετριάζει  την  Αλοϊζονίαν^των.  Β  διά  νά  μη  φθα- 

σσυν  είς  παραφροσύνην  ένεκα  τού  πλήθους.  Δι
ότι  τοιου- 

των  άκροατών  κατ’  έ^σχήν  υπάρχει  ανάγκη,  οι  όποιοι 

νά  εΐναι  συντετριμμένοι  καί  ταπεινωμένοι  καί  απηλΛ
.α- 

γμένοι  παραφροσύνης  καί  ύπεροψίας,  όταν  πρόκητ
αι  να 

όμιλή  κανείς  φιλοσοφικούς  λόγους.  Πώς  λοιπό
ν  έταπεί- 

νωσε  τήν  διάνοιαν;  "Αφού  τούς  ύπεν&)μΐσε  την  φυσιν 
των.  Διότι,  δταν,  είπε,  έθνη,  προσέθεσε  ι  Καί  οι  εντόπιο

ι 

καί  οΐ  κάτοικοι  δλης  τής  γης.  Άνέφερε  τήν  ούσίαν,  έκ 

της  όποιας  προέρχεται  ή  άρχή  της  γέννησε  ως  ·μ«ς,η  υ¬ 

πενθύμισε  την  κοινήν  βλων  μας  μητέρα.  Κο:1  δια  ποιον 

λόγον  εϊπεν:  Οί  κάτοικοι  δλης  τής  γής;  Επειδή  είπε, 
έ ντόπιοι,  διά  νά  μ*  νομίση  κανείς,  συμψώνως  προς  τας 

διδασκαλίας  τών  έξω  της  Εκκλησίας  μυθολογων,  V  ότι 

άπό  τής  γης  έξ  Αρχής  έβλάστησαν  οΐ  άνθρωποι, 
 όπως  α¬ 

κριβώς  μερικοί  με  μύθους  έδίδαξαν,  παρουσιάζοντες  με¬ 

ρικούς  πού  έγεννήθησαν  έκ  από  ρω  ν,  διά  τούτο  καί  προσ
- 

έθεσεν:  Οΐ  κάτοικοι  δλης  της  γης,  Διότι  πατέρες  σας 

είναι  οί  άνθρωποι,  άρχή  δέ  της  γεννήφεως  είς  σας  καί 

είς  έκβίνους  ή  γη-  ΔιατΙ  λοιπόν  ύπερηφανεύεσαι,  συ  πού 

είσαι  χώμα  καί  στάχτη ;  Αναλογίσου  τήν  μητέρα  σου 

καί  μετρίασε  τήν  ώλαζονίαν  σου-  καταπάτησον  το  (υψη¬ 
λόν)  φρόνημα-  άναλσγίσου  δτι  γή  είσαι  καί  εΐς  τήν  γήν 

θά  έπιστρέψης1  καί  κόβε  παρ  αφροσύνης 
 έκδίωξε.  Διότι 

τ,,,ούτου  Λκροατου  ϊχω  Λνώγκην;  Διά ι  τούτο νω  διά  νά  σε  καταστήσω  ιΡ  κατάλληλον  , 

νήν  τών  λεγομένων.  Μαζί  και  6  πλούσ
ιος  και  ό  τττωχός. 

Γ.ΤδΓς  τήν  εύγένειαν  τής  Εκκλησίας  ;  Πως  λοιπον  ?ένι  α" 

ναι  ευγένεια,  δταν  δέν  έμπο&ίςη  τόν  άκροτ^ν 
 Αν  _* 

νως  των  άξιωμάτων  του  Αλλά  έ£  ίσου
  δλην  τήν  διδασκα¬ 

λίαν  διαχέη  καί  είς  τον  πλούσιον  -καί  ε
ις  τον  πτωχόν 

κοινήν  προσφέρη  τήν  τράπεζαν  τής  διδα
σκαλίας;  Διότι, 

δταν  είπΓό  ψ&μφδός  ότι  δλοι  είναι  ή
νωμέιοι  δτι  είναι 

έ  ντόπιοι  καί  άνθρωποι  εΐς  δλην  τήν  γην,  τήν  όμοι
ότητα 

τής  άνθρωπίνης  φύσεως  Απέδειξε.  Κ
αί  τότε  παρουσιά- 

ζων.  δτι  είναι  Ανωμαλία  ή  φαινομενική  διαφορά  ή  ̂Ρ°ΕΡ' 

νομένη  άπό  τά  βιωτικά  πράγματα  καί  αύτήν
  με  τόν  λό¬ 

γον  του  άπο βάλλει,  Από  κοινού  δλους  προσ-καλων 
 Ε  (έφ 

•Οσον  κοινή  είναι  ή  φύσις  μτχς) ,  δλους  μαζί  προ
σκαλώ  Δι¬ 

ότι  κοινή  πόλις  μας  είναι  ή  οικουμένη.  Αλλα
  σεις  έπε- 

νοήσατε  κάποιαν  διαφοράν  μέ  άφ ορμήν  τον  πλούτον
  η 

τήν  πενίαν  καί  Ανωμαλίαν  έδημιουργήσατε.
  Αλλα  και 

αυτήν  πάλιν  Αποβάλλω  χωρίς  νά  πλησιάζω  μέν  τούς 

πλουσίους  μέ  ιδιαίτερον  ένδιαφέρον,  τούς  πτωχούς  δέ 

έξευτελίζων,  ούτε  τούς  πτωχούς  -μέν  προσκαλώ,
  τούς 

πλουσίους  δέ  περιφρονών  Αλλά  καί  τούτους  καί  έκεί
νσυς 

καί  δχι  άπλώς  τούτους  καί  έκείνους,  τούς  μέν  πρώτους 

τούς  δέ  δευτέρους  205  α  ή  τούς  μέν  δευτέρους,  τούς  δέ 

πρώτους-  Αλλά  δλους  μαζί.  Κοινή  ή  συνάθροισή  άς  εί¬ 

ναι,  κοινός  ό  λόγος  καί  κοινή  ή  Ακρόασις.  Καί  άν  πλού¬ 

σιος  εΐσσι,  Από  τόν  αύτόν  πηλόν  έ  δημιουργίας.  τόν  αύ- 
τόν  τρόπον  εισόδου  είς  τήν  ζωήν  είχες  .μέ  τόν  πένητα,  τήν 

Ιδίαν  Υέννησιν.  Καί  σύ  τέκνον  κάποιου  Ανθρώπου .  καί  ε¬ κείνος.  ^  ,  .  „ 

"Οταν  λοιπόν  τά  σπουδάϊα  καί  βασικά  σημεία  της 

ζωής  είναι  είς  σδς  ίσα  καί  δυοια  εΐς  τήν  τομήν,  διατί  διά 

σκιάς  καί  διά  όνειρα  έπιτρέπεις  είς  τόνέαυτόν  σου  να 

ύπερη φονεύεται  διαχωρίζων  τά  κοινά  Από  τά  Ανάξια  λό¬ γου;  ΚοιναΙ  είναι  αί  ιδιότητες  τής  φύσεώς  μας,  κοινός  ό 

τρόπος  τής  γεννήσεως,  τής  συγγένειας,  Τί  λοιπόν,  τήν 
έξωτερικήν  περιδολήν  θεωρείς  ως  Αφορμήν  διαιρέσεως; 
Δέν  τό  Ανέχομαι.  Διά  τούτο  σέ  προσκαλώ  μαζί  μέ  τόν _ I _ _ _ ·  η  Μ  Α  Γνι'ΐΓΤΐ/-νΛ  V Λ-1  |\  τΙ-ΓΓ.ΐνΑί-  Λ  I _ 

1.  Γεν.  3.  13- 

2.  ΙΤρ«-  1Τ, 
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ότι  εις  μέν  άλλας  περιπτώσεις  δεν  είναι  δυνατόν  νά  ΐδη 

κανείς  μαζί  πλούσιον  καί  πτωχόν-  ούτε  εις  τά  δικαστή¬ 
ρια,  οΟτε  εις  τάς  βασιλικάς  αύλάς,  ούτε  είς  τάς  Αγοράς,. 

οΟτε  είς  τά:  τραπέζια*  άλλα  τόν  μέν  ένα  βλέπεις  να  τι- 
μάται,  τόν  δέ  άλλον  νά  περιφρονηται.  Τόν  μέν  ένα  μέ 
θάρρος,  τόν  δέ  άλλον  μέ  έντροπήν.  Διότι  ή  σορί α  τοΟ 
πτωχού  είναι  δλως  διόλου  άναξίσ  λόγου  καί  οι  λόγοι 

του  δέν  εισακούονται.*  Έλάλησε  ό  πλούσιος  καί  εδρεν 
τό  δίκαιόν  του.  Έλάλησε  6  πτωχός  καί  δέν  έδόθη  είς 

αδτόν  σημασία-  Άλλ’  Οχι,  έδώ  δεν  συμβαίνει  τό  ίδιον. 
Διότι  είς  την  Εκκλησίαν  καθόλου  δέν  άνέχομαι  τήν 

πλεονεξίαν  καί  τήν  Απερισκεψίαν  Ο  άλλά  κοινήν  είς  Ο¬ 
λους  γενικώς  παρουσιάζω  τήν  διδασκαλίαν.  Παρατήρη¬ 
σε  τήν  σύνεσιν  του  διδασκάλου  πως  ·καΙ  πριν  νά  Αρχίση 

την  δημηγορίαν,  μόνον  Από  τήν  έπικεφολίδα  σπουδαιο- 
τοτην  άρχήν  διδασκαλίας  έκήρυξεν,  Διότι  όλους  μαζί 
άφου  προσεκώλεσε,  οΟτε  έκεΐνσν  άφησε  νά  Οπερηφανευ- 

θη,  ούτε  αότόν  νά  έ ξευτελίζεται,  άλλ’  άπέδειξεν  ότι  ού¬ 
τε  ό  πλούτος  είναι  καλός,  όπως  Ακριβώς  ούτε  ή  πενία 

εΐναι  κακόν,  άλλα  Ατό  τά  Αδιάφορα  καί  έξω  της  Αλη¬ 
θούς  Αξιολογίας.  "Ώστε  καθόλου  δέν  μέ  ένδισφέρει,  είτε 
τούτο  είσαι,  είτε  έ κείνο.  Διότι  οΰτε  όταν  είσαι  πλούσιος 

σέ  βλέπω  νά  πλεονεκτης,  οΰτε  δταν  είσαι  πένης  νά  μειο- 

νεκτης.  Άλλά  ίσως  νά  εΐπη  κανείς :  Καί  διατί  τέλος  πάν¬ 
των,  μολονότι  είσαι  άνθρωπος  καί  μετέχεις  της  ίδιας  φ6- 
σεως,  1)  τόσην  μεχάλην  Αξίαν  Αποδίδεις  είς  τόν  έ  αυτόν 

σου,  ώστε  νά  ναμίζης  δτι  είναι  δυνατόν  νά  γίνης  κατάλ¬ 
ληλος  διδάσκαλος  καί  νά  συγκοΛης  όλους  Από  τά  πέρα- 
τα  της  γης;  Τι  τό  άξιόλσγον  έχω  νά  εΐπω  εις  αυτό  τό· 
τόσον  μέγατ  θέατρον;  Ναι,  λέγει.  Διότι,  έπειδή  έκάλεσε 
τήν  οίκουμένην,  δίδων  άξιοπιστίαν  είς  τόν  λόγον,  άκου  σε 

τί  λέγει:  Τό  στόμα  μου  θά  λαλήση  σοφίαν  καί  ή  μελε¬ 

τημένη  6 αθεΐα  σκέψις  της  καρδίας  μου  θά  έξωτερικευ- 

θη  μέ  λόγους  συνέσεως,  "Αλλος,  καί  θά  ψάλη  ή  καρδιά 
μου  τήν^σύνεσιν.  Ε  Ό  δέ  Εβραίος,  Ούοτγίθ,  τούτο  είπε. 
Είδες  πώς  Αμέσως  ήνοιξεν  τόν  λόγον:  Δέν  θά  ό  μιλήσω 

περί  χρημάτων,  λέγει,  δχι  περί  Αξιωμάτων.  206  Α  όχι  πε¬ 
ρί  δυνατής  εξουσίας,  όχι  περί  σωματικής  δυνάμεως,  όχι 
διά  τίποτα  άλλο  έκ  των  πρόσκαιρων.  Σοφίαν  πρόκειται 
νά  λαλήσω  μέ  άκριβή  νοήματα,  όχι  αύτήν  πού  έπιπο- 
λαίως  καί  Αμέσως  μοΰ  ήλθε  εις  τόν  νούν.  θά  κλίνω  τό 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚίΣ  ΤΟΝ  ΜΗ’  1ΆΛΜ
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οός  μου  είς  Αλήθειας  ύπό  μορφ
ήν  πσραδαλης.  '***«*» 

θίκίΐνω  εις  παραβολήν  τό  ούς  μου.  Ο  & ■
  Εβρ**»»  Λο^ 

μαοάλ,  λέγει:  όά  έξηγήσωμέ  τήν
  συνοδεία 

τό  δύσκολσν  θέμα,  που  θά&ι^ραγμ
^ευθω.  Αλλος, 

τό  αίνιγμά  μου.  Ό  δέ  ΓΕ&ραιο
ς  Ιδαθεί,  τούτο  εί 

πε.  Καί  ώα  είναι  ή  σχέσις  αύτ
ή  που  Ιχουν 

λεγθη;  Διότι  Αντί  διδασκάλου  Ακ
ροατήν  τώρα  βλέπω. 

Διότι  τούς  προσεκάλεσες  μέν  διά  νά  
άκουσουν  κάτι  χρή¬ 

σιμον.  Αφού  δέ  Ιφθασαν  καί  συνεκε
ντρώθηοαν  όλοι  γε¬ νικώς  καξ  άψού  δπεσχέθης  ότι  θά  ^ 

οίς  νά  εΐπης  ποτέ  μέχρι  τώρα  τίποτα,  
Αφού  άφησες  τήν 

θέοιν  τοϋϋΛοσκάλο*  Β  βΐς  τήν  Θ4σιν  τ
οί  *κροο™»μΕ· 

ταβαίνεις.  Διότι  θά  κλίνω,  λεγει,  τό  ούς  μου
  είς  λόγους 

Αληθείας  ύπό  μορφήν  παραβολής  
διατυπωμένους,  Διατί 

τούτο  κάνει ;  Μέ  μεγάλην  σύνεσιν  και  
συαφώνως  πρός 

όσα  έχουν  λεχθη.  Διότι  έπειδή  είπε,  θά  λιΛ
ήσω  σοφίαν, 

διά  νά  μή  νομίση  κανείς  δτι  Ανθρώ
πινον  εΐναι  αυτό  που 

λέγεται  καί  μελέτη  καρδίας,  διά  να  μή  υπ
οπτευθη  κανείς 

ότι  είναι  έψεύρεσις  Ιδική  του,  Ακοδενκνυε
ι  μέ  αυτα,  δτι 

θί.Τα  είναι  τά  λεγάμενα  καί  ότι  τίποτα 
 ίδικόν  ταυ! δεν λέ- 

Υϊί  άλλ’  όσα  Ακριβώς  ήκουσε,  αύτ
α  λέγει.  Διότι,  έκλι¬ 

να  λέγει  τό  οδς  μου  είς  τόν  θεόν,  ήκουσ
α  άπο  εκείνον 

καί,  όσα  άνωθεν  κατήλθον  είς^τήν^ιάνσιάν 
 μου,  αυτά 

λίχω  €  Διά  τούτο  Ακριβώς  καί  ό  Ησαΐας 
 έλεγε  ό  Κύ¬ 

ριος*  μοΰ  δίδει  γλώσσαν  παιδείας  διά  νά  γνω
ρίσω  πότε 

πρέπει  νά  κηρύξω  τόν  λόγον  μου  προσέθ
εσε  ώτίον  διά 

νά  άκούω.  Καί  ό  Παύλος  πάλιν  (λέγει)  :  Η  πίστις  ̂ Ρ0" 

έρχεται  έκ  τής  ακοής,  ή  δξ  Ακοή  διά  του 
 λαγού  του  θε¬ 

ού  Βλέπεις  καί  έκεινον  νά  γίνεται  προηγουμέν
ως  Ακρο¬ 

ατής  καί  τότε  διδάσκαλος ;  Διά  τούτο  καί  άλλος  ερμη¬ 

νευτής  έλεγε :  Καί  μινυρίσει  ή  καρδιά  μου.  Τί  σημαίνει: 

Μινυρίσει;  θά  τράγουδήση,  θά  είπη  κάποιον  ̂ ψαλμόν 

πνευματικόν.  Έάν  δέ  λέγη  μελέτην,  μή  ταραχθης  διότι 

όσα  παρέλαβεν  Αϊτό  τό  "Αγιον  Πνευιια,  ( αύτά  διαρκώς 

έμελέτα  καί  έντάς  του  τά  διηρεύνα  ·καί  τότε  Αφο
α  τά  οι- 

ηρεύνησε  εις  τούς  άλλους  τά  έπαρουσίασε .  Τί  δέ  σημαί¬ 
νει  :  Είς  παραβολήν;  Πολλάς  σΐ]αασίας  έχει  αύτή  ή  λε: 

ξις.  Διότι,  παραβολή  σημαίνει  λαλημα  παράδευ 

γμα  καί  όνειδισμόν,  όπως  όταν  λέγη :  Μάς  έβαλες  διά 

νά  έντροπιασθώμεν  Ανάμεσα  είς  τούς  έθνικους,  καί  οι 

β.  'Εχκληο.  9,  16, 
4.  Ί1=.  50.  4. 

Γ>.  Ρι·ν„  10,  17. 
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ΟΜΙΛΙΑ  υΐϊ  ΤΟΚ  ΜΗ’  νλλΗΟ» •πλέον  άπρμεμοοκρυσμένοι  λαοί  έκινουν  τάς  κεφαλάς  των 

έλεεινολογουντ^ς  ή μάς.*α^  Παραβολή  σημαίνει  καί  αΐνι- 
Υδατώδη  λόγον,  τόν  όποιον  πολλοί  όνομάζουν  ζήτημα, 
το  όποιον  μέν  κάτι  φανερώνει,  δέν  είναι  ΰμως  όλοφάνε- 
ρ ον  εις  τά  νοήματά  του,  άλλά  έχει  έντός  αυτού  κεκρυμ- 
μένην  έννοιαν,  δπως  τά  λόγια  τού  Σαμψών,  τά  όποια  έ¬ 
λεγε:  Έξήλβε,  τροφή  άττό  έκεϊνον  πού  έτρωγε  καί  άπό 

τό  Ισχυρόν  γλυκύ.  Καί  ό  Σολομών,  λέγει :  θά  κατανοή- 

οης*β  ποίροΛολήν  καί  σκοτεινόν  λόγον.  “Ονομάζεται  πα¬ 

ραβολή  καί  ή  παρομοίωσίς.  " Αλλην  παραβολήν  έπαρου- 
σίασεν  είς  αύτούς  λίγων:  Όμοία  είναι  ή  βασιλεία  των 
ούρανών  μέ  άνθρωπον  Ε  6  όποιος  έσπειρε  καλόν  σπέρ¬ 

μα:*  Παραβολή  όναμάζεται  καί  ό  διαφορετικός  τρόπος 
ό μιλιάς.  Υιέ  άνθρώπου,  είπε  αύτήν  τήν  παραβολήν  είς 
αυτούς,  Ό  άετός  ό  μέγας  ώ  μεγαλστπέρυγος,7  άετόν  ό- 
νομάζων  τόν  βασιλέα.  Παραβολή  όνομάζεται  ό  τύπος 
και  ή  είκών,  δπως  άκριβώς  άποδεΊκνύει  ό  Παύλος  λέ- 

γτον:  Μέ  πίστιν9  ύ  Αβραάμ  προσέφερε  τόν  Ισαάκ  πει- 
ραζόμενος,  καί  τόν  «μονογενή  προσέφερε  αύτός,  ό  όποιος 

έδέ^θη  τάς  έπαγγελίας-  διά  τούτο  καί  ώς  προτύπωσιν 
αύτον  προσέφερε  (διά  \ά  θϋσιασθή)  δηλαδή  ώς  τύπον 
καί  ώς  εικόνα  τού  Χριστοί). 

Τί  λοιπόν  έδώ  θέλει  νά  δηλώση  είς  αυτόν  τόν  ψαλ- 

μόν  ή  παραβολή ;  257  Α  Μου  φαίνεται  δτι  ή  διήγησις  είς 
τόν  συνέχειαν  άναφέρει :  Έάν  δέ  κάνη  αίνιγίματώδη  τόν 
λόγον  και  έάν  έ^η  πολλή ν  δυσκολίαν,  ούτε  τότε  νά  τα- 

Ρ αχθης-  διότι,  δια  νά  διεγείρη  τήν  προσοχήν  του  άκροα- 
του,  τούτο  κάνει,  άλλωστε  δέ  και  επειδή  ή  εύκολία  πολ¬ 
λούς  είς  τήν  ρςώυμίαν  άδηγεΐ,  διά  τούτο  παραδολικώς 
αμιλεΐ.  Επειδή  καί  ό  Χριστός  πολλάς  διδασκαλίας  του 
έξέθετε  διά  παραβολών,11  Ιδιαιτέρως  δέ  είς  τούς  μαθη- 
τάς  του  ανέλυε  αύτάς.  Διότι  ή  παραβολή  διαχωρίζει  τόν 
άζιον  άπό  τόν  άνάξιον.  Διότι  ό  ·μέν  άξιος  ζητεί  επίμονος 
νά  διευκρίνιση  τά  λεγάμενα,  ό  δέ  άνάξιος  τά  παρατρέ¬ 
χει·  Β  πράγμα  τό  όποιον  καί  τότε  έγίνετο.  Διότι  οί  μέν Ιουδαίοι  ούτε  άπό  τήν  δυσκολίαν  διεγειρόμενοι  εις  έρώ- 
τησιν  πάρε  κινούντο.  Τοιουτοτρόπως  καθόλου  δεν  έπρό- 

5*.  <Γ*λϊΐ.  48,  16. 
Μ.  )(*ροφ,  1,  (5. 
6.  Η«τ&.  13.  21. 

7.  'ί*ς*χιήλ  17.  1 -3. 
3.  Έβο.  13-11). 

ί>,  Μάρκ.  4,  .13-34. 

ν:. 

σεχον  είς  τά  λεγόμενα.  Ικανόν  δέ  διά  νά  παρακίνηση 

ιΐς  συζήτησιν  τούτο  είναι,  όταν  κάτι_  είναι  συσκοτιαμέ- 
νον.  Διά  τούτο  καί  ό  Χριστός  έκανε  τούτο  τότε  καί  μέ  πα¬ 
ράβολος  ώμίλει,  έρεθίζων  καί  παρακινών  αύτούς  πρός 

τήν  έπιθυμίαν  της  άκροάσεως,  αύτούς  πού  είχον  πέσει 
κάτω  άπό  τήν  ραθυμίαν  ξαπλωμένοι  καί  κοιμισμένοι. 
Αλλά  ούτε  καί  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  έπρόσεχον.  Οί  μα- 

θηταί  όμως  όκά&ηντο  πλησίον  του  Ιησού  καί  μολονότι 

ήγνάουν  τά  λεγόμενα,  έπέμενον  δι*  αύτό  κατ'  έξοχή  ν,  δι¬ 
ότι  τά  ήγνάουν.  Διά  τούτο  καί  Ιδιαιτέρως  έκανε  φανε¬ 

ρός  εις  αύτούς  τάς  παραβολάς.  €  Διά  τούτο  καί  αύ¬ τός  λέγει ;  θά  κλίνω  τό  οΰς  μου  είς  τήν  παραβολήν,  θά 

έξηγήσω  μέ  τήν  συνοδείαν  ψαλτηρίου  τό  δύσκσλον  θέμα. 
Δύσκολον  θέμαδέ  σημαίνει  λόγος^συοπ<οτισ μένος  και  ο:ί- 
νιγματώδης,  διά  τούτο  καί  άλλου  λέγει:  θά  όμιλήσω 
άναλύων  προβλήματα  άπό  τής  άρχής  τής  δημιουργίας 
τού  κόσμου.10  Δια  τούτο  καί  έτόλμήσε  νά  όναμάσπ  τούς 

λόγους  του  σοφίαν,  λαμβάνων  θάρρος  άπό  τήν  θείαν  ά- 
ποκάλυψιν.  Διά  τούτο  καί  με  τήν  συνοδείαν  ψαλτηρίου, 

λέγει,  φανερώνων  τήν  πνευματικήν  ύφήν  της  διδασκαλί¬ 

ας  καί  τήν  έπιφσίτησιν  πού  έγινε  είς  αύτόν  άπό  τόν  ου¬ 
ρανόν  και  μέ  τήν  συνοδείαν  μουσικού  άσματος  κότνει  τό 

κήρυγμα,  καθ ιστών  τοιουτοτρόπως  εύχάριστον  τόν  λό¬ 
γον.  Είδες  πόσον  ώραΐον  κατε σκεύασε  τό  προοίμιον.  Έ- 
κάλεσε  δλην  τήν  οικουμένην,  άπέβαλε,  τάς  άνωμαλίας 

τής  ζωής,  Ο  ύπενθύαισε  τήν  ουσίαν  της  άνθρωπίν^ς  φυ- 
σε  ως,  έταπείνωσε  τά  φρονήματα,  ύπέσχετο,  δτι  θά  είπη 

κάτι  μένα  καί  σπουδαιον,  είπε  δτι  τίποτα  ίδικόν  του  δέν 

λέγει,  αλλ’  δσα  άπό  εκείνον^  ήκουσε.  "Εκανε  ύπαινι- 
γμούς,  8τι  ύπάρχει  πολλή  άσάφεια  εις  τόν  λόγον  καθι- 
στών  αύτούς  περισσότερον  προσεκτικούς.  Πνευματικήν 

σοφίαν  ύπέσχετο  δτι  θά  μάς'οιδάξη,  τήν  όποιοι·1  είχε  α¬ 

ποκτήσει  διά  συνεχούς  μελετηρά  έτη  ς  σκέψεως,  "Ας  προ¬ 
σέχω  μεν  λοιπόν  καί  άς  ιμή  τρεχωμεν  έπιπολαίως.  Διότι 
ϊάν  είναι  σοφός  ό  λόγος  καί  παραβολή  καί  ̂ πρόβλημα, 

ύπάρχει  άνάγκη  άφυπνισμένης  διανοίας.^Ποΐος  λοιπόν 
είναι  ό  συμβουλευτικός  λόγος  καί  ποιον  τό  πρόβλημα 

καί  ποιά  ή  παραβολή  καί  ποιά  ή  σοφία,  Ε  διά  ττήν  όποιαν 
ήκούσαμεν  δτι  κατέρχεται  άνωθεν;  Πρός  τι  να  φοβού¬ 
μαι,  λέγει  ό  ψαλμωδος  κατά  τήν  ή  μέραν  τήν  πονηράν; 

ιΑλλος  λέγει,  κατά  τάς  ήμερος  του  πονηρού.  "Αλλος 

|0.  »Γ«λίΐ.  77,  2. 
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του  κακού-  Ό  Σύρος  λέγει,  Ρα.  Φοβούμαι  μήπως  αύτοί 

πού  Ασκούν  τήν  άνοιιΐον,  Αφού  πλήξουν  τήν  Αιτρο<ρυλα- 

κτον  πτέρναν  μου,  μέ  περυκυ  κλώσουν  Απειλητικός.  
Αλ¬ 

λοι,  των  Ιχνών  μου.  Ό  δέ  'Εβραΐος  λέγει,  Αών  άκο
υβ- 

βαεί  Ισσβ  βουνε  ί.  Είδες  πώς  -πρόβλημα  καί  αίνιγμα  και 

σκοτεινός  ό  λόγος  είναι  καί  πολλή  ή  Ασάφεια;  Άλλ  ,  έάν 

νομίζης,  208  Α  προηγουμένως  άς  προσπαθήσωμεν  νά  μα- 

θωμεν  ποιαν  λέγει  πονηράν  ήμερον.  Ποιαν  λοιπόν  συ¬ 

νήθως  ή  Γραφή  καλεΐ  -πονηράν  ήμέραν;  Τήν  ήμερον  των 

συμφορών,  των  τιμωριών,  των  δυσκόλων  περιστάσεων. 

Τούτο  καί  άλλου  λέγει:  Μακάριος  ί κείνος  δ  όποιος  βλέ¬ 

πει  μέ  στοργήν  τόν  πτωχόν  καί  τον  πένητα-  κοιτά  τήν  πο 

νηραν  ή  μέραν  θά  λυτρώοη  αύτόν  δ  Κύριος." '  Τοιαύτη 
 δέ 

είναι  ή  μέλλουσα,  ή  φοβέρα  έκείνη,  ή  Αφόρητος  (ήμερα) 
διά  τούς  Αμαρτωλούς.  Εΐδες  πρώτην  προΟπόθεσιν  της. 

Ανώτατα  εύρισκσμένης  φιλοσοφίας  και  πώς^σού  δίδει  δι¬ 
ευκρινίσεις  ό  λόγος,  δηλαδή  ποια  ρέν  σημεία  είναι  άξια 

φόβου,  ποΐα  δέ  περιφρονήσεως;  Διότι  έάν^ κανείς  δεν  κά¬ 
νη  αυτόν  τόν  άρ ιστόν  διαχωρισμόν,  ώσάν  Ακριβώς  να 

περιφέρεται  εις  βαθύ  σκότος  καί  συγχυσιν  -πραγμάτων,, 
εύρίοκεται  εις  μεγάλη ν  δυσκολίαν  κατοινοήσεως  τού  λό¬ 
γου.  *  Αν  δέν  κάνωμεν  διαχωρισμόν,  Β  σχετικώς  μέ  τό 
ποίον  μέν  πρέπει  νά  φΌβοάμεθα,  ποιον  δε  νά  μή  Οπολο- 
γιζωμεν  καθόλου,  πολλή  θά  είναι  ή  πλάνη  είς  τήν  ζωήν 

μας,  πολύς  ό  κίνδυνος.  Διότι  είναι  γνώρισμα  υπερβολι¬ 

κής  παραφροσύνης  νά  φοβούμεθα  όσα  δέν  είναι  άξια  νά 

μας  φοβίζουν,  νά  περιγελώμεν  δε  δσα  είναι  όρθόν  νά  φο- 
δοάμεθα.  Εις  αύτό  τό  σημεΐον  καί  οΐ  άνδρες  διαφέρουν 

Από  τά  παιδιά,  διότι  έ κείνα  μέν  έπειδή  Ιχουν  Ατελή  δια¬ 

νοητικήν  Ανάπτυξιν  τός  προσωπίδας  φοβούνται  και  τούς- 
Ανθρώπους  οΐ  όποιοι  έχουν  περιβληθη  σάκκον  πού  προ- 
καλεΐ  φόβον,  τό  νά  υβρίσουν  δέ  τον  πατέρα  των  ή  τήν 

μητέρα  των  κείθόλου  Αξιόλογσν  δέν  θεωρούν,  Καί  είς  τήν 

φωτιάν  μέν  εύκόλως  πηδούν,  λυχνάρια  Αναμμένα  καί  με¬ 

ρικούς  κρότους  φοβούνται,  ένώ  τίποτα  φοβερόν  δέν  πε¬ 
ρικλείουν  αύτά.  Οϊ  άνδρες  όμως  κανένα  Από  αύτά  δέν 
στρέφονται  νά  παρατηρήσουν  μέ  φόβον.  Επειδή  λοιπόν 
πολλοί  είναι  περισσότερον  Ανόητοι  Από  τά  παιδιά,  αυτόν 

τόν  διαχωρισμόν  κάνει  ό  ψαλμωδός  καί  λέγει,  Ε  ποΐα· 
πρέπει  νά  φοβούνται,  όχι  τά  είς  τούς  πολλούς  φαινομε- 
νικώς  φοβερά,  τήν  πενίαν  έννοώ  καί  τήν  έλλειψιν  δόξης. 

27  ΟΜΙΛΙΑ  «IX  ΤΟΝ  3ΠΓ  Ί'ΑΑΜΟΝ 

καί  τήν  νόσον  (διότι  αύτά  είς  τους  πολλούς  ̂ όχι  μόνον 

φοβερά  Αλλά  καί  πολύ  Θλιβερά  καί  φορτικά  ειν
αΓ  Αλλά 

τίποτα  Από  αύτά  δέν  έννοεί) ,  Αλλά  τήν  Αμαρτίαν  μονον- 

διότι  αύτό  σημαίνει:  Ή  Ανομία  τής  πτέρνης  μου  κυκλώ¬ 

σει  με-  Τούτο  λοιπόν  Αποτελεί  αινιγματώδη  λόγον,  τού¬
 

το  είναι  νέος  καί  παράξενος  τρόπος  έκφράσεως.  Διότι 

τελείως  νέον  καί  παράξενον  είς  τούς  πολλούς  φαίνεται 

ότι  είναι  όταν  λέγη,  ότι  δέν  πρέπει  νά  μάς  φοβίζη  τίπο¬ 

τα  Από  τά  λυπηρά  της  παρουσης  ζωής.  Οθ  Τι  λοιπον  φο¬ 

βούμαι,  λέγει,  κατά  τήν  ήμερον  τήν  πονηράν;  Εν  ̂ ό¬ 

νον,  μήπως  ή  παρανομία  τής  Αμαρτίας  με  περικύκλωσ
η 

εις  τόν  δρόμον  της  ζωής  μου.  Γνωρίζει  δε  ή  ’Αγία  Γ ραφή 
πτέρναν  νά  όναμάζη  την  Απάτην.  Διότι  αυτός  ό  όποιος 

Ρτρωγεν  Ατό  τούς  άρτους  μου  μαζί  μου,  λέγει  δ  Φαλμω- 
Βός,  ύψωσε  τήν  πτέρναν  του  και  κατέφερεν  έναντίον  μου 

λάκτισμα.1*  Καί  πάλιν  ό  Ήσαύ  ϊλεγεν  περί  του  ’ Ιακώβ; 

Διά  δευτέραν  φοράν  με  τήν  πτέρναν  του  μου  έδωσε  βί- αιον  λάκτισμα “  Διότι  τοιοΟτον  πράγμα  είναι  ή  Αμαρτία 

Απατηλόν  καί  ικανόν  νά  μάς  Απορρόφηση  δλοκληρωτι- 

κώς.  Αύτήν,  λέγει,  φοβούμαι  τήν  Αμαρτίαν  πού  μέ  έξα- 
πατρ  καί  ιμέ  περικυκλώνει.  Ε  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος 

τήν  όνομάζει  εύκόλως  έμφανιζσμένην"  είς  κάθε  περίστα- 

σιν,  φανερώνων  αύτήν  πού  συνεχώς  περιβάλλει  τόν  άν¬ θρωπον  εύκόλως  και  συντόμως.  Είς  μέν  λοιπόν  σύτΑ 
τά  δικαστήρια  πολλά  φοβούνται  οί  άνθρωποι  καί  τήν  έκ 

χρημάτων  περιουσίαν  καί  τήν  έξουσίαν  καί  τόν  άδικον 
έπηρεασμόν  τών  άλλων  κα.ί  τήν  Απάτην,  Εκεί  δέ  τίποτα 
δέν  είναι  τόσον  μόνον  φοβερόν  δσον  ή  Αμαρτία,  διότι 

Από  παντού  περικυκλώνει  αύτούς  πού  συλλαμβάνει,  Ασφυ- 
κτικώτερον  Από  τά  στρατόπεδα.  Πρέπει  μέν  λοιπόν  τά 
πάντα  να  π,ράττωμεν,  ώστε  νά  μή  περικυκλωνώμεθα  Από 
αύτήν,  Αλλά,  όταν  ίδωμεν  αύτήν  ότι  θέλει  Α^νά  μάς 

περισφύξη,  νά  διαφεύγω^εν  τάς  λαβάς  της,  πράγμα  τό 

όποιον  οί  γενναίοι  έκ  των  στρατιωτών  κάνουν.  ’Άν  δ- 
ιίως  (τύχη)  καί  κυριευθώυεν,  (πρέπει)  νά  διακόπτω- 

μεν  ταχέος  αύτήν.  πράγμα  τό  όποιον  καί  ό  Δαυίδ15  έ- 
πραξεν.  Αφού  ίκοψεν  τελείως  αυτής  τήν  δύνααιν  διά  τής 

μετάνοιας.  Διότι  έκυκλώθη  μέν  ύπ’  αύτής.  Αλλά  ταχέως 

12.  Φαλ**.  4ο,  ίο. 

η.  Γ»ν.  27,  96- 

14.  ΊΚρ.  12,  1. 
I».  Β'  Βααιλ.  12,  19. 11.  Φαλ|ΐ.  40,  1. 
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τήν  διέψυγεν.  Αύτός  πού  αύτό  έφσβήθη,  τίποτα  άλλο  δέν 
θά  φοβηθη  -ποτέ,  άλλά  θά  περιγελάση  δλσ  εις  τήν  πα¬ 
ρούσαν  ζωήν  τά  χρηστά,  θά  περιφρόνηση  τά  λυπηρά,  έ- 
πειδή  ό  φόβος  ·μονον  εκείνος  θά  ταράσεη^  τήν  διάνοιαν 
του.  Διότι  τίποτα,  τίποτα  άπο  τά  άλλα  δέν  είναι  φοβε¬ 

ρόν,  εις  αότον  πού  Εχει  κάνει  κτήμά  του  αυτών  τόν  $ό- 
βον,  οϋτε  αύτή  ή  συγκεφαλαίωσις  δλων  των  φοβέρων, 
Ε  δηλαδή  δ  θάνατος,  παρά  τούτο  μόνον.  Πως;  Διότι  εις 

τήν  γέενντχν  παρο δίδει,  διότι  εις  τάς  άθ ανάτους  όδηγεΐ 
τιμωρίας.  Τούτο  πάλιν  έάν  κοτορθωθή  δλην  τήν  αρετήν 

γενικώς  εισάγει  εις  τόν  άνθρωπον.  ’Ανολογίσου  λοιπόν 
πόσον  σπουδαΐον  είναι  νά  ·μή  ύπερηφανευώμεθα  άπό  τά 
χρηστά,  νά  μή  ταπεινωνώμεθα  άπό  τά  λυπηρά,  ουδ&μίαν 
σημασίαν  νά  δ  ίδωμεν  είς  τά  παρόντα,  είς  τά  μέλλοντα 

άγαθά  νά  άπο βλέπομε ν,  έ  κείνην  τήν  ήμερα ν  \ά  άνομέ- 
νωμεν,  μέ  τοιούτον  φοβον  (συνεχώς)  νά  ζώμεν  μαζί.  Ό 

τοιορτος  άνθρωπος,  άγγελος  θά  είναι,  έπειδή  τούτο  μό¬ 
νον  φοβείται,  έκ  των  άλλων  &έ  τίποτα  ̂ (&έν  φοβείται^ . 

Διότι  τίποτα  άλλο  δέν  θά  φοβηθή  άν  τούτο ^  μόνον  φοβη- 
ται,  δπως  πρέπει  νά  φοβήται.  Όπως  βεβαίως  λοιπόν  ό 
μή  φοβούμενος  τούτο,  ̂   εις  πολλά  φοβερά  θά  ύποπέση. 

(Ποιοι  είναι  αύτοί;)  'Όσοι  έχουν  πεποίθησιν  είς  τήν  κο¬ 
σμικήν,  δύναμίν  των  καί  οί  όποιοι  καοχώνται  διά  τό  πλή¬ 

θος  τού  πλούτου  των.  " Αλλος  (λέγει)  "Οσοι  άλαζο- 
νεόοντσι.  Οϋτε  καί  ό  προσφιλέστερος  αδελφός  των  ή  μ¬ 
πορεί  νά  τούς  έλευθε,ρώση,  καί  θά  τούς  λύτρωση  οίοσδή- 
πστε  ξένος  άνθρωπος ;  ̂έν  είναι  δυνατόν  να  δώση  είς 
τόν  θεόν  έξιλαστήριον  προσφοράν  διά  τόν  έαυτόν  του 
καί  τίμημα,  μέ  τό  όποιον  νά  έξαγαράση  τήν  ζωήν  του. 

Καί  ποιαν  σχέσιν  έχουν  αύτά  ιμέ  τά  προηγούμενα ;  θά 
εΐπη  κανείς.  λ\εγάλην  μέν  λοιπόν  έχουν  καί  συνεχή  καί 

πολύ  ιμέ  τά  προηγούμενα  ουνδεδεμένην.  Διότι,  έπειδή 

περί  δικαστηρίου  γίνεται  ό  λόγος  ΰπ’  αύτοΰ  καί  περί 
τών  φοβέρων  ώκείνων  εύθυνών  καί  τής  άμερολήπτου  ψή¬ 
φου  τής  κρίσεως.  Πολλοί  δέ  είς  τά  έδώ  δικαστήρια  τό 

δίκαιον  κατεστρεψαν  καί  δικαστάς  έξηγόρασαν  καί  διέ- 
φυγον  τήν  δικά ιαν  τιμωρίαν,  ϋ  Διακηρύττων  έκείνης  της 
ψήφου  τό  άμερόληπτον  καί  τόν  φόβον  αύξάνων,  τόν  ό¬ 

ποιον  προηγουμένως  άνέφερε,  αύτά  πιροσέθεσε,  άποδει- 
κνύων,  ότι  καλώς  είπεν  8τι  ̂ νο:  φόβον  πρέπει  νά  φοβού- 
■μεθα,  πού  προέρχεται  άπό  την  αμαρτίαν,  άλλον  δέ  κα¬ 
νένα.  Διότι  έκει  δεν  είναι  δυνατόν  νά  καταστρέψη  κανείς 

τήν  δικαιοσύνην  ιμέ  τά  χ.ρήματα,  ούτε  άφου  π|χχ?φέρη 

|Η  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΚ  ΜΗ'  *ΛΛΗυΝ 

>ώρα  νά  άρπάση  τόν  έ αυτόν  του  μακράν  τη
ς  γεέννης·  ού¬ 

τε  προστασία  καί  δικηγορική  Οπερασπισις  σ
ώζει  οϋτε 

Γίποτα  άλλο  άπό  τά  παρόμοια.  Καί  έάν,  λοιπόν,
  πλούσιος, 

ΐσαι,  καί  άν  Ισχυρός  άρχων  καί  άν  είς  κά
ποιον  γνώρι¬ 

μος,  δλα  αυτά  τυχαία  καί  μάταια.  Έκ  των
  έργων  του 

ίκαστσς  έκεΐ  καί  τιμωρείται  καί  στέφανον  νίκ
ης  λαμβά¬ 

νει.  Διότι  καί  δ  έπί  τής  έποχής  του  Λαζάρου1
  πλούσιος, 

τάρα  πολύ  πλούσιος  ήτο,  άλλά  είς  τίποτα  δ  
πλούτος  του 

Ην  τόν  ώφέλησε.  Ε.  Καί  αί  πέντε  παρθένοι11
  εΐχον  γνω¬ 

ρίμους  τάς  άλλος  πέντε  παρθένους,  άλλα  εί
ς  τίποτα  ή 

διλία  δέν  τούς  ώφέλησε.  Διότι  Εν  μόνον  είναι  έχ
ει  τό  ζη- 

Γοόμενον.  Σείς  λοιπόν,  λέγει,  οΐ  όποιοι  έχετε
  έμπιστοσυ- 

Λ\ν  εις  τόν  πλούτον  σας  καί  οί  όποιοι  άακειτ
ε  έζουσίαν, 

Γογαίως  καί  ματαίως  ύπερηφανε6ε<Λε.  
Διότι  δέν  θά  Ρια- 

ιτε,ράση  μαζί  σας  είς  εκείνο  τό  δικαστήρισν  ή  έκ  χρημ
ά¬ 

των  περιουσία  σας,  οϋτε  ή  δύναμις  της  Εξουσία
ς  σας· 

*λλά  οϋτε  φιλία  καί  συγγένεια,  ούτε  άλλο  τί
ποτα  έκ  των 

τοισύτων  θά  σας  λύτρωση.  Δέν  είναι  δυνατόν  εκεί,  αφο
ύ 

«αταβάλη  κανείς  χρήματα  ή  άλλον  Λ  έξιλ
αστήριον 

τρόπον  ή  τίμημα  διά  τήν  ψυχήν  του  νά  οω
θη  ποτέ.  ΤΙ 

λοιπόν  είναι  αύπό  πού  λέγει  ή  Γραφή  άτι:  Κάνετε  φίλους 

ιας  άνθρώπαυς  έκ  τού  άδίκου  μαμωνά1  .δια  νά 
 σας  υ- 

τοδΕχθουν  είς  τάς  αιωνίους  μσνάς;  ΤΙ  λοιπόν  ση
μαίνει 

χύτό  πού  Εχει  λεχθή  ;  Καθόλου  άντίθετον  οϋτε
  αντιστρα- 

Γεοόμενσν  είς  τά  προηγούμενα,  άλλά  πάρα  πολύ  σύ
μφω¬ 

νον.  Διότι  έδώ  φίλους  πρέπει  νά  κάνωμεν  εις  τήν  παρο
υ- 

?αν  ζωήν,  οι  όποιοι  νά  διαμοιράζουν  χρήματα,  νά  έζο
- 

^.ύουν  τάς  περιουσίας  των  είς  τούς  έχοντας  ανάγκην. 

Επομένως  διά  τίποτα  άλλο  έδώ  δέν  κάνει  ύπαινιγμό
ν. 

ταρά  διά  γενναιόδωρον  έλεημοσύνην,  *Ώστε  έά
ν  φθά- 

ιπς  έκεϊ  είς  τήν  μέλλουσαν  ζωήν,  χωρίς  νά  κάνης  τ
ίπο¬ 

τα  άπό  αύτά,  κανείς  δέν  θά  σε  προστάτευση.  Διότι  οϋτ
ε 

\  φιλία  Εκείνων  μάς  προστατεύει,  Β  άλλά  έάν  γίνωυ
εν 

>ίλοι  6ιά  του  υαμωνα.  Διά  τούτο  προσέθεσε :  Φίλους  δια 

γοΟ  υαμωνά.  διά  νά  μάθης  δτι  αύτά  τά  Εργα  σου  θα
  λο- 

ινηθή  ή  έλεη·αοσόνη,  ή  φιλανθρωπία,  ή  προσφορά  τιμής 

ίμπράκτως  πρός  τούς  έχοντας  άνάγκην.  Λοιπόν,  δτ
ι  βε¬ 

βαίως  οΰτε  ή  συγγένεια,  οϋτε  ή  φιλία  ώφελει  εις  κ
άτι 

(ωρίς  τών  Εργων,  άκου-σε  τ(  λέγει  ό  προφήτης:
  Εαν 

1«,  Λουχ.  1«.  ?0· 
17.  Μν:Β.  2Γ>,  1  -  13. 

ΙΗ,  Λοιιχ.  10.  0- 
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σταθούν  ώς  προστάται  6  Νώε1β  καί  ό  Ίώβ  και  ό  Δανιήλ, 

τούς  υιούς  καί  τάς  θυγατέρας  των  δέν  πρόκειται  νά  λυ¬ 

τρώσουν.  Καί  διατί  λέγω  είς  τό  μέλλον,  έφ*  όσον  βεβαίως 
καί  κοπά  τήν  παρούσαν  ζωήν  καθόλου,  δέν  ωφέλησε  ή 

φιλία;  Πόσον  λοιπόν  δέν  ώούρετο  καί  πόσον  δεν  εθρή- 
νησε  ό  Σ,οαμουήλ29  καί  δμως  τον  Σαούλ  δέν  κατώρθωσε 

να  λυτρώση  ;  Πόσον  δέ  καί  ό  *  Ιερεμίας*1  δέν  προσηοχήθη καί  τους  Ιουδαίους  καθόλου  δεν  ώφέλησεν;  Αλλά  καί 

κατηγορήθη  διότι  προσηύχετο.  €  Κα\  διατί  Απορείς,  διότι 
ό  Ίερε-μίοβς  καθόλου  δέν  ώφέλησεν,  όπου  βεβαίως  ούτε 

περί  του  Λ^ωϋσέως  δέν  Αναφέρει,  έάν  κατ*  έκεΐνο  τό 
τμήμα  τού  χρόνου  ή  το  ισχυρός,  ώστε  νά  ή  μπορέσω  νά  σώ- 
ση  τούς  τότε  Ιουδαίους,  επειδή  έγινε  μέτοχος  τής  κα¬ 
κίας.  καί  τίποτα  άπό  τα  ίδικά  τους  δέν  προσέφερον  ώς 
θυσίαν;  Πόσον  πολύ  δέν  έθρήνει  διά  τούς  Ιουδαίους  καί 
ό  Παύλος,  λέγων:  Αδελφοί,  ή  μέν  σφοδρά  έπιθυμία  της 

καρδίας  αου  καί  ή  δέησίς  μου  πρός  τόν  θεόν  δι’  αύτούς, 
είναι  διά'τήν  σωτη,ρίαν  τους,2*  ΤΙ  λοιπόν  κατώρθωσεν  ή δέησίς  του;  Τίποτα.  Καί  διατί  λέγω  δέησις,  ένω  βεβαίως 

καί  Ανάθεμα  ηΰχετο53  να  είναι  ό  ίδιος  πρός  χαριν  τους; 
Ο  ΤΙ  λοιπόν;  Περιττοί  είναι  αί  προσευχαί  των  άγιων; 
Καθόλου,  όλλά  καί  μεγάλην  δύνσμιν  £χουν,  βταν  αύτάς 

καί  σύ  βοηθής.  Τοιουτοτρόπως  Λνέστησε  τήν  Ταβιθάν** 
ό  Πέτρος,  οχι  μόνον  ιιέ  την  προσευχήν  του,  Αλλά  και  μέ 
τΑς  έλεη-μοσύνας  έκείνης.  Τοιουτοτρόπως  έγιναν  προστά- 
ται  άλλων  μέ  τάς  προσευχάς  τον  οΐ  άγιοι.  Καί  τούτο  μέν 

έδώ  ισχύει  δπου  τά  σκάμματα  τον  άγονων  καί  τά  πα- 
λαίσματα  εύρίσκονται,  έκεϊ  δ  μ  ως  τίποτα  άπό  αύτά,  Αλ- 
λά  από  τά  έργα  μόνον  πραγματοποιείται  ή  σωτηρία: 

Πάρα  πολύ  δέ  κατά  τήν  γνώμην  μου  καί  διακωμφδεΐ 
τούς  πλουσίους  έδώ  καί  τούς  αλαζόνας.  Διότι,  δέν  είπε, 

δσοι  έχουν  χρήματα,  ούτε  βσοι  κατέχουν  δύναμιν,  Ε  Αλλά, 

δσοι  έχουν  Ακλόνητον  πεποίθησιν  εις  τό  πλήθος  του  πλού¬ 
του  των  καί  όσοι  καυχώνται  διά  τήν  δύναμιν  των,  κατα- 
γελών  αύτούς  καί  έπιπλήττων  διότι  εις  σκιάς  έχουν  έμπι- 
στοσύνην  καί  διά  καπνόν  μεχαλοφρονούν.  Καί  καλώς  εΐ- 
-πε,  τίμημα  διά  τήν  λύτρο  σι  ν  τής  ψυχής  του  δέν  θά  δώση. 

19.  ·Ι*ζ*χΐίμ  Η,  14-18. 
30.  Α'  ΙίΜίλ.  10,  86. 
21.  'ϊβρβμ-  Η,  7. 
?2.  ΡΜίι.  10,  1. 
23.  Ρίομ.  ί),  8. 

24.  ΙΙρ4ξ.  9.  3Κ. 

Διότι  τιμήν  τής  ψυχής  δέν  Αποτελεήοΰτε  δλος  ό  κόσμος
. 

Διά  τούτο  καί  έλεγε,  είς  τί  ώφελεΐται  ό  ά\#ρωπος^εάν 

Λων  άγιων  τί  λέγει  ό  Παύλος ;  Περιεπλανώνπο^  ένδεδυμέ- 
νυι  προβατοδέρματα  καί  γιδοδέρμοττα,  στερούμενοι,  θλι- 
όόμρ.νοι  καί  κακοπαθ  ου  ντες,  προς  τούς  όποιους  (άγιους 

άνδρας)  δέν  ή  το  άξιος  όλόκλη.ρος  ό  κόσμος.  Διότι  διά 

ιόν  ψυχήν  έδημιουργήθη  ό  κόσμος.  *Όπως  λοιπόν  Ακρι¬ βώς  δέν  θά  προετΐμα  κ όποιος  πατήρ  τήν  οΙκίαν  Αντί  τού 
τέκνου  του,  τοιουτοτρόπως  ούτε  ό  θεός  τόν  κόσμον  Αντί 

τής  ψυχής-  άλλα  είναι  Ανάγκη  έργων  καί  κατόρθωμά των.  θέλεις  \ά  μάθης  πόση  είναι  η  άξια  των  ψυχών  μας; 

Προτιθέμενος  αύτήν  νά  λύτρωση  ό  Μονογενής  Υιός,  ού¬ 
τε  τόν  κόσμον  έδωσε,  ούτε  άνθρωπον,  ούτε  την  γήν,  ού¬ 

τε  τήν  θάλασσαν,  άλλα  τό  τίμιον  αΐμά  του.  Β  Διά  τούτο 
καί  ό  Παύλος  έλεγε:  Έξηγοράσθητε  άντί  μεγάλης  τι¬ 

μής,  ·μή  γίνεσθε  δούλοι  Ανθρώπων*7  Είδες  τό  μέγεθος 
τής  τιμής;  Επομένως  όταν  αύτήν  πού  έξηγορασθη  μέ 
με  γάλον  τίμημα  χάσης,  πώς  λοίπον  σύ  θά  ήμπορέσης  νά 
τήν  έξαγοράσης;  Διότι  ό  Χριστός,  Αφού  Ανέστη  έκ  των 
νεκρών,  καθόλου  πιά  δέν  Αποθνήσκει^  Είδες  τήν  πολύ- 
τέλειαν  τής  τιμής;  Είδες  τήν  άξίαν  τής  ψυχής;  Μή  λοι¬ 
πόν  τήν  περοφρονής,  ούτε  αιχμάλωτον  τής  αμαρτίας  νά 
τήν  κάνης.  Καί  έκσπίασεν  εις  τόν  αιώνα,  διά  νά  ζήση 

μέχρι  τέλους  των  αιώνων.  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει: 
Καί  άνεπαύθη  αιωνίως.  "Αλλος  λέγει :  ’Αφού  Ανεπαύθη 
είς  τόν  παρόντα  αιώνα,  θά  ζήση  διαρκώς  είς  τόν  αιώνα 
τόν  μέλλοντα.  Διότι.  Αφού  ώμίλησε  περί  των  πλουσίων 

Γ,  Αφού  ώμίλησε  περί  των  Ισχυρών  έξουσιαστών  καί  Α- 
πέδειξεν  δτι  ούδέν  κέρδος  Απο  έκεΐ  ύπάρχει,  όμιλεϊ  έν 

συνεχεία  καί  περί  έ κείνων  οι  όποιοι  έχουν  ζήσει  ·μέ  Αρε¬ 
τήν,  μέ  κόπον  καί  ταλαιπωρίαν,  Αλείφων  μέ  ελαιον  τούς 

Λθλητάς  τής  κατά  Χριστόν  φιλοσοφίας  ώστε  νά  ήμπο- 
ρούν  έπιδεξιώτερον  νά  Αγωνίζονται.  Λοιπόν,  μή  μου  λέ- 

γης  τούτο,  ό  ψαλμωδός  λέγει,  δτι  δηλαδή  είναι  Ανάγκη 

να  καταβληθη  κόπος  καί  μόχθος·  Αλλά  Αναλογίσου  τόν 

2 IV.  ΜαίΟ.  16,  26. 
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καρπόν,  δτι  δηλαδή  άνθρωπος  Αθάνατος  γίνεται.,  
δτι  ζωή 

Αθάνατος  θά  τόν  δια&εχθή,  ζωή  ή  όποια  ̂ Χ£ι  'ϊέλος. 

Πόσον  λοιπόν  καλύτερον  είναι,  Αφού  ολίγον  έ
δω  κοπια- 

σωμεν,  νά  Απολαύσω  μεν  αίωνίαν  Ανεσιν  παρά,  Αφού
  χα- 

ρισθώμεν  δλίγον  εις  τόν  έ αυτόν  μας,  να  ευρισκω
μεθα 

είς  συνεχείς  ύ δόνας;  "Επειτα  άποδεικνύων  
οτι  όχι  μο¬ 

νόν  έκεΐ  εύρίσκεται  ή  πράγευσις  των  βραβείων,  
Ο  συμ¬ 

πληρώνει  λέγων;  Δέν  θά  ϊδη  λοιπόν  τήν  φθοράν 
 καί  διά- 

λυσιν  του  μνήματός  του  δταν  θά  ΐδη  καί  αυτούς  
τους  σο¬ 

φούς  νά  άποθνή  οκουν  χωρίς  ή  σοφία  τους  νά  τούς  ωφη-
 

λή  είς  τίποτα.  Επομένως  μή  μου  λέγης,  δτι  μονσν 
 οιά 

τά  μέλλοντα  όμιλεΐς  Έδώ  σού  δίδω  τά  ένέχυρα, 
 .μάλ¬ 

λον  δέ  αύτόν  τόν  Αρραβώνα  καί  τά  έπαθλα.  Πως  καί
 

ποιον  τρόπον;  Διότι  έκείνος  πού  μετέρχεται  την  αληβη 

φιλοσοφίαν.·  καί  Ισπχται  όρθός  είς  τήν  έλπί&α  των  μελλόν¬
 

των  άγαθών,  ούτε  καί  τόν  θάνατον  θά  θεωρήση  θάνα
¬ 

τον  αλλά  βλέπων  έμπρός  είς  τούς  όφθσλμοός  του  τον 

νεκρόν  νά  εύρίσκεται  ξαπλωμένος,  δέν  Θά  πάθη  ό  τοι
ου- 

των  φρονημάτων  άνθρωπος  δ. τι  παθαίνουν  οι 
 πολλοί,  Α- 

ναλογιζόμενος  τούς  στεφάνους,  τά  βραδεία,  τά  Ανέκ
φρα¬ 

στα  Αγαθά,  Γ-  δσα  όφθαλμός  δέν  είδε,  οδς  (Ανθρώπου) 

δέν  ήκουσε,  τήν  ζωήν  έκείνην,  τήν  σύνδεσιν  μέ  τόν 
 χο¬ 

ρόν  των  Αγγέλων.  "Οπως  Ακριβώς  δεδαίως  ό  γεωπόνος βλέπων  τόν  κόκκον  του  σίτου  νά  σαπίζω  δέν  το 

θάρρος  του,  ούτε  γίνεται  κατηφής,  Αλλά  τότε 
 κατ’  εξο¬ 

χήν  χαίρει  και  είναι  πλήρης  ευφροσύνης,  έπειδή  γνωρί¬ 

ζει  δτι  τό  σάπισμα  έικεΐνο  Αρχή  γίνεται  καλυτέρας  γεν- 

νησεως  καί  προΰπόθεσις  περισσστέρας  παραγωγής,  Τοι- 

ουτοτρόπως  καί  ό  δίκαιος,  ό  όποιος  λαμπρύνεται  μέ  τά 

κατορθώματά  του  καί  τήν  βασιλείαν  των  οόρανων  καθ 

έκάστην  ή  μέραν  Αναμένει  μέ  νοσταλγίαν,  δταν  ΐδη  τον 

θάνατον  πρό  τών  όφθαλμών  του  νά^εύρίσκεται.  δεν  γί¬ 

νεται  έξω  φρένων  δπως  οΐ  πολλοί,  ούτε  φοβείται  καί  τ
α¬ 

ράσσεται,  Διότι  γνωρίζει  δτι  ό  θάνατος,  είς  όσους  συ  μ- 

ψώνως  πρός  τό  θέλημά  τού  θεού  £χουν  ζήσει,  είναι  με¬ 

ταφορά  προς  τά  καλύτερα  212  Α  καί  Αποδημία  προς  τα 

Ανώτερα  ·καί  δρόμος  προς  τούς  στεφάνους.  Ποιους  δέ 

λέγει  σοφούς;  "Οχι  τούς  πραγματικώς  σοφούς,  Αλλα  τους 

θεωρουμένους  ώς  σοφούς.  Μου  φαίνεται  δέ  δτι  σοφούς 

λέγει  τούς  έξω  τής  Αληθούς  πίστεως  εύσισκομένους  κοο 

τής  Εκκλησίας  διακομωδών  αύτούς  και  έδώ,  διότι  ένφ 

έθεωρουντο  σοφάί,  εποοθόν  μωρίαν,  διότι  τίποτα  περί  της 
άνα στάσεως  δεν  κατε νόησαν  διά  τής  φιλοσοφίας  των. 

1Η5  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΙΌΝ  ΜΕ  ΨΑΛΜΟΝ 

"Οταν  λοιπόν  ΐδη  ιούς  φιλοσόφους  έ κείνους  νά  χάνον¬ 
ται,  νά  θρηνούν,  νά  χύνουν  άφθονα  δάκρυα,  μέ  γοεράς 

φωνάς  να  Απομακρύνωνται  Από  της  βασιλείας  των  Ού· 
ρανων,  τότε  αύτός  τίποτα  ποίρόμοιον  δέν  θά  πάθη,  Αλλά 

Ανώτερος  Θά  είναι  διά  νά  μή  πλήττεται  έκ  των  τοιούτων 
βελών,  έπειδή  εύρίσκεται  εις  τήν  όρθήν  πίοτιν  ένεκα  τών 
χρηστών  έλπίδων  του  καί  έπειοή  γνωρίζει  δτι  ή  φθορά 
αύτή  δέν  είναι  διάλυσις  της  ούσίας  του  Ανθρώπου,  Β  αλ¬ 

λά  τής  θνητότητος  έξαφάνισις  καί  καταστροφή  τής  φθο¬ 
ράς.  Διότι  αότος  ό  θάνατος  δέν  καταστρέφει  τό  σώμα, 

Αλλάέξαφσνίζει  τήν  φθοράν.  "Ωστε  ή  ούσία  δεδαίως  τού 
Ανθρώπου  μένει  ή  αύτή,  Ανεστημένη  πάλιν  μέ  περισσό- 
τέραν  δόξαν,  Αλλά  όχι  είς  πάντας.  Διότι  ή  ιμέν  Ανά στά¬ 
σις  θά  γίνη  κοινή  είς  δλους,  ή  ένδοξος  δμως  Ανά  στάσις 
είς  έκείνοΰς  οί  όποιοι  συμφώνως  πρός  τό  θέλημα  τού 
θεού  έχουν  ζήσει.  Μαζί  καί  δ  άφρων  καί  ό  Ανόητος  θά 

χαθούν  καί  θά^έγκοπαλε,ίψουν  εις  τούς  ξένους  τόν  πλού¬ 
τον  των.  Καί  οί  τάφοι  των  θά  είναι  αΐ  μόνιμοι  κατοίκισα 
των  αίωνίως-  αύτοί  θά  είναι  αί  σκηναί  των  είς  τάς  όποιας 

θά  παραμένουν  εις  δλας  τάς  γενεάς.  "Εγραφαν  τά  δ  νά¬ 
ματά  των  έπί  τών  κτημάτων  των  νομίζοντες  δτι  θά  κα- 

τείχον  αύτά  αίωνίως.  *  Αλλος  λέγει :  "Οσα  εύρίσκονται 
έντός  των  οίκιών  των,  €  τοιουτοτρόπως  θά  παραμείνουν 

αίωνίως.  "Αλλος:  Αί  σκηναί  αύτών  πού  θά  παραμείνουν 
είς  δλας  τάς  γενεάς,  Αφού  έπέγραψαν  τά  όνόματά  των 
είς  τά  κτήματα.  Ό  δέ  Εβραίος,  Άλκαδαμώθ,  τούτο 
εϊπεν. 

Είδες  πώς  δχι  Από  τά  μέλλοντα  Αλλά  Από  τά  έδώ 
συμβαίνοντα  συμπεραίνει  τας  κακίας  καί  τάς  πλεονε¬ 
ξίας  και  όδηγεΐ  σταθερώς  πρός  τήν  Αρετήν  διαλύων  τόν 

μανιώδη  έπίθυμίαν  πρός  τά  χρήματα  καί  όνομά ζων  α- 
νοήτους  τούς  φοβισμένους  Από>  τας  παρούσας  δυσκόλους 
περιστάσεις  καί  άποδεικνύων  τούτο  διά  τών  πραγμάτων. 

Διότι,  ποιον  πράγμα,  είπε  μου,  είναι  περισσότερον  Α¬ 
νόητου  Αττό  τόν  άνθρωπον  πού  κοπιάζει  καί  ταλαιπωρεί¬ 

ται  καί  συγκεντρώνει  τόσα  πολλά,  ώστε  καί  άλλοι  νά  Α¬ 
πολαμβάνουν  τούς  κόπους  του;  Ο  Τί  δέ  είναι  χειρότερον 
Από  αυτήν  τήν  ματαισπονίαν,  δταν  αύτός  μέν  Απέλθη  Από 

τήν  παρούσονι  ζωήν,  άφοΰ  σταματήση  νά  χύνη  τούς  ίδρω¬ 
τάς  καί  Αφού  όπομείνη  πολλούς  κοπους,  είς  άλλους  δέ 

νά  προσφέρη  τήν  απόλαυσιν,  καί  μώλιοτα  ούτε  είς  μερι¬ 
κούς  οικείους  του  καη  γνωρίμους,  Αλλά  καί  πολλάκις 
είς  τούς  Αντιθέτους  του  καί  έχθροός  του;  Διά  τούτο  δέν 
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είπε  «είς  Αλλους»,  Αλλά  «είς  ξένους  θά  έγκαταλείψουν 
τόν  πλούτον  των*·.  Τ(  δέ  σημαίνει:  Μαζί  6  &Φρων  καί  6 

Ανόητος  θά  χαθούν;  Μαζί  μέ  όσα  προηγουμένως  έχουν 

λεχθή  τώ  Αναφέρει.  Έδώ  ·μο0  φαίνεται  ότι  άνακινεΐ  Ε  τόν 

λόχον  περί  των  Ασεβών,  των  φοβισμένων  άπό  τάς  δυσκο¬ 

λίας  της  παρούσης  ζωής  καί  οΐ  όποιοι  δέν  Ασχολούνται 

μέ  την  Αληθή  φιλοσοφίαν  της  μελλούσης  ζωής,  όνομά· 
ζων  αύτούς  καί  έδώ  άνοήτους.  Διότι  έάν  νομίζης  ότι  τί¬ 
ποτα  μετά  άπό  τήν  παρούσαν  ζωήν  δέν  ύπάρχει,  διά  ποι¬ 
ον  λόχον  κατακόπτεις  τόν  εαυτόν  σου  καί  ταλαιπωρεί¬ 
σαι,  συνάγων  Αναρίθμητα  άπό  παντού  χρήματα,  καί  τούς 

μέν  κόπους  υπομένεις,  δέν  μετέχεις  δέ  της  Απολαύσεως; 
Καί  οί  τάφοι  αύτών  είναι  αΐ  κατοικίσι  των  αΙωνίως^ Τού¬ 
το  κατά  το  φρόνημα  αύτών  λέγει:  Αί  σκηναί  αύτών  θά 

είναι  αυτοί  οί  τάφοι  πού  θά  μείνουν  είς  δλας  τάς  γενεάς, 

έπέγραψαν  τα  όνόμοττά  των  είς  τά  κτήμοαά  των.  21  *  Α Τί  χειρότερον  είναι  δυνατόν  νά  χινη  άπό  τήν  Ανοησίαν 
των,  τό  να  ΘεωροΟν  τούς  τάφους  των  διαρκή  κοτοικίαν, 

τό  νά  επιδεικνύουν  φιλοτιμίαν  διά  τά  πρόσκαιρα;  Πολ¬ 

λοί  άληθώς  πσλλάκις  τούς  τάφους  κατε σκεύασαν  λαμ- 
προτέρους  των  οικιών  των.  Διότι  ή  έναντίον  των  έχθρων 
κοπιάζουν  καί  ταλαιπωρούνται  ή  (ταλαιπωρούνται)  σπα- 
ταλώντες  αύτά  τά  πρόσκαιρα  αγαθά  τά  όποια  καθόλου 
δέν  διαφέρουν  άπό  τόν  σκωληκα  καί  τήν  σκόνην.  Διότι 

τόσον  μικρά  είναι  ή  φρόνησις  αύτών  πού  δέν  ελπίζουν 

καθόλου  εις  την  μέλλουσαν  ζωήν.  ’Αλλά  έδω  μου  έρχε¬ 
ται  νά  Αναστενάζω,  διότι  πολλοί  καί  έζ  έκείνων  πού  έλ- 
πίζουν  εις  τήν  μέλλουσαν  ζωήν,  ώς  πρός  τούτο  μιμούνται 

έκείνους  πού  δέν  έχουν  Καμμίαν  Ιλπϊδα  διά  τα  μέλλον¬ 
τος  οίκοδομούντες  τάφους  καί  κατασκευάζοντες  λαμπρά 
νεκρικά  μνημεία  Β  καί  κμύπτοντες  εις  τήν  χήν  χρυσά 

νομίσματα  καί  είς  άλλους  τάς  περιουσίας  των  κληροδο¬ 
τούσες,  κατά  τούτο  χειρότεροι  άπό  όκείνους  Αποδεικνυό- 
μενοι.  Διότι  αύτόςό  όποιος  τίποτα  δέν  αναμένει  μετά  άπό 

τήν  παρούσαν  ζωήν,  Αν  καί  αύτός  παραλόγως  δρα,  ό¬ 

μως,  έπειδή  τίποτα  δέν  Αναμένει,  διά  τά  παρόντα  έπΐ- 
δεικνύει  μεγάλη ν  φίλοπονίαν.  Σύ  δέ,  άνθρωπε,  πού  γνω¬ 
ρίζεις  τήν  μέλλουσαν  ζωήν  καί  τά  Ανέκφραστα  έκεΐνα 
Αχαθά,  συμφώνως  προς  εκείνο  τό  εύαγγελικόν  ρητόν 

ότι  «Τότε  οί  δίκαιοι  θά  Αστράψουν  καθώς  6  ήλιος»™  ποι¬ 
ας  συγγνώμης  θά  τύχης;  ποιας  Απολογίας;  Ποιον  δέ 

20.  ΜατΟ.  1Λ,  43. 

)Μ· 
δικαίως  δέν  θά  ύπσστής  τιμωρίαν,  όλα  τά  πρόσκαιρα  Α¬ γαθά  κατασπαταλών  είς  την  σκόνην,  είς  τήν  στάχτην,  είς 

τά  μνήματα,  είς  τούς  Αντιθέτους,  Ο  εις  τούς  έχθρούς;_  Ε· 

π  έγραψαν  τά  άνόματά  των  εις  τά  κτήματά  των.  Ιδού 

καί  άλλης  Ανοησίας  παράδειγμα:  Τό  νά  τοποθετήσουν 

ΐά  όνόματά  των  εις  τά  σίκοδομήματά  των  καί  είς  τούς 

Αγρούς  καί  εις  τά  λουτρά  καί  νά  νομίζουν  ότι  απολαμ¬ 

βάνουν  άπό  αυτό  μεχίστην  παρηγοριάν  καί  νά  έπιδιω- κιυν  τήν  σκιάν  άντι  της  Αλήθειας.  Διότι  έάν  έπιθυμής  νά 

Προνεύεσαι  είς  τό  διηνεκές,  μή  τοποθέτησης  όνόματα, μωπε,  είς  τά  οικοδομήματα,  Αλλά  όψωσε  σημαίας 

κατορθωμάτων  (Αρετής) ,  τά  όποια  καί  κατά  τήν  παρού¬ 
σαν  ζωήν  τό  όνομα  σου  διατηρούν  καί  πρός  τήν  διά  τήν 

μέλλουσαν  ζωήν  Αθάνατον  τήν  Ανάπαυσιν  σου  παρα¬ 
σκευάζουν,  Έάν  έπιθυμής  νά  μνημονεύεσαι  καί  έάν  τό 

έπιΟυμιις  σφυδρώς,  έγω'σέ  διδάσκω  τήν  Αληθή  καί  κα- θαρνντάτην  όδον.  Ό  Φρόντισε  διά  τήν  Αρετήν.  ̂ Διότι  τίπο- 
Τ*  τοιουτοτρόπως  δέν  δημιουργεί  Αθάννχτον  όνομα,  όσον 
Α  ώύσις  τής  Αρετής  καί  τούτο  φανερώνουν  οι  μάρτυρες, 
δηλώνουν  τά  λείψανα  τών  Αποστόλων,  φανερώνει  ή  μνη- 

Ή όσων  έναρέτως  έχουν  ζήσει.  Πόσοι  βασιλείς  πόλεις 
_έ’ν  Ανωκοδόμησαν,  λιμένας  δέν  κατεσκεύασαν  καί  ΑφοΟ 
Ιτοποθετησαν  τά  όνόματά  των  Απήλθον;  Αλλά  τίποτα 

6έν  έκέρδισαν  τό  όποιον  νά  φέρουν  μαζί  τους  μετά  θά¬ 

νατον,  Αλλά  είς  τήν  σιγήν  καί  τήν  λήθην  έχουν  παραδο- 
♦ή.  Ό  Αλιεύς  όμως  Πέτρος  χωρίς  νά  δήμιου ργήαη  τίπο¬ 
τα  έζ  αύτών,  έπειδή  τήν  Αρετήν  ήσκησεν,  καί  τήν  πόλιν 

μέ  τά  περισσότερα  βασιλικά  χαρίσματα  κατέλαβε,  πε¬ ρισσότερον  άπό  τόν  ήλιον  λάμπει  καί  μετά  τό  τέλος  της 

ΐΚφούσης  ζωής.  Αύτό  όμως  τό  όποιον  σύ  κάνεις  κατα- 
γέλαυτον  καί  γεματον  ένπροπήν  είναι.  Ε  Διότι  όχι  μόνον 

λαμπρόν  δέν  θά  'σέ  κάνουν  τά  μνημεία  Αλλά  καί  κατα¬ γέλα  στον  καί  θά  άνοιξη  τά  στόματα  όλων  διά  νά  σέ 

Ιϊΐρι γελάσουν  μέ  κατάκρισιν.  Διότι  αί  οικοδομά ί,  ένώ 
Λτο  δυνατόν,  <μέ  τήν  πάροδον  του  χρόνου,  ̂ νά  παραδοθη 

ή  πλεονεξία  σου  είς  τήν  λήθην,  6πο>ς  Ακριβώς  -καί  αϊ  στη- 
λοα,  ώς  σημάδια  τής  πλεονεξίας  σου  έχουν  στηθή  πατν- Τθ0,  Καί  ένω  έχει  Ανυπολόγιστον  τιιιήν  ό  Ανθρωπος,  δέν 
τό  κατενόησε.  Αλλά  έξίσωσε  τόν  έαυτόν  του^  πρός  τά 

ΜΤήνη  τά  Ανόητα  καί  ώμοιώθη  πρός  αύτά.  Έδώ  ιιοΰ  φαί- 

νίταί,  λοιπόν,  ότι  έθρήνεί  πικρώς  ό  προφήτης  214  Α  διότι 
τό  ζώον  τό  λογικόν,  είς  τό  όποιον  καί  έδοθη  ή  διαχείρι¬ 

σής  τής  έπί  τής  γής  βασιλείας,  πρός  τήν  μη&αμινότητα 
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τών  Αλόγων  ζώων  πο$ρ  έκλινε,  Αγωνιζόμενον  μέ  ματαίους 
κήπους,  παρασκευάζον  τά  Αντίθετα  τιρός  τήν  σωτηρίαν 

του,  έπιδιώκαν  τήν  κενοδοξίειν,  τήν  πλεονεξίαν  μετερχό- 
μενον,  Ατελεύτητα  κοπιάζον.  Διότι  τιμή  άιθρώπου  είναι 

η  Αρετή  καί  ένασχόλησις  μέ  τήν  φΛοσοφίαν  τών  μελ- 
λώντων  Αγαθών,  καί  τό  νά  ασχαλήται  έπιμόνως  μέ  όλα 

γενικώς  έκεϊνα  πού  θά  τόν  φέρουν  προς  έκεινην  την  ζω¬ 
ήν,  καί  τό  νά  περιψρονή  τά  παρόντα.  Διότι  ή  μέν  ζωή 

τών  Αλόγων  έχει  περιορισθή  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν*  ή 
δέ  Ιίδική  μας  ζωή^  όδεύει  είς  άλλην  καλυτέρου  καί  μή 

έχρυσαν  τέλος.  Β  ’Αλλ*  αύτοί  πού  δεν  γνωρίζουν  τίποτα 
περί  τών  μελλόντων  Αγαθών,  χειρότεροι  τών  Αλόγων 

ζώων  είναι.  "Οχι  δέ  αύτοί  ιμόνον,  άλλά  καί  δσοι  μέ  διε- 
ψβαρμένον  τρόπον  περνούν  τήν  ζωήν  των,  γινόμενοι  ό¬ 
ψεις  καί  σκόρπιοι  καί  λύκοι  διά  της  πονηριάς  καί  βώδια 
διά  τής  Ανοησίας  καί  κύνες  διά  της  Αδιαντροπιας. 

Διότι  τ(  είναι,  είπέ  μου,  περισσότερον  ανδητσν  Από 
έκείνους  πού  Ασχολούνται  μέ  τάφους  καί  μνήματα  καί 

μέ  άνοικτόν  στόμα  βλακωδώς  έπιζητούν  τιμητικός 

επικλήσεις  όνομάτων;  Διότι  τίποτα  δέν  δημιουργεί  Αγα- 

βήν  μνήμην,  άλλά  ή  Αρετή  μόνη,  όχι  ή  οικία,  ούτε  Αν- 
δριάς,  οοτε  τά  παιδιά  ούτε  άλλο  τίποτα  Από  τά  παρόμοια. 

Διότι  ή  μέν  οικία  είναι  δργον  της  σοφής  έπιδεξιότητος 
τού  άρχιτέκτονος,  ό  δέ  άγριας  τού  Ανδριαντοποιοό,  Ο 
τά  δέ  παιδιά  εΐναι  έργσν  της  φύσεως·  μέ  αύτά  δέν  ήμπο- 
ρεΐ  νά  ύπάρξη  πούθενά  αϊωνία  .μνήμη.  Διά  τούτο  βεβαί¬ 
ως  άλογον  αύτόν  ό  προφήτης  ονομάζει.  Επειδή,  άφού 
έθεσε  τον  έ αυτόν  του  ό  άνθρωπος  κάτω  άπό  τόν  ζυγόν 
της  Ανοησίας,  σύρεται  χειρότερον  τού  Αλόγου  ζώου.  Διό¬ 

τι  έκεϊνο  μέν  (τό  ζώον)  είναι  χρήσιμον  καί  κατάλληλον 
διά  τήν  γεωργίαν.  Αύτός  δέ  ίο  άνθρωπος),  ΑψοΟ  έβα¬ 
λε  τόν  έα*Λον  του  είς  τόν  ζυγόν  της  ανοησίας,  καί  άπό 

έκεΐνο  χειρότερον  έγινε  ώς  πρός  τούτο.  ’ΑφοΟ  λοιπόν  ά- 
νέψερε  προηγουμένως  το  βλακώδες  τής  διανοίας  αύτών, 
τό  γήϊνον  φρόνημα,  τό  μικροπρεπές,  τόν  άνώφελον  κό¬ 

πον  διά  τά  χρήρατα,  έπειδή  ήθελε  νά  αύξηση  τήν  κατη¬ 
γορίαν  πρός  τούς  τοιοότου  είδους  Αι^ρώπους,  παρουσιά¬ 
ζει  καί  τάς  έκ  μέρους  του  θεού  εύεργεσίας,  πραγμα  τό 
όποιον  είς  πολλάς  περιπτώσεις  συνήθως  κάνουν  οί  προ- 
ψηται.  Επειδή  καί  6  Ήσαΐας  προτιθέμενος  αύτούς  να 
καχηγορήση,  ϊ>  κατά  πρώτον  Αναφέρει  τήν  τιμήν,  ή  ό¬ 
ποια  είχε  προσφερθή  έκ  μέρους  του  θεού  πρός  τούς  Ι¬ 
ουδαίους,  τοιουτοτρόπως  γράφον:  Υιούς  έγέννησα  καί 

ύψωσα  είς  μενάλην  τιμήν  αύτοί  δέ  μέ  περιεφρόνησαν*" 
Καί  έδώ  λοιπόν  διά  μιας  λέξεως  δηλών,  οσα  έχουν  Αρ¬ 
χίσει  νά  πραγμοτΓοποιούνται  είς  τό  γένος  τών  Ανθρώπων 
εκ  μέρους  του  θεού,  λέγει:  Ένω  έχει  μεγάλην  τιμήν  ό 
άνθρωπος,  δέν  άντελήφθη  τούτο.  Και  ποιον  τιμήν  έννοεί; 

"Ακούσε  τόν  ίδιον  τόν  ψαλμφδόν  πού  εις  άλλον  ψαλούν 
λέγει:  Έπλασες  τόν  άνθρωπον  όλίγον  κατώτερον  από 

τούς  άσωμάτους  Αγγέλους,”  Αφού  τόν  έπροίκισες  μέν 
μέ  τήν  εικόνα  σου,  καί  τόν  έατβφάνωσες  συγχρόνως  μέ 

δόξαν  χαί  τιμήν.  "Έπειτα  έξηγών  τήν  τιμήγ,  συμπληρώ¬ 
νει:  Τά  πάντα  ύπέταξες  κάτω  άπό  τούς  πόδας  του,  τά 

πρόβατα  δηλαδή,  δλα  τά  βώδια,  Ακφμα^δέ  καί  άγρια 
ζφα  τού  Αγρού,  Ε  τά  πετεινό  τού  ουρανού  καί  τά  ψα|ρια 

τής  θαλάσσης  πού  διασχίζουν  τάς  θαλάσσας.  Διότι  είναι 

.μεγίστη  τιμή  αυτό,.  δη  λαδή  ̂ τό  νά  Ανάθεση  τήν  διοίκησιν 
είς  αύτόν  όλων  τών  όρατών,  μολονότι  τίποτα  δέν  έχει 
κατορθώσει  ποτέ  μέχρι  τώρα  σχετικώς  με  αύτά,  Διότι, 
χωρίς  καθόλου  Ακόμα  νά  δημιουργήση  αύτόν,  έλεγε: 

^Ας  δημιουργήσω  μ  εν  άνθρωπον  ό  όποίος  νά  έχη  τήν  εΐ- 
κόνα  την  ίοικήν  μας  καί  τήν  όμαίωοιν.8*  "Επειτα  έρμη- νεύων  τό  «κατ  εΙκόνα»  προσέθεσε :  Καί  άς  έξουσιάζουν 

οί^  άνθρωποι  των  μαριών  της  θαλάσσης  καί  τών  θηρίων 

της  ξηρας  καί  των  πετεινών  τού  ουρανού.  Καί  τόν  μι- 
κρόσωμον  αύτόν  καί  ρήκους  τριών  πηχεων  καί  κατά  τό¬ σον  άπό  τά  άλογα  ζωα  2,5  Α  μικρότερον  ώς  πρός  τήν 

■δύναμιν  τού  σώματος,  όμως  διά  της  συγγένειας  τού  λο¬ 
γικού  Ανώτερον  άπό  δλα  έδηιμιούργησε,.  διότι  έχάρισε 

είς  αύτόν  λογικήν  ψυχήν,  πραγιμα  τό  όποιον  κατ"  εξοχήν Αποτελεί  άπόδειξιν  της  τιμής  Διά  τούτου  λοιπόν  (τού 

λογικού)  και  πόλεις  ώκοδόμησε  καί  τήν  θάλασσαν  διέ¬ 
σχισε  καί  τήν  γην  έκαλλώπισε  καί  τέχνας  Απείρους  έ- 
πε νόησε  καί  έγινε  Ανώτερος  των  άγριωτέρων  αλόγων 
ζώων  καί  τό  σπσυδαιόχερον  Από  δλα  καί  πρώτον,  έ  γνώ¬ 

ρισε  τόν  δηίμιουργήσαντα  αύτόν  θεόν  καί  πρός  τήν  Αρε¬ 

τήν  ώδηγήθη  σταθερως  καί  έ  γνώρισε  τί  μέν  είναι  κα¬ 
λόν,  τί  δέ  δχι.  Μόνος  έκ  τών  όρατών  δημιουργημάτων 

προσεύχεται  εις  τόν  θεόν,  ήξιώθη  νά  άπολαύση  αποκα¬ 

λύψεων,  καί  αύτό  πάλιν  μόνον  αύτός·  πολλά  Από  τά  Α¬ 
νέκφραστα  έ  γνώρισε,  καί  έξεπαιδεύθη  Β  είς  τά  μυστήρια 

30.  *Π<5.  1,  2. 

31.  Ψαλιι.  δ,  (ί. 39.  Γεν.  1.  *>. 
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9Η Δι’  αύτόν  έ&ημιουργήθη  ή  Υή-  &1’  ίεύτόν  ό 

χύτόν  6  ήλιος  και  οί  Αστέρες,  δι*  αυτών
  αι 

τρόχισα  της  σελήνης  καί  αί  άλλαγαί  των  
ώρων  καί  των 

έποχών'  δΓ  αύτόν  ή  γεννησις  των  καρπών  καί  τα  φ
υτά 

καί.  τά  τόσα  γένη  τών  Αλογων  δΓ  αύτσν  η  ημέρα  και^ηι 

νύξ’  δΓ  αύτόν  άπεστάλησαν  οί  απόστολοι  και  οιπροφή
- 

ται,  δΓ  αύτόν  άγγελοι  πολλάκις  έστάλησαν.  Δ
ιατι  χρειά¬ 

ζεται  τόσον  πολλά  νά  άναφέρωμεν;  Διότι  δεν  ε
ίναι  δυ¬ 

νατόν  5λα  γενικώς  διεξοδικώς  νά  τά  Αναφέρωμε
ν.  Δι 

αύτόν  6  μονογενής  ΥΙός  τού  θεού  άνθρωπος^  εγινε  καί
 

έσταυρώθη  και  έτώφη  καί  τά  έκπληκτικά  έκε
ΐ να  θαύμα¬ 

τα  μετά  την  άνά στάσιν  δΓ  αύτόν  έγιναν.  Δι  αύτ
όν  ο  νό¬ 

μος,  δΓ  αύτόν  ά  Παράδεισος,  δΓ  αύτόν  δ  κατακλυ
σμός. 

€  Διότι  καί  τούτο  είναι  μ έγ ιστόν  δείγμα  τιμής,  δηλαδή 

τό  δτι  δΓ  εύεργεσιων  καί  τι  μορίων  αύτόν  διορθώνει 
 Δι 

αύτόν  καθ’  όλον  τόν  προηγούμενον  χρόνον  Απειροι  «Υ|' 

ναν  συγκαταβάσεις.  Καί  αύτή  ή  μέλλουσα  να  συσή  κ.ρι- 

σις,  ένεκα  τής  τιιμής  προς  αύτόν  γίνεται.  Διά  τούτο
  και 

ό  Ίώ6  λέγει:  Τι  είναι  ό  άνθρωπος  πού  τόν  ωδήγησες 

εΊς  την  κρίσιν;™  "Οπως  Ακριβώς  οώτός  ό  ψαλμ^δός  άλ¬ 

λου  λέγει :  Τί  είναι  ό  άνθρωπος,  πού  διαρκώς  αύτόν  έ¬ 

χεις  είς  τήν  μνήμην  σου.*4  ΔΓ  αύτόν  πάλιν  θά  έλθη  ό 
 Μο¬ 

νογενής,  διά  νά  του  δώση  τά  Αναρίθμητα  Αγαθά  του. 

Διότι  αλλα  μέν  χαρίσματα  έδωσε  ήδη  δια  του  δαπτίσμα- 
τος  καί  Ο  των  μυστηρίων  καί  τά  αγαθά  πού  προσέψ&ρε 

διά  τής  άλλης  μυστικής  προσφοράς  καί  έγέρισε  τήν  γην 
μέ  άλλα  θαύματα·  άλλα  όέ  ΰπέσχετο  νά  δωση,  δηλαδή 
τήν  βασιλείαν  των  ούρανών  καί  τήν  ζωήν  τήν  αιώνιον 

καί  τό  νά  κάνη  αύτούς  κληρονόμους  του  καί  τό  νά  προ- 

ετοιμάζη  αύτούς  νά  συμβασιλεύσουν  μαζί  του.  Διά  τού¬ το  καί  ό  Παϋλος  έλεγεν:  Έάν  έπιδείκνόωμεν  υπομονήν 

καί  θά  βασιλεύ  σωμεν  μαζί  Του.5*  "Ολα  αύτά  λοιπόν  γε¬ 
νικώς  άναλογιζάμενος  ό  προφήτης,  εύλόγως  παρομοιώ- 
ζιει  μέ  άλογα  ζώα  αύτούς  οί  όποιοι  έχουν  παραδώσει^είς 

τήν  κακίαν  τήν  τόσον  σπουδαίαν  κσπαγωγύν  καί  οί  ό¬ 
ποιοι  μόνοι  τους  ήχμαλωτίσθησαν  είς  τά  πάθη  έκεΐνων 

(των  αλόγων) .  Αύτά  καί  άλλοι  προφήται  κάνουν  είς  πολ- 
λάς  περιπτώσεις,  έπιθυ μουντές  μέ  τήν  σύγκρισιν  νά  πα¬ 
ροτρύνουν  τόν  άναίσχυντον  ακροατήν  είς  τήν  άρετήν.  Ε 

Καί  ό  ·μέν  Ιερεμίας  λέγει,  "Ιπποι  Ατίθ  άσσοι  έγιναν  ϊνε- 

τοΟ  ούρανοϋ. 

ούρανος,  δΓ  ' 

39  
ομιλία  ε!ϊ  τον  ΜΗ'  ψαλλο

ν 

κα  τής  έπιθυμίας  τής  θηλείας·30
  Αλλος  δέ  (ό  ~ 

Τό  βώδι  έ γνώρισε  τόν  κύριόν  του  κα
ί  ό  δνος  τήν  φάτνη 

2*5*  κατε  σκεύασε  ό  Κύριός  του
.-  ̂ πρότερον  του 

Δαυίδ  τοιουτοτρόπως  όμιλων.  Διότι _  όαέν '  Δ  V  ̂ 

Εξίσωσε  τόν  έ  αυτόν  του  προς .  τά  κ
τήνη  τά  άνόητά  και 

έζω-μοιώθη  ·μέ  αύτά'  έκείνος  δέ  
λέγει  δτι  καί  πιό  παρά 

λογοι  έγιναν  άπό  αύτά.  Διότι  έκ
εινα  έγνωρισαν  τόν  Α¬ 

φέντην  των,  ό  Ισραήλ  δέ  δέν -μέ  
έγνωρισ€,  λέγει. 

9  Καί  άλλου  δέ  κάποιος  άλλος  σοφός  άνήρ  πσρονα^- 

ζων  ώς  χειρότερον  καί  άπό  τους  
μυρμηκας  τόν  νωθρόν 

καί  ξαπλωμένον  καί  άπό  τήν  Αργίαν  
κατσστρεψόμεναν, 

214  Α  έκεϊ  τόν  στέλλες  διά  νά  μάθη  να  είναι  
Φ^σπονσς 

Έαπρός,  λέγων.  πρύς  τόν  μυρμηκα,”  
Ανθρωπε  ύκνηρέ. 

πήγαινε  κα\  ζήλεψε  τούς  δρόμους  
που  κάνει.  Διόιι  έκει 

νος  μολονότι  δέν  έχει  κτήματα  μέ  γεω
ργικός  αΤπασΥΟ 

λήσεις  καί  δέν  £χει  κάποιον  πού  να  τον  
εκβιάζη  εις  έρ 

νααίαν  καί  ένώ  δέν  είναι  ύποτεταγμενοςείς  
κάποιον  Α 

φέντην  έτοιυάζει  κοπά  τήν  διάρκειαν  του  
θέρους  τήντρο 

Φήν  του  κα\  πολλήν  Αποταμίευσιν  κάνει  
κοπώ  την  συγ 

κομιδήν.  Καί  πρός  τήν  μέλισσο^  πάλιν 
 ΐϊ^τρέπει  νά 

στρέψωμεν  τήν  προσοχήν  μας-  Πήγαινε  
είς  μέλισσαν 

και  μάθε  δτι  έργον  έξασκεΐ  έργατσυ.  Διότι
  ή 

γλυκισμάτων  είναι  6  καρπός  της.  τους  κόπους  
τηςόπσίας 

βασιλείς  καί  Απλοϊκοί  Απολαμβάνουν  προς  διατήρησή 

τής  ύγείας  των”  "Αλλος  δέ  λέγει  (6  Σοφονίας)  ̂   Οι  &ρ- 

γοντές  σου  Ομοιάζουν  μέ  λύκους  της  Αρα
βίας.  Β  Καί 

άλλος  (ό  Μερεμίας) :  Έκνισες  είς  τήν  έρημον  ώς  κου¬ 

ρούνα.41  Ό  δέ  υιός  τοΰ  Ζοχαρίου  λέγει :  Οψεις,  ά*^Υ0' 

νοι  ένιδνών,42  λέγει,  ποιος  σάς  ύπεδειξεν  άη  Θά  
οιαφύγΕ- 

τε  άπό  τής  μελλούσης  όογτϊς;  Καί  άλλος  δέ  
πάλιν  (ο 

'Ησαΐας)  :  Τά  αύγά  των  Ασπιίδων  κατέστρεψον  κάΐ  
Ιστόν 

Αράχνης  ύφαίνουν.43  Άλλου  δέ  ό  ίδιος  ό  προφήτ
ης  Λ.έ· 

γίι:  Δηλητηριον  φαρμακερών  Ασπίδων  κά
τω  Αποτα  χεί- 

«  Κη]  -ιτάλιν  Ωυαόο  ύπάογει  εις  αυτους 

,Κ».  ·Ι«ρ,  Γ>,  8. 

37.  ΊΓ(?.  1,  Β. 

3Β.  Πάροι»,  β,  6- 8. 31}.  'ΚνΛλ.  11,  Β, 
10.  2ί?ον.  3,  8. 
•11.  'Ιβϊεμ.  Β, 

1ΰ.  ΜαΐΙ).  3,  7. 43.  "Ηί-  Μ.  5. 

41.  νβλμ.  139,  4. 

33.  'Γ&β  14,  3. 
34.  Τ*λμ,.  8,  β. 

35.  Ρ'  ΐ^ι.  2,  12. 
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παρόμοιος  μέ  τοΰ  δφεως.',ί  Διότι  τόσον  κακόν  πραγμα  εί¬ 
ναι  ή  κακία.  Τόν  τόσον  σπουδαΐον  καί  τόσον  όναμαοτόν 
καί  αύχόν  πού  έχει  τόσα  στέμυατα,  τόν  καταβιδάζει  είς 
τήν  κακήν  καταγωγήν  των  άλογων  ζώων.  Διά  τούτο  καί 

είς  τόν  παρόντα  ψάλμόν,  δύο  είδη  κακίας  άφού  έπέλε* 
ξεν,  €  καί  τά  άλλα  άφοΟ  άφήνει  νά  συλλογισθοΟν  οΐ  ά- 

κροαταί,  τοιουτοτρόπως  στιγματίζει  αυτούς  πού  έκυρι- 
εύθησαν  εις  τά  πάθη,  Διότι  τί  πιό  παράλογον  άπό  τόν 
άνθρωπον  εΐναι  δυνατόν  νά  ύπάρξη  ό  όποιος  περιπλανα- 
ται  εις  δλην  τήν  οικουμένην  τυχαίους  καί  ματαίως  καί 
πρός  δλάιδην  της  ζωής  του,  καί  ό  όποιος  συγκεντρώνει 

άπειρο;  χρήματα  όχι  διά  τόν  έ αυτόν  του,  άλλά  δι'  άλ¬ 
λους  άγνώστους,  πολλάκις  δέ  καί  διά  τούς  Εχθρούς  του 
καεί  συκοφάντας  του ;  Καί  καλώς  εΐπε :  θά  ΕγκαταλεΙ- 
ψουν  είς  ξένους  τόν  πλοϋτόν  των.  Διότι  τί  είναι  πιό  άνό- 
ητον,  όταν  αυτοί  μέν  τούς  κόπους  καί  τάς  άμσρτίας  ύ- 

πσφέρουν  πού  προέρχονται  έκ  τής  συγκενπρώσεως  των 
ύλικων  άγαθών,  είς  άλλους  δέ  την  άπόλαυσΊν  παραχω¬ 

ρούν;  "Έπειτα  μαζί  μέ  τήν  φιλοχρηματίαν  καί  τήν  κενο¬ 
δοξίαν,  άώοΰ  φέρνει  άνάιιεσά  τους,  Ο  καυτηριάζει  μέ 
πολλήν  δυναμιν  λέγων:  Επέγραψαν  τά  όνόματά  των 
έπί  των  κτημάτων  των.  Τί  περισσότερον  παράλογον  άπό 
αύτούς  πάλιν,  οί  όποιοι  είς  λίθους  καί  ξύλα  καί  είς  τήν 

άψυχον  ύλην  τήν  μνήμην  των  παραδίδουν  καί  τήν  δόξαν 
των  Εμπιστεύονται.  Διότι  όλοκλήρους  περιουσίας  κατέ¬ 
στρεψαν  καί  χήρας  άπεγύμνωσαν  καί  άπό  όρ φανούς  τά 

ύπάρ^οντα  ή,ρπασαν,  ώστε  διά  τόν  σκώληκα  νά  κατα¬ 
σκευάσουν  λαμπράν  κατοικίαν  καΤ  διά  τό  σαράκι  καί  διά 

τήν  φθοράν  νά  οικοδομήσουν  λαμπρούς  περιβόλους  επει¬ 
δή  νομίζουν  ότι  μέ  οιύτά  Αθάνατος  θά  μείνη  ή  μνήμη  αώ¬ 
των  πού  δέν  ή  μπόρεσαν  οϋτε  είς  τά  σώματά  των  νά 
προσφέρουν  μικράν  εύκαιρίαν  άναπαύσεως.  Αύτός  ό 

τρόπος  ζωής  σκάνδαλο ν  είναι  δι’  αύτούς.  Ποιος  εΐναι  αύ¬ 
τός  ό  τρόπος,  είπέ  μου;  Ε  Ή  Επίμονος  είς  αύτά  άπασχό- 
λησις,  ή  ματαιοπονια,  ή  μαν ιώδης  των  χρημάτων  Επιθυ¬ 

μία,  ή  Ακόρεστος  μέθη  της  δόζης.  Καί  πριν  άπό  την  :μέλ- 
λουσαν  κολασιν,  ό  ψαλμωδός  λέγει,  Εδώ  είς  αύτούς 

σκάνδαλον  καί  έμπόδιον  γίνεται.  "Οχι  μικρόν  λοιπόν 
σχάνδαλον,  όχι  μικρόν  έμπόδιον,  όχι  μικρόν  κώλυμα  αυ¬ 

τός  ό  τρόπος  ζωής  είναι  διά  τήν  Εργασίαν  τής  άρετης. 
Διά  τούτο  λέγει,  αυτός  δ  τρόπος  ζωής  γίνεται  σκάνδα- 

4Γ>.  Ι'χλμ.  57,  5. 
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λον,  ώστε  νά  μή  κατορθώνουν  τήν  άπόκτησιν  της  άρετης. 

Καί  καλώς  είπε  σκάνδαλον  είς  αύτούς  αύτον  τόν  τρό¬ 
πον  ζωής.  Τούς  έαυτούς  των  δεσμεύουν,  τούς  Εαυτούς 

των  Εμποδίζουν,  Καί  μ’  όλα  ταΰτα  οιά  του  στόματός  των 
Εκδηλώνουν  εύ αρέσκειαν  καί  Ικανοπσίησιν  δια  τήν  κα- 
τάστασίν  των.  Καί  τό  δυσκολώτερον  και  ή  αιτία  των  υ¬ 
πολοίπων  κακών,  217  Α  αύτό  είναι,  τό  όποιαν  βεβαίως 
άνέφερεν.  Διότι  όσοι  τοιαότας  άμαρτίας  πράττουν  καί 

πλημμελήματα  -καί  τοιουτοτρόπως  ιχ>μπερ ιφερονπαι,  μα¬ 
καρίζουν  τούς  έοκ/τούς  των  καί  τούς  θαυμάζουν  καί  Ι¬ 
σχυρίζονται  άτι  είναι  άξιοζήλευτοι  καί  αίσθάνονται  εύ- 
χαρίστησιν  μέ  όσα  πράττουν.  Κακία  δέ  ή  όποια  Επαινεί¬ 
ται  καί  άπό  Εκείνους  πού  τήν  κατεργάζονται,  άναλογ ί¬ 

σου  πόσην  αΰξησιν  πονηράς  Επιθυμίας  άπσκτςϊ.  Διότι 
Εάν,  μολονότι  κατηγορεΐται,  μολονότι  μέ  ύβρεις  ύποτι- 
μάται,  μολονότι  Ελέγχεται,  μολονότι  μαστιγώνεται  άπό 
τήν  συνείδησιν  Εκείνων  πού  τέλος  πάντων  έχουν  νηφαλι¬ 
ότητα,  μολονότι  ξεσχίζεται  καί  μέ  μίσος  καταπολεμείται, 

Β  τόσον  άναισχόντως  άνθεϊ  καθ’  έκάστην  ή  μέραν  καί  αύ- 
ξάνεται'  όταν,  όχι  μόνον  όσα  τήν  έμπαοίζουν  δέν  ύπάρ- 
χουν,  όπως  ή  κατηγορία,  ό  Ελεγχος  τής  συνειδήσεως,  τό 
νά  άσχολήται  κανείς  σοβαρώς  μέ  όσα  γίνονται,  τό  νά 

μετανοή  δι’  όσα  Επραττε  ν,  τό  νά  εξαφανίζεται  άπό  τούς 
συνανθρώπους  του  καί  τό  νά  καλύπτη  τό  πρόσωπόν  του 
άπό  Εντροπήν,  τό  νά  Εκβάλλη  στεναγμούς,  τό  νά  θρηνή, 

άλλά  δλως  άντιθέτως  έπαινοΰν  τούς  έαυτούς  των  οί  Ερ¬ 
γαζόμενοι  τήν  άμαρτίαν  καί  υφαίνουν  Ιγκώμια  διά  τούς 
έαυτούς  των  καί  διά  τούτο  Ακριβώς  νομίζουν  τούς  Εαυ¬ 
τούς  των  ότι  είναι  καλύτεροι  των  άλλων  καί  άφοΟ  δια- 

πράξσυν  τήν  Ανομίαν  επαινούν  τούς  έαυτούς  των  δι'  όσα Εχουν  κατορθώσει  (διότι  αύτό  σημαίνει :  Κοίί  μετά  ταΟτα 
έν  τώ  στόματι  αύτών  εΰδοκήσουσι).  €  Που  άλλου  δέν 
θά  Εκτραπούν;  Διότι  τόσον  πολύ  Εχουν  άλλοιωθή  άπό  τά 

πλήγματα  τής  Αμαρτίας,  τόσον ^ Εχουν  παραφρονήσει, 
ώστε  καί  μετά  τήν  έκπλήρωσιν  της  Επιθυμίας,  όταν  μά¬ 
λιστα  Επρεπε  βλέποντες  τήν  παρανομίαν  νά  Εντρέπωνται, 
ύπερηφανεύονται,  ύψώνουν  άλαζονικώς  τήν  κορυφήν 

των,  αισθάνονται  εύχαρίστησιν  μέ  ό,τι  Εχει  γίνει.  Διότι 
τόσον  κακόν  εΐναι  ή  άμαρτια’  πριν  μέν  νά  προιχθή  συγ¬ 
καλύπτει  τήν  Απεχθή  Ιδιότητά  της,  μΕ  τήν  μέθην  τής  ή- 

'δονης  μετριάζουσα  τήν  βδελυρότητά  της'  δτσν  όμως  συν- 

τελεσθή  καί  ή  μέν  ήδονή  τής  άμαρτίας  όλίγον  κατ“  όλί- 
γον  άπομακρυνθή,  ή  δέ  κατηγορία  τής  συνειδήσεως  έπέλ- 
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0τ]  γυμνούς  άφήνουσα  τούς  λονισυούς  μέ  τά  κτυπήματα 

τοΰ  μαστιγίου  της,  τότε  κατ’  έξοχή ν  φανερώνεται  ή  βλα¬ 
βερή  ίκανότης  της.  Ο  Αύτοί  δέ  οι  άνθρωποι  οϋτε  μετά 

τήν  έκπλήρωοιν  των  φθαρτών  Εργων  των  ικανοποιούν¬ 
ται,  άλλ’  όταν  ΐδουν  δτι  ό  πλούτος  έχει  υπερβολικώς  αύ- 
ξηθή,  ότι  οί  τάφοι  έχουν  άνεγ&ρθή,  τά  μάταια  οίκοδομή  - 
ματα  δτι  έχουν  τελείως  όλοκληρωθή,  ένώ  τότε  τέλος 

πάντων  έπρεπε  νά  αίοΛανθσυν  κάποιαν  κατάνυξιν  ό&η- 
γουσαν  πρός  μετάνοιαν  καί  νά  Αναστενάξουν,  αύτοί  δέ 

καί  μετά  Από  αύτά,  μετά  άπό  τό  έργον,^μετά  τήν  έκπλη- 

ρωοιν,  τότε  Ακόμα  ̂   περισοότερον^νοσοΰν;  *Αφοϋ  λοιπόν οσα  έξηρτώντο  άπό  αύτούς  παρήλθον,  Ακολουθούν  έν 
συνεχεία  αΐ  συνέπειαι  τής  δικαιοσύνης  τοΰ  θεού. 

Διότι,  δπως  άκριβώς,  8σοι  κατακρίνουν  τούς  έαυ- 

τούς  των,  δι’  δσα  άμαρτάνουν,  πρσλσμβάνοντες  Ατομα - 
κρύνουν  τήν  καταδικαστικήν  ψήφον  τού  θεού,  όπως  Α¬ 
κριβώς  και  6  Παύλος  λέγει:  Διότι,  έάν  τούς  έαυτούς 

μας  κατε κρίναμε ν,  δέν  θά  κατεκρινόμεθα.^  Ε  Τοιουτο¬ 
τρόπως  και  δσοι  νσσοΰν  άπό  Αμετο;νοησίστν  καί  άμαρτά- 

νουν,  έάν  δέν  κατηγορούν  τούς  έαυτούς  των  δι’  8σα 
πλημμελήματα  Επραξσν,  μέ  πολλήν  όρμήν  έλκύουν  τήν 

τψωρίαν  τοΰ  θεού  είς  τούς  έαυτούς  των.  Επειδή,  λοι¬ 
πόν,  καί  αύτοί  ή  τά  ξένα  άρπώζοντες  ή  τά  ίδικά  των  μα¬ 
τα  (ως  καί  τυχαίως  σπαταλώντες.  τά  όποια  βεβαίως  έ¬ 
πρεπε  πρός  άνακούφισιν  των  πτωχών  νά  έξοδε  ύ  ου  ν,  διά 
τάφους  καί  σκώληκας  καί  διά  τό  σαράκι  σπαταλουν  καί 

δέν  μετανοούν,  δι'  δσα  έχουν  γίνει,  <3λλά  παραμένουν  ά- νιάτως  νοσοΰντες,  άκου  σε  τί  συμβαίνει  έν  συνεχεία.  Τ( 
λοιπόν  συμβαίνει;  Εις  τήν  τιμωρίαν  παρα&ίδονται  τού 

θεού.  Διά  τούτο  καί  προσέθεσεν:  21*  Λ  Ώς  πρόβατα  έθε¬ 

σαν  τούς  έαυτούς  των  έντός  τού  "Αδου,  Ό  θάνατος  θά 
πονμάνη  αύτούς  είς  αιωνίους  βασάνους  καθοδηγών  αυ¬ 

τούς1  οχι  τό  ήμερον  έ&ώ  δηλών  διά  τοΰ  ό  νάματος  τών 
προβάτων  (διότι  τί  Αγριώτερον  ή  μπορεί  νά  ύπάρξη  άπό 

όκείνους  πού  περί  φρονούν  τά  γυμνά  σώματα  τών'πενή- των  καί  τά  στομάχια  των  πού  λειώνουν  άπό  τήν  πείναν, 
καλλωπίζουν  δέ  τάς  σίκίας  των  μέ  τήν  φθοράν  καί  μέ 
τόν  σκώληκα  καί  τό  σαράκι) .  άλλα  τήν  εύκολίσν  τής 
καταστροφής  των,  τήν  πανωλεθρίαν  πού  προέοχεται  έκ 

τής  έπιδρομής  τής  Αμαρτίας,  τήν  εύχέρειαν  καταλήψεως· 
άπό  τούς  έχθρούς.  Διότι  τίποτα  δέν  Αποδεικνύεται  Ασθε- 
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νέστερον  τού  Ανθρώπου  ό  όποιος  συνδέει  τήν1  ζωήν  του 

μέ  τήν  Αμαρτίαν.  Πράγμα  τό  όποιον  καί  αυτοί  θά  πά- 
θουν.  Και  τοιουτοτρόπως  θά  κακοποιηθούν,  τοιουτοτρό¬ 
πως  θά  καταστραφσΰν  όλοσχερώς  και  είς  τόν  άδην  θά 
άπ έλθουν  ευκόλως,  χωρίς  δυσκολίαν,  συντόμως,  χωρίς 

κόπον,  ώσάν  Ακριβώς  πρόβατα  κατασφαζόμενα.  Β  Αύτό 
είναι  θάνατος,  μάλλον  δε  πράγμα  πολύ  σκληρότερον  τοΰ 

θανάτου.  Διότι  μετά  Από  αύτό  τό  τέλος,  θάνατος  Ατε¬ 
λεύτητος  θά  διαδεχθη  αύτούς,  διά  τούτο  πουθενά  είς 

τούς  κόλπους  τού  Αβραάμ,  ούτε  είς  Αλλον  τόπον  Φαίνε¬ 
ται  δτι  Απέρχονται,  Αλλά  είς  τόν  άδην.  είς  αύτό  το  όνο¬ 
μα  τής  τιμωρίας,  τής  κολάσεως,  τής  πανωλεθρίας.  Καί 
τό  τέλος  των  έδώ  είναι  τιποτένισν  καί  άδοξον  καί  ή  έκεΐ 

παραμονή  των  γεμάτη  Από  κόλασιν.  Τοιουτοτρόπως  καί 

είς  ήμάς  είναι  σύνηθες  νά  λέγω  μεν  περί  αύτων  πού  εύ- 
κόλως  χάνονται  εις  τόν  άδην:  Ώς  προβατον  ό  τάδε  έ- 
σφάγη.  Διότι,  Αφού  ώς  άλογα  Εζων  €  καί  ώς  άλογα  χά¬ 
νονται  χωρίς  νά  έχουν  κάποιαν  Αγαθήν  έλπίδα  διά  τήν 
μέλλουσαν  ζωήν.  Καί  όχι  τούτο  μόνον.  Αλλά  δτι  βρί¬ 

σκονται  εις  τόν  "Αδην  πρός  μεγαλην  των  συμφοράν.  Ό 
θάνατος  θά  διαποιμανη  αύτούς  όδηγων  είς  τον  "Αδην. 
Έδώ  μού  φαίνεται  δτι  θάνατον  έννοεΐ  τήν  έκεΐ  Απώλει¬ 
αν,  τήν  τιμωρίαν,  καθώς  Ακριβώς  καί  άλλου  λέγει :  Τί 

φυγή  ή  άμαρτάνουσα,  αύτή  θά  χαθή47  όχι  τό  τέλος  της ζωής.  Αλλά  τήν  τιμωρίαν  φάνε  ρώνων,.  Καί  Επιμένει  είς 

τήν  μεταφοράν  τής  λέξεωςί  Διότι  έφ'  δσον  είπε  πρόβα¬ τα,  έδειξε  καί.  τόν  ποιμένα  των.  Ποιος  δέ  είναι  αύτός; 
Ό  σκώληξ  ό  φαρμακερός,  τό  σκότος  τό  άτελεύτητον.  τά 

άλυτα  δεσμά,  ό  βρυγμός  τών  όδόντων.  Πρόσεξε  λοιπόν 
δτι  αύτοί  άπό  παντού  τιμωρούνται,  Ό  Εις  την  ζωήν,  διότι 

ήαποδίσθησαν  είς  τήν  άσκησιν  τής  Αρετής,  διότι  τής  κα¬ 

κίας  έγιναν  δούλοι  καί  αιχμάλωτος  καί  περιττόν  έ κόπια¬ 
σαν  κόπον  καί  περιγέλαστο V  εις  τόν  θάνατον,  διότι  επί- 

πολαίως  καί  συρόμενοι  Οπό  της  τύχης_  έχάθησαν·  κατά 
τόν  μετά  θάνατον  καιρόν,  διότι  συνεχώς  διακατέχονται 

ύπό  τής  καταστροφής.  Καί  πολύ  γρήγορα  θά  γίνουν  κύ¬ 
ριοι  αύτών  οί  πρός  τό  παρόν  Αφανείς  καί  πτωχοί  δίκαιοι. 
Επειδή  πολλοί  τών  σκληροτέρων  καί  οί  όποιοι  έχουν 

φθάσει  εις  Αναισθησίαν  παρομοίαν  λίθων,  δέν  Εχουν  σα¬ 
φή  έλπίδα  περί  τών  μελλόντων  Αγαθών  ούτε  σταθερο- 
ποιημένην  Αλλά  πρός  τά  παρόντα  Αγαθά  έχουν  άφοσιω- 

«.  Α'  Κ βρ.  11,  31. 
17.  ίίζΒ/..  18,  20. 
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μέ  Ανοικτόν  στόμος  καί  τά  όρατά  μόνον,  πλήττει  μέ 

•δύναμιν  τήν  συνείδησιν  ιών  τοιούτων  Ανθρώπων  άμυ* 
δρώς. 

Ε  "Επειτα  έπ’  όλίγον  διά  τά  μέλλοντα  άφοΰ  έκανε 
υπαινιγμόν,  -πάλιν  πρός  τήν  μηδαμινότητα  πού  χαρακτη¬ 
ρίζει  τήν  παρούσαν  ζωήν  και  προς  τήν  τιμωρίαν  μεταν¬ 
οεί  τόν  λόγον,  άποδεικνύων  τήν  Ασθένειαν  των,  τήν  μη- 
οαμινότπτά  των,  τήν  εύτελή  καταγωγήν  των  καί  δτι  καί 

έάν  -μυριας  φοράς  γίνουν  πλούσιοι,  καί  έάν  δυνατήν  έ- 
ξουσιαν  έχουν  περιβληθή,  εις  τήν  τάξιν  των  έκ  γενετής 

καί  των-  έξ  αιχμαλωσίας  δούλων  εύρίσκονται,  οϊ  όποιοι 
Ασκούν  τήν  Αρετήν.  Διά  τούτο  λέγει,  θα  άναδειχθοΰν  κύ¬ 
ριοί  των  οϊ  πρός  τό  παρόν  άφανεϊς  καί  πτωχοί  δίκαιοι, 

δηλαδή  ταχέως,  εις  τό  διηνεκές  καί  δέν  θά  χρειασβοΰν 
χρόνον  ούτε  κόπον  ούτε  κάποιαν  φροντίδα  βιωτικήν,  Δι¬ 
ότι  είναι  τοιο«>τη  ή  φύσις  των  πραγμάτων,  ώστε  εις  τήν 
Αρετήν  ή  κοκ  ία  νά  ύπακούη  ώς  δούλη  καί  νά  τήν  τρέμη 
και  νά  τήν  ψσβήται,  καί  Αν  άκόμη  έχη  μύρια  στολίδια 
αύτή  2,9  Α  καί  πολλά  βαψίματα  βλεφαρίδων,  έκε-ίνη  δέ 
ή  άρετή  καί  &ν  είναι  γυμνή,  καί  μόνη  της  Αγωνίζεται, 
Καί  δμως  τό  άντίθετον  βλέπομε ν.  λέγει,  αύτούς  νά  έξσυ- 
σιάζουν  έκείνων  (των  δικαίων) .  Αλλά  άς  μή  ίδωμεν  τό 
σφάλμα  τής  Βιονοίας  των  πολλών.  Διότι  τούτο  είναι  δεί¬ 

γμα  πεπλανηιμένης  Αντιλήψεως.  Αλλά  άς  δ ιαλευκ ά\ω· 

μεν  αυτήν  τήν  όρθήν  κρίσιν  των  προιγμάτων,  καί  θά  ϊδης 

αύτόν  (τόν  δίκαιον^  νά  διευθύνη  τόν  λόγον.  Β  "Ας  ύπο- 
θέσωμεν  λοιπόν  δτι  υπάρχει  κάποιος  κύριος  πονηρός  καί 

δούλος  χρηστός*  .μάλλον  δέ,  έάν  θέλης,  εις  άλλον  Αξιο- 
λογώτερον  παράδειγμα  άς  έποναψερωμεν  τόν  λόγον. 
*  Ας  όποθέσωμεν  δτι  είναι  κάποιος  βασιλεύς  πονηρός  καί 
εΙς  ιδιώτης  χρηστός,  άς  ίδωμεν  ποιος  είναι  κύριος  κά¬ 
ποιου  καί  που  φαίνεται  ή  έξουσία  νά  διαλάμπη·  ποιος  εί¬ 
ναι  ό  έξουσιάζων  καί  ποιος  δ  έξουσιαζόμενας.  Πώς  λοι¬ 
πόν  θά  γνωρίσωμεν  τούτο;  "Ας  ύποθέσωαεν  8τι  διατάσ- 
σει^τόν  άπλουν  πολίτην  ό  βασιλεύς  νά  κάνη  £ν  πονηρόν 

πράγμα  καί  γεματον  άπό  Αδικίαν-  τί  λοιπόν,  ό  χρηστός 
πολίτης  καί  υπήκοος  θά  κάνη ;  "Οχι  μόνον  δεν  θά  Οπο- 

χωρήση,  ούτε  θά  ύπακούση,  “άλλα  θά  προσπα&ήση  καί αύτόν  πού  διατάσσει  νά  άπομακρύνη  Απα  τήν  πρσκειμέ- 

νην  άδικον  διαταγήν  καί  άν  ώκόμα'πρέπη  νά  Αποθάνη. Ποίος  λοιπόν  εΐναι  ελεύθερος;  " Εκείνος  6  όποιος  κάνει 
δ,τι  θέλει  ̂ καί  καθολου  τόν  βασιλέα  δέν  φοβείται·  ή  έκεΐ- 
νος  6  όποιος  δέχεται  τήν  περιφρόνησιν  άπό  τόν  ύπήκοόν 
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του ;  Καί  διά  νά  μή  συνεχίσωμεν  τόν  λόγον  μέ  Αόριστον 

παράδειγμα,  €  ή  σύζυγος  τού  Πετεφρή  ή  ΑΙν ύπτια  δέν 
ήτο  βασίλισσα;45  Δέν  έξοοσίαζε  δλης  τής  Αίγύπτοο;  Δέν 
είχε  σύζυγον  βασιλέα;  Δέν  ή  το  περιβεολημένγ  μέ  δυνα¬ 

τήν  έξουσίοεν;  Τί  δέ  ήτο  ό  3 Ιωσήφ;  Δέν  ήτο  δούλος;  Δέν 
ήτο  αιχμάλωτος ;  Δέν  ήτο  έξηγοροοσμένος  υπηρέτης ;  Δέν 

έπετέθίχ  μέ  δπλα  αύτή  μέ  δλην  τήν  συνοδείαν  "Π^ς  έναν- τίον  του  νεανίσκου,  χωρίς  νά  Αναθέση  σπύτή  εις  άλλον 

τόν  πόλεμον,  Αλλά  αύτή  ή  Ιδία  είς  τήν  πολεμικήν  παρά- 
ταξιν  άΦοΰ  ήλθε;  Ποιος,  λοιπόν,  τότε  ήτο  δούλος,  ποίος 
&έ  έλεύθερος;  Αύτή  ή  όποια  τόν  είχε  Ανάγκην  διά  νά 

της  ίκανοποιήση  τό  πάθος  καί  παρεκάλει  καί  Ικέτευε, 
καί  ή  όποια  είχε  γίνει  αΙχμάλωτος  δχι  Ανθρώπου,  όλλά 

πάθους  πονηροτάτου·  ή  εικεΐνος  ό  όποιος  περιεψρόνησε 
τό  βασιλικόν  στέμμα  καί  τό  σκήπτρον  καί  τήν  βασιλικήν 

άλουργίδα  καί  ολην  έκείνην  γενικώς  τήν  φανταστικήν 
δύναμιν  καί  ό  όποιος  Ανέκοψε  τά  πονηρά  σχέδιά  της;  Ο 

Δέν  συνέβη  τότε,  ώστε  αύτή  μέν  νά  Ατ&λβη  αφού  έδέχθη 

κατάμουτρα  τήν  παρακοήν  καί  εΙς  άλλο  πάλιν  πάθος  Α¬ 
φού  έγινε  δούλη,  είς  τόν  παράλογον  θυμόν,  είς  τόν  μια¬ 
ρόν  φόνον  έκείνος  δέ  νά  έξέλθη  έχων  επί  τής  κεφαλής 

μυρίους  στεφάνους  καί  Λποδεικνύων  δτι  διαλάμπει  ή  έ- 
λευ θεριά  Ασυγκρίτως  περισσότερον  καί  μέσα  είς  αύτήν 

τήν  δουλείοιν ; 
Διότι  τίποτα  δέν  είναι  τόσον  έλεύθερσν  πράγμα  δσον 

ή  Αρετή,  τίποτα  τόσον  ύποδουλωμένον  οσον  ή  κακία.  Διά' 
τούτο  καί  Αλλού  κάποιος  λέγει :  Σοοός  ύπηρέτης  ήμπο- 

ρεΐ  νά  γίνη  κύριος  Αφρόνων  κυρίων."  Διότι,  δπως  Ακρι¬ 
βώς  αΙχμάλωτος,  καί  εάν  άπειρον  £χη  πλούτον,  διά  τού¬ 
το  Ακριβώς  κατ“  έξοχή ν  Από  δλους  είναι  εύκόλως  κατα¬ 
ληπτός.  Ε  Τοιουτοτρόπως  καί  ό  κυριευόμενος  άπό  τά  πά¬ 
θη  είναι  Ασθενέστερος  Από  τήν  Αράχνην.  Τί  δέ  συμβαί¬ 
νει  εις  τόν  πόλεμον;  Δέν  βλέπαμεν  αύτούς  νά  νικούν;  Τί 
δέ  εις  τάς  βιωτικάς  ύποθέσεις  καί  εΙς  τά  συνέδρια;  Δέν 
ύπάρχει  σταθερά  πορεία  πλεύσεως  είς  τήν  ζωήν  των  καί 
έάν  κανείς  δέν  πείθεται  σύμφωνων  μέ  αύτούς;  ΤΙ  δμως 
συμβαίνει  αετά  Από  αύτήν  τήν  ζωήν;  Δέν  συνέβη  ώστε 
ό  μέν  πλούσιος  ώσάν  Ακριβώς  έπαίτης  σταγόνα  νά  ζη- 

τη  καί  δέν  τό  έπειόγχανεν;50  Ό  δέ  πτωχός,  έπειδή  έπι- 

4$.  Γίν.  39,  7. 

49.  ΙΙα$ο·.μ.  17,  2. 

60.  Λ«υκ,  16,  24. 
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μόνως  ήσχολειτο  μέ  την  καλλιέργειαν  της  -πνευματικής 
ζωής  καί  ένάρετος  ήτο,  δέν  είχε  όμως  υεγίστην  Απόλαυ- 
σιν  των  Ολικών  Αγαθών,  να  εχη  τό  αυτό  τέλος  μέ  τον 

"Αβραάμ;  220  Α  Τι  δέ  συνέβη  ·μέ  τούς  Αποστόλους ;  Δέν 
συνέβη  ώστε,  άν  καί  έφυλακίζσντο,  άν  καί  έααστιγοΰντο, 

άν  καί  έπασχον  άπειρα  δεινά,  νά  ύπερισχυουν  έ κείνων 
πού  τούς  προεκάλουν  αύτΑ  τά  δεινά.  Άναλογίσου  λοι¬ 
πόν  είς  πόσην  Απορίαν  αύτούς  ένέβαλον,  ώστε  έ κείνοι  νά 

λέγουν:  Τί  νά  κανωμεν  είς  τούς  Ανθρώπους  αύτούς;"1 
"Αν  καί  φυλακισμένους  τούς  είχαν  καί  δεδε μένους  είς 
τό  μέσον  των  δικαστηρίων  καί  οι  μέν  είς  τήν  τάξιν  τών 
δικαστών  καί  των  έ  ξου  αναστών  εΐχον  σταθή,  οί  δέ  είς 

τήν  θέσιν  των  δυκαζρμένων  εύρίακοντο,  Αλλ’  δμως  αύτοί 
ένίκησαν  αυτούς.  Καί  παντού  έάν  κάποιος  μέ  Ακρίβειαν 

διεξοδικώς  διηγείτο,  θά  έβλεπε  τόν  ένάρετον  νάνι-κφ  τόν 
πονηρόν  μέ  την  άληθή  νίκην,  δχι  αυτήν  τήν  νίκην  τών 

■πολλών  τήν  ψευδή  Β  καί  πεπλανημένην  καί  ή  όποια  ευ¬ 
κόλως  Αμφισβητείται,  Αλλά  έ κείνην  την  σταθεροποιημέ- 
νην  καί  Αμετακίνητον.  Καί  ή  βοήθειά  των,  τήν  όπσίαν  ην· 

τλουν  άπο  τά  πλούτη  καί  τήν  κοσμικήν  δόναμίν,  θά  πα- 

λκιωθη  Αχρηστευομένη  είς  τόν  *ΆδηνΤ  δηλαδή  θά  έξα- 

σθενήση.  Αύτό  δέ  πού  λέγει,  ώς  έξής  έρμηνευεται:  "Οχι 
μόνον  έοώ  θά  γίνουν  εύκόλως  καταληπτοί,  έφ’  όσον  κα¬ 
νείς  δέν  θά  τούς  βοηθή  Αμυνόμενος  μαζί  των,  ένώ  κανείς 

δεν  θά  προσφέρη  χειρ  ο:  βοήθειας,  είς  όλους  θά  εύρί- 
■σκωνται  έκτεθειμενοι  καί  άδύνατοι,  άλλά  καί  τό  σκλη- 

ρότερσν  ούτε  έκεΐ  ΘΑ  έχουν  κάποιον  νά  τούς  συμπαρα¬ 
σταθώ  καί  νά  τούς  βοηθήση  καί  νά  Απλώοη  χειρα  παρα¬ 
μυθίας  καί  νά  παρηγορήση  τήν  τιμωρίαν  των.  Τοιουτο¬ 
τρόπως  βεβαίως  ούτε  αί  φρόνιμοι  παρθένοι18  δέν  ή  μπό¬ 

ρεσαν  νά  βοηθήσουν  τάς  ;μωράς,  ούτε  ό  : Αβραάμ”  τόν 
πλούσιον,  ούτε  ό  Νώε  καί  6  Ίώβ  καί  ό  Δανιήλ  τούς  υι¬ 

ούς  καί  τάς  θυγατέρας  των*  Διότι  τό,  Παλαιωθήσεται, 
σημαίνει,  θά  Ασθενήση,θά  έξαφανισθή.  €  Διότι  εκείνο  τό 
όποιον  παλαιουται  καί  γη.ρ Ασκεί,  πλησίον  του  Αφοτνισαου 

εύρίσκεται.54  Καί  της  έν  τώ  βίω  τσύτιρ  δόξης  των  άπε- 

51- 

ΤΓοί*.  4 .  16. 
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διόχθησαν  καί  άπεγυμνώθησο^.  Αύτό  τό  όποι
ον  κατ  ε¬ 

ξοχήν  έπεθύμουν,  διά  τό  όποιον  τά  πάντα  Ιπραττα
ν  και 

δλην  τήν  δραστηριότητά  των  έδαπάνων,  ώστε  και  μ
ετά 

τόν  θάνατόν  των  νά  Απολαύσουν  δόξης  πολλής  διά  των 

χρημάτων,  διά  τών  οικοδομημάτων,  διά  των  τάφων,
  δια 

τών  όναμάτων  τών  έπιγεγ ραμμένων  έπί  τών  τάφων  των 

καί  αύτό,  λέγει,  θά  χάσουν,  τό  όποιον  κατ*  έξοχη ν  α
υ¬ 

τούς  έλύττει  δτε  ήσαν  ζωντανοί  καί^αύτά  έμάνθανον-  Δι
¬ 

ότι  αί  τοιαύται  οικοδομά!  Αποτελούν  κατηγορίαν  δι  αυ¬ 

τούς  πού  Απέρχονται  Από  τήν  ζωήν.  Διότι  καί  άν  τό  ο
ω- 

μά  των  είς  την  γην  θάπτεται,  Αλλ'  όμως  οί  λίθοι  φωνήν 

Αφήνουν,  κατηγορούντες  καθ'  έκάστην  ή μέ·ραν  τήνσκλη-
 

ρστητά  των,  1)  τήν  Αναισχυντίαν  των,  τούς  κρίνους  εχ¬ 

θρούς  διστυμπανίζοντες,  τούς  5 ιερχο μένους  διά  τού  μνή¬ 

ματός  των  πάντοτε  είς  κατάρας  παρασύροντες  και  είς 

εγκλήματα  καί  συκοφαντίας,  Τί  είδους  λοιπόν  δόξα 
 εί¬ 

ναι  αυτή,  τό  να  Αφήνη  κανείς  μετά  θάνατον  κατήγορον 
πού  δέν  σιωπά,  Αλλά  διά  τής  θέας  τών  οικοδομημάτων 

όλων  τά  στόματα  Ανοίγονται  διά  νά  κοίτη  γορήσουν  τόν 

νεκρόν  καί  πρός  δλους  γενικώς  πού  τά  παρατηρούν  καί 

πρός  τούς  διερχσμένους  έντονωτάτην  δυοψήμησιν  νά  δη- 

μιουργή  κατ’  έκείνων  πού  ήγειραν  τά  οίκοοαμήματα·  Τί 

όμοιο ν  πρός  αυτήν  τήν  Ανοησίαν  είναι  δυνατόν  νά  ύπαρ¬ 
ξη,  δταν  υπάρχουν  άνθρωποι  πού  κάνουν  πράξεις  ώπό 

τάς  όποιας  τιμωρούνται,  Από^τάς  άποίας  έντ·ροπιάζον- ται.  Από  τάς  όποιας  κατηγορουνται,  Ακό  τάς  όποιας  καί 

μετά  θάνατον  Από  πολλούς  μέσα  είς  τόν  τάφον  των  τα¬ 
ράσσονταν  I)  από  τούς  όποιους  πρός  αύτούς  εξαπολύον¬ 
ται  κατάραι  καί  συκοφαντίαι  καί  άπειρα  έγκληματα  καί 
Από  αύτούς  πού  έχουν  Αδικηθη  καί  Από  έ  κείνους  πού 

δέν  έχουν  Αδικηθη  ;  Πλήν  ό  θεός  θά  έλευθερώση  τήν  ψυ¬ 

χήν  μου  από  τό  κρότος  καί  .τήν^δύναμιν  του  "Αοου  δτοιν θά  μέ  παραλάβη  Από  τήν  παρούσαν  ζωήν.  Αφού  Ανέφε¬ 
ρε  τάς  τιμωρίας1  διά  τάς  πονηράς  πράξεις,  τά  ψώνια  της 
αμαρτίας,  όμιλεΐ  καί  διά  τά  έπαθλα,  διά  τάς  χρηστάς 

πράξεις.  Τούτο  καί  αύτός  καί  άλλοι  προφήται  συνηθί¬ 
ζουν  νά  κάνουν,  ώστε  διά  δυο  τρόπων  νά  δίδουν^Αγωγήν 

Αρετής  είς  τόν  Ακροατήν  καί  δια  της  τιμωρίας  τών  Αμαρ¬ 
τημάτων  καί  διΑ  της  έπιβραβεύσεως  διά  τών  έπάθλων 

της  Αρετής.  221  Α  Τά  μέν  λοιπόν  γνωρίσματα  έκείνων 
τέτοια  περίπου  είναι,  λεχει  ό  προφήτης,  δηλαδή  ή  έκλει¬ 

ψης  τιμής,  ή  ματαία  δραστηριότης,  ή  Ανοησία,  ό  γέλως, 

I 
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ή  ένχροπή,  ή  άπώλεια  των  πόιντων,  6  θάνατος,  ή  τιμω¬ 
ρία,  ή  διαρκής  κόλασις,  ό  εύκολος  έπηρεασμός  άπό  τό 

κοσμικόν  φρόνημα,  ή  πτώσις  άπό  τήν  δόξαν  και  τήν  (Α¬ 
σφάλειαν  καί  έν  ζωη  καί  μετά  θάνατον,  τό  νά  συκοφαν- 

τίγται,  τό  νά  κατηγορήται,  τό  νά  'μή  εύρίσκη  ού  δε  μίαν 
άνακούφισιν  τών  δεινών.  Τά  δέ  ίδικά  μας  (των  χριστια¬ 

νών)  γνωρίσματα  είναι  γενικώς  τελείως  Αντίθετα,  ή  Α¬ 
παλλαγή  έκ  τής  κολάσεως,  ή  έλευ  θεριά  της  ψυχής,  ή 

Ασφάλεια,  ή  δόξα,  ή  τιμή.  Διότι  δι’  δλα  αύτά  έκανε  ύιται- 
νιγμόν  Αφου  είπε :  Πλην,  ό  θεός  θά  λύτρωση  τήν  ψυχήν 

μου  άπό  τό  κράτος  καί  τήν  δΰναμιν  τού  "Αδου,  όταν  θα 

με  παραλάβη  άπό  τήν  παρούσαν  ζωήν.  'Άδην  έδώ  τήν κόλασιν  λέγων,  τάς  Αφόρητους  έκείνας  όδύνας  έννο&Τ.  Β 

’Αναλογίσου  δέ  πόση  μεγάλη  είναι  ή  τιμή  δχι  μόνον  εις 
αύτό  τό  σημείο ν,  Αλλά  καί  εις  τό  έπόμενον.  Διότι,  8ταν 

θά  μέ  παραλΑβη,  λέγει  ό  ψαλμιρδός,  τότε  αύτόν  Ακρι- 

βέσπερον  θά  ΐδω'παρά  τώρα.  Διότι  τώρα  διό  πίστεως  πε¬ ρίπατου  μεν  χωρίς  νά  βλέτιωμεν  τήν  μορφήν  τού  Κυρίου, 
τότε  όμως  πρόσωπον  πρός  πρόσωπο  ν  θά  άτενίζομεν. 

"Οταν  δέ  ή  ψυχή  λυτρωθη,  τότε  καί  τό  σώμα  θά  συμμε- 
τάσχη  είς  τά  μέλλοντα  Αγαθά.  Μή  πτόησαν  δταν  κ όποι¬ 
ος  Ανθρωπος  πλουτήση,  ή  όταν  αύξηθή  η  δόξα  του  οίκου 
του.  Έάν  αύτά  τοιουτοτρόπως  έχουν,  λέγει,  διατί  φοβεί¬ 
σαι  διά  τά  παρόντα;  Διατί  σέ  λυπεΐ  ή  πτωχεία;  Διατί 

φοβείσαι  τόν  εΟπορον;  "Ηκουσες  τά  σχετικά τήν  άνά- 
στασιν  καί  τοΟ  τέλους  τών  άγαθών  καί  της  τιμωρίας 

τών  πονηρών;  Διατί  λοιπόν  φοβείσαι  τάς  σκιάς ;  Διότι, 

μόνιμα  μεν  Ο  καί  σταθερά  έκεΐνα  είναι,  αύτά  δέ  όμοι- 
άζουν  με  άνθη  πού  μαραίνονται.  Διά  τοΰτο  καί  δλα  τά 
άλλα  άφοΰ  άφησε  κατά  μέρος,  Εφθασε  πηδών  είς  τήν 
άκρόπολιν  τών  κακών,  δηλαδή  εις  τήν  έπιθυμίαν  τοΟ 

πλούτου.  Διότι  έάν  αύτή  κατανικηθή  καί  τά  άί,λα  -μοοζι 
τά  κακά  καταστρέφσνται. 

__  Καί  πως  νά  μή  σάς  φοβηθώ,  λέγει  ό  ψαλμφδός,  ά¬ 
φοΰ  διά  τόσα  πολλά  εΐσθε  ικανοί;  Πρόσκαιρος  είναι  ή 
έξουσία.  όλιγόχρονος  ή  δύνσμις,  παρέρχεται  ή  εύημερία, 

σκιάς  καί  όνειρα  Απομιμούνται  τά  χρήματα  καί  ό  πλού¬ 
τος  καί  ή  τόσον  μεγάλη  τιιιή.  Διά  τούτο  καί  προσέθεσε  : 

Διότι  στον*  θά  άπσθάνη,  δεν  βά  παραλαβή  μαζί  του  τί¬ 
ποτε  άπό  δλα  αύτά,  ούτε  ή  δόξα  του  θά  συγκοαοίβή  μαζί 
ρίς  τόν  τάφον,  άφοΰ  άνέφερε  τήν  αιτίαν  πού  δέν  φοβείται 

τά  πρόσκαιρα.  Β  ?Ηλθε  ό  θάνατος,  λέγει  ό  ψαλμωδός,  τήν 
ρίζαν  έκοψε  καί  ή  κόμη  μαζί  μέ  τά  φύλλα  ό\όκληρη 

4ΐ> 

κατέπεσε  καί  είς  δλους  ευκόλως  καταληπτή  ϊγινε  ή  σΐ- 

κία.  "Οπως  άκριβώς  πρόβατα  καί  αίγες  έπιτίθενται  δια 

νά  καταφάγουν  δένδρσν,  πού  εύρίσκεται  κομ^ένον  κάτ
ω 

είς  τήν  γην.  Τοιουτοτρόπως  λοιπόν  καί  μέ  αυτούς  
σιρ- 

ποϊοι  πλουτοΰν  κατ'  αύτόν  τον  τρόπον,  πολλοί  έκ  των 

έχθρών,  πολλοί  έκ  τών  φίλων,  πολλοί  έκ  τών  εύεργ
ετη- 

θέντων  εύρίσκονται  έτοιμοι  νά  καταστρέψουν  τα  δημυ 

ουργήματα  έκείνων.  Καί  έκεΐνος  πού  είχε  πριβληθή  μ£ 

τόσος  τιμάς  καί  ό  όποιος  είχε  τόσον  πολλούς  οίνοχόους, 

μαγείρους  καί  Αγγείο;  Αργυρά  καί  χρυσά  καί
  τόσα  πολ¬ 

λά  πλέθρα  γης  καί  οίκίας  καί  δούλους  καί  ίππους
  καί 

ήμιόνους  καί  καμήλους  καί  στρατόπεδα  <μ£  ϋπηρέτα
ς, 

απέρχεται  μόνος  καί  κανείς  μαζί  του  δεν  Απέρχεται, 
 Β 

άλλά  Απέρχεται  χωρίς  νά  παίρνη  μαζί  του  ούτε  
αυτήν 

τήν  ένδυμασίαν  του.  Διότι  μέ  Οσον  βεβαίως  περισσότ
ε¬ 

ρόν  λαμπρά  Αντικείμενα  είναι  περιβεδλη μένος,  απέρχε¬ 
ται  τόσον  πλουσιωτέραν  παρασκεοάζων  τράπεζαν  είς 

τόν  σκώληκα  καί  περισσατέραν  έπιθυμίαν  κλοπής  είς 

τούς  τυμβωρύχους  καί  χειρότερον  σχέδιον  κατά
  του  α¬ 

θλίου  σώματος.  Διότι,  μέ  οσα  περισσότερα  τό  καλλωπ
ί¬ 

ζει,  μέ  αυτά  ύπερβολικώτερον  προετοιμάζει  τόν  έαυ
τόν 

του  διά  νά  έξευτελισθή,  άφοΰ  έξοπλίζει  καί  πρακαλει 

Ιναντίον  του  τάς  χειρ  ας  έ  κείνων  πού  Ανοίγουν  διά  
νά 

συλήσουν  τούς  τάφους,  Καί  διατί  συμβαίνει  αύτό,  λέγει; 

Άλλά  έδώ  μεγάλου  κομπασμόν  δεικνύει  222  
Α  και  0π€.- 

Κύεται  μέχρι  του  θανάτου  του.  Μάλιστα  μέν  πόλ¬ ε  μέχρι  τοΰ  τέλους  τής  ζωής  των.  :Αλλ'  ό
ταν  έξε- 

βύτρωσσν  μερικοί  προδόται  έναντίσν  των,  Εποθαν  σκ.
σ|- 

λοτέρας  τιμωρίας  Ακό  πάρα  πολλούς  καταδίκους  άφου 

Ιστιρήθησαν  καί  τών  χρημάτων  των  καί  είς  άτίμω
σιν 

ώοΟ  περιέπ&σαν  καί  άφου  κατοικία  των  έγινε  ή  φυλα¬ 

κή.  Διότι  αύτός  ό  όποιος  χθές  μετεφόρετο  μέ_ όχημα,  σή¬ 

μερα  μέ  άλυσίδα  είναι  δεμένος.  Αύτός  ό  όποιος  χθές  ευ¬ 

χαρίστως  έδέχετο  τούς  κολακευτικούς  λόγους  τών 
 κο¬ 

λάκων,  άπό  δημίους  περικυκλώνεται  τώρα.  Αύτός  σ  ό
¬ 

ποιος  εύωδίαζ^  μόρα,  είς  τ 6  αίμα  είναι  λουσμένο
ς.  Αυ¬ 

τός  6  όποιος  ήτο  άναπαυ μένος  έπάνω  είς  μαλακόν  στ
ρώ¬ 

μα,  είς  σκληρόν  έδαφος  εχει  ριφθη.  Αύτός  ό  όποιος  άπ
ό 

ίλους  έδέχετο  περιποιήσεις, άπό  δλους  περιφρονεΐται
.  Αλ¬ 

λά  καί  μέχρι  του  θανάτου  αί  περιποιήσεις  διά  τό  νεκρόν
 

σώμα  λαμπραί  καί  Ενδοξοι  είναι.  Β  Κα\  τί  αξίαν  έχουν 
δι’  έκεΐνον  ό  όποιος  πλέον  δέν  αισθάνεται;  Περισσοτέρα 

ΐίναι  ή  δυσωδία,  μεγαλυτέρα  ή  Ακαθαρσία,  έντονώτε- 
4 
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ρος  ό  φθόνος-  Διότι  8ταν  άποθάνη,  συνεχής
  είς  τά  τέκνα 

το  ο  είναι  ό  -πόλεμος  έξ  αίτιας  έκείνης  Τής  πολ
υτελείας. 

Καί  παροττήρησε  τήν  Ακρίβειαν  αύτου  
του  λόγου  και  την 

έκτασιν  αυτής  της  φιλοσοφημένης  σκέψεως, 
 < Διότι 

φέρει  εις  αύτόν  πλήγμα  8χι  μόνον  έκ  
του  δτι  δεν  απέρ¬ 

χεται  δ  πλούτος  μαζί  του  εις  την  μέλλουσαν  ζωή
ν,  άλλα 

και  εις  τήν  παρούσαν  τόν  Απογυμνώνει  
άπο  πασαν  υπε- 

ρη  φανόν  φαντασίαν  καί  άποδεικνυει  δτι  πρά
γματι  ο  εν  £■ 

χ«ι  άξίαν  ό  πλούτος,  οΰτε  καί  όταν  τόν  άπολα
μβάνη  ε¬ 

κείνος  πού  τόν  κατέχει.  .  . 

Διότι  δεν  εϊπεν:  δταν  πληθυνβτ]  ή  δόξα  του,  σλλ  η 

δόξα  τοΰ  οίκου  του.  €  Διότι  όλα  αύτά  γενικώς,  τα  οποία 

βεβαίως  άπηριθμήσαμεν  πηγαΐ  καί  περίπατοι  
καί  λου¬ 

τρά,  χρυσά  νομίσματα  καί.  αργυρά,  Ιπποι  και  ήμίονοι  
καί 

τάπητες  καί  ίμάτια  καί  πολυτέλεια  της  οικίας  είναι  
όχι 

του  άνθρώπου  του  κατοικοΟντος  οικίαν.  Διότι  δόξα_του 

άνθρώπου  είναι  ή  Αρετή,  άπ’  «που  καί  ααζί  Αποδημεί  μέ 

αύτόν  πού  την  £χει  κάνει  κτήμά  του.  ’ΕΓνω  
οί¬ 

κου  παραμένει.  Μάλλον  δέ  καθόλου  δέν  μένει,  άλλα  μαζί 

μέ  τόν  οΐκον  καί  συγκαλύπτεται  χωρίς  νά  ώφελήση  αυ¬ 
τόν  ό  όποιος  έντός  αύτοΰ  περιεστράφπ.  Διότι  δέν  ητο 

οΛώνιον  κτήμά  του.  Καθ’  δσσν  η  ϋπαρξίς  του  μόνον  είς 

την  πρόακαιρον  σύτήν  ζωήν  θά  έπαινηται  καί  θά  μακα¬ 

ρίζεται  άπό  τούς  όμοίους  του  κόλακας.  5 Αφού  ώμίλησε 
περί  τού  πλούτου  καί  της  δόξης  αύτοΰ,  είς  τόν  περί  κο¬ 

λακειών  λόγον  έρχεται.  Ο  Διότι  καί  τούτο  κατ’  εξοχήν 
είς  τούς  πλουσίους  είναι  Αξιόν  μεγάλης  προσοχής,  &η- 
λά&η  αί  έπιπόλαιοι  καλοκεΐαι  είς^τήν  άγοράν,  αί  έκ  μέ¬ 
ρους  τοΰ  δήμου  φιλοφρονήσεις,  αί  δημώδεις  έπευφημίαι, 

τά  έγκώμια  τά  γεμάτα  ύποκρισίαν,  καί  φαίνεται  πώς  εί¬ 
ναι  πολύ  άξιόλογον  τό  νά  χειροκροτούνται  καί  εις  τά 
θέατρα  καί  εις  τά  συμπόσια  καί  εις  τά  δικαστήρια^άπό 
δλους  νά  διατυμπανίζεται  τό  όνομά  τον,  νά^  θεωρούνται 
δτι  είναι  Αξιοζήλευτοι.  Διά  τοΟτσ  πρόσεξε  πώς  καί  τοΰτο 

άπό  τόν  χρόνον  έξοβφανίζεται.  Διότι,  κατά  την  διάρκειαν 

τής  ζωής  του,  λέγει,  Δηλαδή  οούταί  αί  κολακεΐαι  καί  τό νά  έπαινηται  αώτός  μέχρι  της  παρούσης  ζωής,  μαζί  δέ 

μέ  τά  άλλα  καί  τοΰτο  συγχρόνως  καταστρέφεται  ώς 
πρόσκαιρον  καί  παροδικόν.  Αλλά  καί  δταν  ό  έπαινος 

προέλθη  άπό  αυτούς  πού  συστηματικές  έπαινοΰν,  Ε  μετά 
τον  θάνατον  είς  την  αντίθετον  παράταξιν  μεταβαίνουν, 
δταν  τό  προσωπείον  τού  φόβου  άφαιρεθή.  Τότε  μόνον  δέ 
θά  σέ  έπαινέση  καί  αύτός,  δτον  καί  σύ  λέγης  περί  αύτοΰ 

ΟΜΙΛΙΑ  ΒΙΪ  ΤΟΑ  Μϋ-'  ΨΛΑΜΟΚ 

Αγαθά  καί  έπαίνους  καί  δχι  δταν  σέ  βλέπη  νά  άσκής  τό δίκαιο  καί  την  άρετήν. 

Πρόσεξε  πώς  καί  τάς  ευεργεσίας  των  διαστρέφει
.  Δι¬ 

ότι  σύ  μέν  τόν  κολακεύεις  καί  τόν  περιποιείσαι  υπο
κρινό- 

μενος  κάποιαν  πρόσκαιρονφιλοφρόνησιν  καί  γ&μάτη
ν  υπο¬ 

κρισίαν. Εκείνος  δέ  καί  &ν  σού  έκφράση  τήν  εύγνωμοσυ-
 

νην  του  έξαγοράζων  άπό  σέ  τήν_προθυμίαν  νά  του 
 προσ- 

φέρης  δοα  τοΰ  αρέσουν  καί  άφοΰ  μέ  πολλά  άνταλ
λάγμα- 

τα  έξαγοράζη  αύτό,  τότε  θά  σέ  εύχαριστήση,  λέγει. 
 Διότι 

αύτήν  τήν  έρμηνείαν  έχει  ή  Φράσις :  θά  σέ  έπαινέση  δ¬ 
ταν  καί  σύ  λέγής  περί  αύτοΰ  έπαίνους.  Δέν  είπεν:  Οτ

αν 

κάτι  χρήσιμον  οιά  της  έργασίας  σου  προοφέρης,  δταν 

εύεργετήσης,  άλλα  δταν  κάνης  δσα  είναι  άρεστά 
 είς  αυ¬ 

τόν  και  δταν  είσαι  σύμφωνος  μέ  τήν  γνώμην  του  και 

συμφώνως  πρός  τήν  νοοτροπίαν  του  τόν  έξυπηρετήσης. 223  λ  Άποδεικνύει  έτσι  δτι  καί  άπό  τά  δύο  προκαλειται 

βλάβη:  Καί  άπό  την  έπίπλοοστον  κολακείαν  καί  άπό 

τήν  έπιβλαβή  έξυπηρέτησιν.  θά  είσέλθη  καί  αύτός  εις 

τόν  Άδην  προχωρων  έως  έκεΤ  πού  θά  συναιπήση  τήν 

άποθανουσαν  γενεάν  των  προγόνων  του  καί  αιωνίως 

πλέον  δέν  θά  ΐδη  τό  ηλιακόν  φως.  Καί  ένώ  είχε  τιμήν  καί 

Αξίαν,  δέν  κατενόησε  τοΰτο.  Έξισώθη  πρός  τά  άνόητα 

κτήνη  καί  έξωμοιώθη  πρός  αύτά.  Είσελεύσεται,  δηλαδή 

θά  μιμηθή  τόν  ζήλον  των  προγόνων  του^και  άπό  πο
νη¬ 

ρούς  προερχόμενος,  πονηριάν  θά  διαδεχθή.  Η  κατ
ά  ποι¬ 

ον  άλλον  τρόπον  θά  άποδειχθή  δτι  είς  τίποτα  δέν  ωφε¬ 
λείται  έκ  του  πλούτου,  έφ_’  οσον  δέν  επραξε  κάποιον  ά- 
γαθόν ;  θά  έγκαταλείψη  δέ  τούς  πρό  αύτοΰ  θαμμένους 

νεκρούς  είς  τήν  σκόνην  μέχρι  της  κόίσεως  χωρίς  νά  ήμ- 
•πορή  νά  ίδη  τό  ήλιακόν  Φως  συμφωνως  πρός  τον  νόμον 

τής  φύσεως.  "Επειτα  πάλιν  έπανατλαμβάνει,  δσα  είχε 
προηγουμένως  εΐπει,  λέγων.  Β  Καί  ό  άνθρωπος  ό  όποιος 

είχε  τιμήν  καί  άξίαν  δέν  τήν  κατενόησε·  έξιοώθη  μέ  τά 
κτήνη  τά  άνόητα  καί  έξωμοιώθη  μέ  αύτά.  Ό  τοιοΰτος, 
λέγει,  ό  όποιος  τοιουτοτρόπως  άπέθανεν,  ό  όποιος  δέν 

διεχειρίσθη  πρεπόντως  τά  χρήματα,  καθόλου  δέν  θά  δια- 

φέρη  άπό  άλογον  ζφον*,  ώσάν  νά  μή  έγνώρισεν  τήν_  τι¬ 
μήν,  την  οποίαν  έδέχθη  έκ  τοΰ  θεοΰ  έπειδη  έξωμοιώθη 

πρός  τά  κτήνη,  είς  τά  όποια  τό  τέλος  της  ζωής  των  μό¬ 
νον  ό  θάνατος  είναι,  Άπό  αύτά  είθε  νά  λυτρωθώ  μεν  ή- 

μεΐς  οί  όποιοι  μοςνθ  άνομε ν  αύτά  και  οί  όποίοι  τά  διδά- σκομεν  διά  τής  χάριτος  τοΰ  Ίησοΰ  Χριστού  τοΰ  Κυρίου 
μας,  είς  τον  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  είς  τούς 
αΙώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Μθ’  (49)  ΨΑΛΜΟΠ 

«θεός  θεών  Κύριος  έλάλησε,  καί. 

έ  κ  ά  λ  ε  α  £  τήν  γ  ή  ν>  Λ  τι  6  (^ναΐολων 

ήλιοι»  μέχρι  δ  υ  σ  μ  ώ  V».* 

Καί  άλλού  λέγει  6  Ιδιος:  «Ό  Θεός  έστάθη  είς  σύ- 
ναζιν  θεού*.1  Καί  πάλιν:  «Εγώ  είπα,  είσ&ΐ  θεοί*.  Καί 
ό  Παύλος:  «Διόπι  .&ν  καί  είναι  λεγόμενοι  θεοί  καί  κύ¬ 
ριοι  πολλοί».8  Καί  6  Μωϋσης;  «θεούς  νά  μή  κακολο- 

γήση».*  Καί  άλλου :  «Ίδόντες  οί  υιοί  του  θεού  τάς  θυ¬ 

γατέρας  των  ανθρώπων»;4  Ο  Κα\  πάλιν  6  ίδιος:  «"Οστις, 
καταρ  ασθη  τόν  θεόν,  θά  βοστάση  τήν  άνομίαν  του  καί 

δςττις  δλασφηιμήσπ  τό  όνομα  τού'  Κυρίου  έςάπαντος  θα 
θανατωθή  διά  λιθοβολισμού*.*  Καί  πάλιν  ;^«Οί  θεοί,  οι  ό¬ 
ποιοι  δεν  εκαμον  τόν  ούρανόν  καί  τήν  γην,  θά  έζαφοτνι- 
σθοΰν  άπό  τής  γης  καί  ύπσκάτωθεν  του  ούρανου  τού¬ 
του»*,  Ποιους,  λοιπόν,  έννοεΐ  μέ  τό  όνσυα  αύτό  είς  αύ- 
τάς  τάς  μαρτυρίας  καί  ποιους  όναμάζει  εδώ  θεούς;  Τούς 

άρχοντας.  Δι*  αύτό  καί  έπιλέγει:  «θεούς  νά  μή  κακό- 
λογήσης,  καί  άρχοντα  του  λαού  σου  νά  υή  κατσρα- 

σθήςΛ  ’  Ονομάζει  (θεούς)  καί  αυτούς,  που  έγεννήθη- 
σαν  άπό  κάποιον  ένάρετσν  πρόγονον.  Επειδή,  δηλαδή, 
ό  Ένώς®  έπέδειξε  πολλών  άρετήν.  ώνομάσ&η  μέ  το  όνο- 

μα  του  θεού.  ^ Ολους  δε  τούς  απογόνους  του  καί  τούς 

*  Είς  χδν  49  ψαλμό^  κατά  Ι&βΛν  χολεμεΐχχι  ή  βΐ- 
&Μλολ*·ρρ»ίχ  κχΐ  «I  «ΙμαιηραΙ  θυσί*·.,  &ρμηΝΒδεται  άλληγοριν.ΰς  ιό  «6 

ββδς  κριτής  έΐίΤ'.Ί·,  δ>ς  άναφιρόμενον  είς  τήν  ΙόϋΧίρχν  Παροικίαν  τοϋ  "Κυ¬ ρ  Γον  καί  ιί;  τήν  χα0ον.ική*  κρίαιν  τών  ΑνΟρί&ικον,  καχακρίνεχχι  ή  ί|ιθ;κή 

±χατϊΐχια3!χ  τΛν  Εβραίοι καί  6ίΐ3δΐ>ικνό»τχι  ή  όιΛ  χΏν  δ'ργϋν 
ταΟ  ΘεεΒ  ώς  ή  μόνη  Α^ρχλής  καί  τχρΕΚΓφιουαα.  εΐ;  ιόν  θ*ί·ν  λατρεία. 

1.  Ψ’αλμ,  82,  1  χϊ\  8, 
3,  Α'  Κορ.  8,  &. 
8.  Έξο3.  22.  28  . 
4.  Γεν.  6,  2. 

δ.  ΛχυΤτ.  24,  15  χαΐ  16. 

6.  ’ϊίρεμ.  10,  11. 
7.  ·Έΐ*5.  22,  28. 

β.  Είς  τήν  ΙερΑν  ίπΐορίαν  6  Ένώς  άν·Μρέρ«ται  ώς  υ[&;  τοβ  £ήθ. 
Τ4  υχετι-χΑ  μέ  τήν  (βταρίχν  «δχοΛ  άναφέρρνχαι  »ίς  τό  τέχ^ον 
ΐϊτσν  διβλίαν  τής  ΙΥν^εω;  τοϊ  ΜίνΟοέως. 

$8 

άπο  γόνους  του  άδελΦοΰ  του,  Ε  πού  έγεννωντο  άπό  γό¬ 

μους  μεταξύ  των,  τους  όναμάζει  υΙούς  τού  θεού  (τούς
 

Απογόνους)  τού  έναρέτου  (τού  Ένώς).  Διότι  ήροςισαν, 

λέγει,  νά  έπι  καλούνται  τό  όνομα  τού  θεού*  Εννοεί  καί
 

τόν  λαόν  των  *  Ιουδαίων,  τόν  όποιον  έτίμησε  μέ  αύτό  το 

όνομα,  λέγων:  «’Εγώ  είπα,  θεοί  εΐσθε  σείς  καί  όλοι 
υιοί  τού  'Υψίστου*.™  Καί  άλλος  ι  «Υιός  μου  είναι,  πρω¬ 

τότοκος,  ό  Ίαραήλ».11  Καί  διότι  ώνόμαζε  έτσι  τόν  λαόν 

■αώτων,  λόγω  τής  Αγάπης  του.  "Ετσι  έξηγειται  καί  έκεΐ- νο;  224  Α  «*Όστκ;  καταράται  τόν  θεόν,  διαπράττει  ά- 

μαρτίαν»·  δηλαδή,  όποιος  κακολογεί  τόν  άρχοντα,  Αμαρ¬ 
τάνει.  «'Όστις  δέ  βλασφημήση  τό  όνομα  τού  Κυρίου,  θά 

λίθο®  αληθή»/2  δηλαδή,  αύτός  πού  άπο&ίδει  τό  όνομα  τού 

μόνου  άληθινοΰ  θεού  είς  υλικά  πράγματα  πού  δέν  είναι 

θεοί.  Επειδή  τό  Αμάρτημα  είναι  άσυγχώρητον,  δι’  αυτό 
καί  ή  τιμωρία  του  είναι  πολύ  σκληρά.  Όνομάζονται 

(θ<εοι)  καί  οί  θεοί  των  Ελλήνων,  όχι  λόγω  όοελομένου 

σεβασμού,  ούτε  χάριν  προσφωνήσεως,  άλλ’  εκ  πλάνης 

έκείνων,  οι  όποιοι  έπλανήθησαν  καί  τούς  ώνόμασαν  έ¬ 

τσι.  Δν  αύτό  καί  ό  Παύλος  λέγει :  «Κίαί  διότι  άν  καί  εί¬ 

ναι  οί  λεγόμενοι  θεοί»,13  πού  θέλει  νά  εΐπη,  Β  ότι  έφ’  ό¬ σον  δέν  υπάρχουν,  δέν  δικαιούνται  ούτε  τιμητικής  προσ¬ 

φωνήσεως.  Έδω,  λοιπόν,  διά  ποιους  λέγει:  «θεός  θεών;* 

Μου  φαίνεται  6τι  όμιλεΐ  διά  τούς  έθνικούς,  δ>(ΐ  διότι  ύ- 

πάρχουν,  άλλ’  έπειδή  έφαναόσθησαν  οί  πλανηθεντες  (Ατι 
ύπάρχουν).  Επειδή  μαλιστα  οι  Ιουδαίοι  ήσαν  άκσμη 

πιό  άνόητοι,  όχι  δέ  έξ  δλοκλήρου  άπηλλαγμένοι  τής  ει¬ 

δωλολατρίας,  καί  έπειδή  έμεναν  μέ"  άνοικτό  τό  στόμα 

έμπρός  είς  τά  είδωλα  (άπό  κρυφόν  θαυμασμόν  καί  γοη¬ τείαν)  καί  είχον  πολλά  ύπολείιιμστα  τής  παρανομίας 
■ούτης,  δι*  αύτο  διαλύει  αύτάς  τάς  σκέψεις  των  καί  τούς 

9

,

 

 

Γβν.  
4,  26. 

10.  ίΓχλμ.  ®,  0. 

11.  ΊΊξοδ-  4,  22.  Εί;  κεφάΧίΛ^  χοΟ'.ο  {^.υτορυ&Μται  χλ  ο^ατν/Λ 
||4  χήν  κχι^Άντ)»  ίΛτο*  *»>-  μέ  νί;»  ίνχολήν  -ιι<Α  έίόΟη  είς  τλι  ΜιΛΰαη- 
υά.  άπ€Λ6»0·ρ'ά)3ί  τέχ  λχόν  του  ίκ  χί];  ίουλ«ί«5  τΟνν  Αίγιηιτίΐΰν.  Τίυς  λέ- 

·γοι>ς  χοόΐίκ»;  χαό  22  ατίχοο  ϊπ-ρεπ^  χαχ’  ίνχοκήν  χα3  ΟεοΟ  \ι&  εΤιττ!  δ 

^ί)«  «:ές  χλ’)  Φχραώ, 12.  Όπιο*»  4πά  τλζ  «ΊίχηρΑ;  οΑ«4ς  διχχΛίει;  χοδ  ΜιοΕΙίΐΜί,  τλ » 

Λεριίχονται  είς  χί;  χΊευϊτικάν,  είναι  άλλΑ  καί  χιιΐΜΐίχτινον  νΑ 

χαΝίΙ;  χήν  πρό&^ϊίν  ιν>  νά  μεχχϊ^αη  βίς  "Μ  λχά»  χοί»  «βα^μά··;, 
βύγίνκχν  ν,ϊΐ  άνβρωπίομά*,  βασιβμένεν  βί;  χέ  πανάγιον  ί^ΐα  το5  ΟαώΟ. 
Μόνον  έτχ*  αύΐοί  ίλλωχ:=  ίίνκ  δ*ΐ'ΐαχά»  ν4  6χ3'.αθ3ί>ν  αί  άρετχ»  αίχαί. 

13.  Α'  Κορινβ.  8,  6. 
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φανερώνει  8τι  είναι  6  Κύριός  των.  Καί  αύτων  των  δαι¬ 

μονικών  υπάρξεων  είναι  κύριος,  αΐ  πλάναι,  όμως,  καί  κά¬ 
θε  πονηριά  έχει  εΐσέλβει  έξ  αύτών. 

Μου  φαίνεται  δτι  και  αύτός  Ο  Ακολουθεί  τόν  προη- 

γούμενον  ψαλμόν,  διότι  και  εδώ  γίνεται  Ελεγχος  καί  κα¬ 
ταδίκη  των  πλανών,  άλλ*  έκεΐ  μεν  ολην^τήν  οικουμένην 
προσεκάλει  εις  άκρόασιν.  έδώ  δέ  (καλεί  εις  άκρόασιν) 
αύτά  τά  στοιχεία  τής  φύσεως,  πού  είναι^  Απλωμένα  εις 

δλην  τήν  οίκοομένην.  "Αλλο  θέατρον  έ·δώ  καί  άλλο  ά- 
κροατήριον.  Έκεΐ  τά  Εθνη,  οί  γήινοι,  ό  πλούσιος,  ό  πτω¬ 

χός,  Έσω  δ  οόρανός  καί  ή  γί}.  Εμφανίζει  δέ  αύτόν  τόν 
θεόν  δικαζόμενον  καί  Απευθύνει  τέτοιους  λόγορς  προς 

τον  λαόν  των  Ιουδαίων,  έκ  μέρους  αύτοΟ.  ό  όποιος,  τρό¬ 
πον  τινά,  Απολογείται.  Δι1  αυτό  καί  πρέπει  περισσότερον 
νά  έντείνωμεν  την  προσοχήν  μας-  Καί  άλλος  προφήτης 

κάμνει  τό  ίδιο.  I)  -παρουσιόίζΕί,  δηλαδή,  τόν  θεόν  ώς  δι- 
κοίζόμενσν,  καί  είς  τήν  θέσιν  των  δικαστών  τοποθετεί  τά 

φαράγγια  καί  τά  θεμέλια  της  γης.  «Ακούσατε,  λέγει, 

φαράγγια  καί  θεμέλια  της  γης,  διότι  ό  Κύριος  έχει  κρι- 

σιν  μετά  τού  λαού  του  και  θελει  διοδικασθή  μετ'  θύ¬ 
του».11  Καί  πάλιν:  «θά  κριθη,  πρός  σας  καί  πρός  τούς 

πατέρας  σας».15  Εις  πολλά  μέρη  τών  Γ ραφών  θά  ϊδη  κα¬ 
νείς  αυτόν  τόν  τρόπον  έκφρασεως.  πού  είναι  μάλιστα  πά¬ 
ρα  πολύ  ήχηρός  καί  άξιος  τής  φιλανθρωπίας  το0_  θεού. 
Διότι  φανερώνει  τήν  άπέραντον  Αγαθότητα  αύτοΟ.  δ  ό¬ 
ποιος  τόσον  κοντά  έρχεται  προς  τούς  Ανθρώπους,  ώστε 
νά  κρίνεται  μαζί  τους.  «Έκ  τής  Σιών  εύπρέπεία  τής 

ώραιότητος  αύτοΟ».  Ε  Ό  λόγος  αυτός  έχει  κάτι  τό  προ¬ 

φητικόν,  άλλ’  εκφράζει  καί  τήν  ΐοτορικήν  Αλήθειαν,  διό¬ 
τι  ή  εύπρέπεία  αυτού  προήλθε  καί  άπό  τήν  Πάλαιάν  έ- 
κείνην  έποχήν.  Καί  δ  ναός,  τά  άγια  τών  άγιων,  _8λη  ή 

λατρεία  καί  ή  ζωή  τής  Παλαιός  Νομοθεσίας  καί  τό  πλή¬ 
θος  τών.  ιερέων,  αι  θυσίαι,  οι  ιεροί  ύμνοι  καί  αί  ψαλμω- 
δϊαι,  8λα  από  έκεΐ,  καί  ό  τύπος  τών  μελλόντων  είχε  προ¬ 

διαγραφή  Αϊτό  αύτήν  την  έποχήν. (  Έκεΐ  έχει  τήν^  άρχήν 

της  ή  άλήθεια,  πού  εχει  έλθει.  Άπό  έκεΐ  έλαμψεν  ό  σταυ¬ 
ρός,  άπό  έκεΐ  προήλθον  τα  μύρια  225  Λ  κατορθώματα. 
Διά  τούτο,  λοιπόν,  καί  περί  τού  νόμου  της  Καινής  Διαθή¬ 
κης  γράΦων  δ  Ήσαίας,  λέγει:  «Διότι  από  τήν  Σιών  θά 
έξέλθή  νόμος  καί  λόγος  Κυρίου  έξ  Ιερουσαλήμ,  καί  θά 

^  
ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Μβ'  ΨΑΛΜΟ

Ν 

κρίνη  άναμέσον  των  Εθνών».1* 
 "Ολην  τόν  τοποθεσίαν  ό- 

νομό^ει  έδώ  Σιών,  καί  τήν  πόλιν,  που
  εύρίσκετα^ *ον  > 

τήν  μητρόπολιν  των  Ιουδαίων.  Διό
τι  οπό  έκε  ,  ώαι^ άπό  κάποιαν  άφετηρίαν,  άφέθησαν  οι  Απί?η€?1ί:1ϊι  ?Κ^Τ 

λην  τήν  οίκουμένην,  ώς  άλλοι  Ι
πποι  ταχείς.  Αϊτό  έκει 

ήρχισαν  νά  κάμνουν  θαύματα.  Έκεΐ 
 έγινεν  ή  Αναστοτσις, 

έκεΐ  ή  Άνάληιμις,  έκεΐ  Εγινεν  ή  πρ
οετοιμασία  και  η  ε- 

ναρξις  τής  σωτηρίας  μας.  
’Από  έκεΐ σωνπαι  τά  Απόρρητα  δόγματα.  Εκει  τφ^

τον  έφανερώθη 

ό  Πατήρ,  άνεγνωρίσθη  ό  Μονογενής
  V Ιός,  Β  καί  έδόθη 

ή  τόση  χάρις  του  πνεύματος.17  Έ
χει  ήρχισαν  νά  άοκουν- 

ται  οί  Απόστολοι.  δμιλοΟντες  περί  των  ά
σωμάτων,  των 

δωρεών,  τών  δυνάμεων,  καί  τών  μελ
λοντικών  Αγαθών, 

περί  τών  όποιον  είχαν  λάβει  ύποσχέο
εις.  Ολα  αοτα  βε¬ 

βαίους  έννσεί  ό  προφήτης.  8ταν  όμιλη^
περι  της  «ώραιο- 

τητος»  αυτού.  Διότι  στολίδια  του  θεού  κα
ί  ώραιότης  εί¬ 

ναι  ή  άναθότης  καί  ή  φιλανθρωπία  καί 
 ή  εύεργεσκχ  του 

πρός  όλους.  «Ό  θεόςδά  έλθη  φανερά,  ό ̂θεός
  μας,  καί 

δέν  θά  σιωπή ση».  Βλέπεις  πως,  καθώς
  όλίγον  κοα  δλί- 

ναν  προχωρεί,  *  Αποκαλύπτει  τόν  λόγον  καί 
 φανερώνει 

ίόν  θησαυρόν  καί  άφήνει  νά  φανή  πιό  χαρουμεν
ον  φως. 

λέγων:  «Ό  θεός  φοβερά  θά  ίλθιρ.  Διότι
  πότε  δεν  ήλθε 

φανερά ;  Πότε :  Κατά  τήν  προηγουμένην  παρουσ
ίαν,  διό¬ 

τι  ήλθεν  άθορύβως,  άποκρύπτων  τόν  εαυτό
ν  του  άπο  τους 

πολλούς  καί  διαφεόγων  έπί  πολύ  τής  προσο
χής  των.  Δια- 

τί  όμιλών  διά  τους  πολλούς,  €  έφ’  δσον  ούτε  αυτή 
 ή  παρ¬ 

θένος,  πού  τόν  έκράτησε  είς  τά  σπλάγχνα  της,  έγνω
ριζε 

τό  άπό ρ ρητόν  του  μυστηρίου,  οΰτε  -οι 
 αδελφοί  του  έπι- 

στευον  εις  αυτόν,  ούτε  ό  φαινομενικός  πατήρ 
 αυτου  έ- 

φαντάζΕτο  κάτι  τό  μεγάλο  περί  αύτοΰ; 

Καί  διατί  λέγω  διά  τούς  Ανθρώπους;  Καί  άπο  
αυ¬ 

τόν  τόν  διάβολον  διέφευγε  τής  προσοχής,  διότι,  έάν  έ- 

γνώριζε  δέν  θά  τόν  έοωτούσε  μετά  άπο  τοσον  κα
ιρόν 

είςτό  όρος:  «Έάν  είσαι  Υιός  του  θεού».1"  μίαν 
 και  δύο 

καί  τρεις  φοράς,  μάλιστα.  Διά  τούτο  καί.  εις
  τόν  Μωάν- 

_ ίΛ _  .  Κλ,,,πγ  ,.-α·  τΑ·»  Α-,λτ ι λ (Ύΐιβ άνετοι  και  να 

16,  'Π=.  2.  &  Ηβ(ΐ  4.  , 

17.  17,  Γ,ρΛ«ν  .ά^ρρη-αν*  Μγΐ'.α  ιΙ'Λ·.  τί>  ΤριαΛ:>.1ν  Τ|ίΟ  ΗεοΟ.  π;ρ
' 

-Λ  £κ.Ιοΐ)  £μΐλ»ΐ  ί'ΛΐύΟ*  6  Ιερός  ΙίΛΤήρ.  Ή  χαρ^ς^  ε.νΐ'-^  »ι 

δθθ«1«Λ  ϊί;  ·κΛς  Ά-οα^λβί,ί  τ.χρ).  ταΟ  ΜνΚι-.ις  ηϋ  11';;ί|ΐ3ΐος.  είΐΐ 

τ1)ς  ίηοίϊζ  καί  5:Α  τί|ς  όηο'.χζ  έίΐβρϊώθη  \  Κ-λάλ^ι» 
·:0·1  Χρισ^αΟ. 

1».  Μαι#.  4,  Π  »»1  Γ*. 

14.  Μιχ.  6,  9. 
Ιό.  Ίβρ.  2,  9 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΪ  Μθ'  4’ΑΛΜΟ
Ν 

Β6 

τόν  φανερώνη :  «"Αφησε  τώρα»,1*  δηλαδή,  σώπα  τ<ί>ρςχ, 
διότι  δεν  είναι  I)  καιρός  άκόμη  νά  ̂>αν&ρωθή  τό  μυστή¬ 
ριον  της  θείας  οικονομίας.*1  ' Επιθυμώ  νά  μήν  τό  γνωρίζη 
οΰτε  δ  διάβολος,  δι’  αύτό.  λέγει,  «σώπα  τώρα,  διότι  έ¬ 
τσι  είναι  πρέπον  νά  γίνη  εΙς  ή  μάς».  «Καί  ένώ  κατέβ  αίνον 

άπό  τό  όρος,  παρήγγειλεν  δ  *  Ιησούς  πρός  τους  μαθη- 
τάς  του.  νά  μη  εϊπουν  εις  κανένα,  ότι  αύτός  είναι  δ  Χρι¬ 
στός».51  Τότε  ηλθεν  ώς  πουμήν  διά  νά  άναζητηση  τό  χα¬ 
μένο  πρόβατο.  Επειδή  ήθελε  νά  θηρεόοη  τό  αφηνιασμέ¬ 

νο  θήραμα,  δι"  αύτό  καί  παρέμενεν  άγνωστος  εις  τήν 

σκιάν  καί  άπέ  φεύγε  νά  δημιουργη  θόρυβον.  "Οπως  ό  Ια¬ 
τρός,  πού  δέν  γίνεται  άμεσως  αύστηρός  είς  τόν  Ασθενή, 
έτσι  καί.  αύτός  δέν  ήθέλησε  εύθύς  έξ  άργής  νά  φανερώ- 

ση  τόν  I αυτόν  του,  άλλά  μαλακά  καί  δλίγον  κατ’  όλί- 
γον.  Δι’  αύτό  τήν  άθόρυβον  αυτού  Ε  παρουσίαν  πρσφη- 
τεύων  ό  ίδιος  προφήτης,  λέγει  είς  τήν  συνέχειαν:  «θα 

κατεδή  ώς  βροχή  είς  τό  θερισμένο  λειβάδι,  καί  ώς  στα¬ 

γόνες  έπί  της  διψασμένης  γης*.25  Δέν  ήλθε  θορύβων.  τα- ράσσων  και  σε  Ιων  τήν  γην  οϋτε  με  άστραπάς,  οΰτε  μέ 

τινάγματα  του  ούρανοϋ,  οϋτε  έπί  τών  στρατιών  των  άγ- 
γέλων,  ούτε  έχώρισε  είς  τό  μέσον  τό  στερέωμα  διά  νά 

κατεδή  έτσι  έπί  των  νεφελών,  άλλ’  άθορυβως  διά  παρ- 
θ ενικής  «μήτρας,  ιμετά  έννεάμηνον  κυαφορίαν,  22$  ώς 
υίός  μαραγκού  γεννάται  είς  μίαν  φάτνην  εύρισκόμενος 
άκόμη  μέσα  είς  τά  πτωχικά  σπάργανα  τόν  άπειλούν  καί 

φεύγει  μέ  τήν  Μητέρα  Του  είς  Αίγυπτον.  "Επειτα,  μετά 
τόν  θάνατον  έ κείνου,  πού  έκαμε  τόσας  παρανομίας,  έπέ- 
στρεψε  καί  περιεφέρετο  ώς  Ενας  μεταξύ  των  πολλών  κα¬ 
τά  τήν  Εξωτερικήν  έμφάνισιν.  Έφόρει  ενδύματα  πτωχι¬ 
κά,  έτρωγεν  άκάμη  πτωχικώτερα,  έβάδιζε  συνεχώς  καί 
τόσον  πολύ,  ώστε  νά  κοπιάζη  άπό  τήν  συνεχή  πορείαν. 
Τότε,  δμως,  δέν  θά  έλθη  έτσι,  άλλά  τόσον  φανερά,  ώστε 

δέν  θά  Εχη  καμμίαν  άνάγκην  προαναγγελίας.  Αύτήν  ά- 
κριβώς  τήν  φανεράν  παρουσίαν  του  Εννοούσε  ν,  δταν  έλε- 

γεν:  «"Οταν  σας  εί'πουν,  δτι  εύρίσκεται  είς  τό  ιδιαίτερα 

19.  Μαΐ6.  4,  1Γ>. 

530.  ΚαλοΟ)ΐ±ν  ;ΐ«·;ή?ΛΛ!  τής  Ηείϊς  &ίχο·;ομ[α;,  ϊ,ΐι  έ^ροΐςεν  7ΐρΛχ- 
£  θ·$ί  ϊιά  τήν  3'ητηρίχ·;  190  ά’;βρώπαι>.  ’ΚΝταίΙ®*  ί  £4·<"Λώς  0  Μγι ος 

'Γιβάνντ )ςδ  Χρ^ίατομί.ς  έριλκΐ  πίρ’.  τοΟ  αχΒΪίαο,  τό  όποιον  ό  β«£; 

ΙίίΟέ·;  «ίς  Ιφαφιιογήν  3ιά  Ιό!  ϊϊο5,  προκειμένη  νά  έπινίχη  τήν  &Γ.ελ$- 
τρυ>9ΐν  τοΟ  άν&ρΐΐϊΛίνοα  γίνου; . 

531.  Ματ#.  17,  9. 

».  Ί'αλμ.  753,  6. 

Λ1 

δωμάτια  νά  μή  είσέλθετε,  Β  δτι  είναι  εις  τήν  έρημον  ήά 

μ  ή  έξέλθετε  διά  νά  τόν  συναντήσετε,  διότι  καθώς  ή  α- 

στικχπή  βγαίνει  άπό  τήν  Ανατολήν  καί  φαίνεται  £ως  τήν 

δύο  ιν,  έτσι  θά  συ-μδή  καί  με  την  παρουσίαν  αύτήν  το  ο 
Υίού  τα ΰ  Ανθρώπου,  σύτή,  δηλαδή,  θά  νίνη  μόνη  της  φα¬ 
νερά»,511  Τούτο  συμβαίνει  καί  μέ  τήν  αστρο^πήν  καί  δέν 
#<χαμρ·ν  άνάγκην  κανενός,  διά  νά  μας  τήν  φανερώση,  διό¬ 

τι  έφάνη  είς  όλους  μαζί  καί  £γινε  γνωστή  είς  δλους  καί 

κατα  τόν  ίδιον  τρόπον  είς  δλους.  "Ετσι  λέγει  καί  δ  Παύ¬ λος:  «Διότι  αύτός  ό  Κύριος  μέ  πρόσταγμα,  ρέ  φωνήν 

Αρχαγγέλου  καί  μέ  σάλπιγγα  Θεού  θά  κατεβη  άπό  τόν 
ουρανόν».24  Καί  ό  προφήτης  τόν  είδενά  φέρεται  έτσι  έπί 
ιών  νεφελών  καί  τόν  πύρινον  ποταμόν  να  έξέρχεται  άπό 

Εμπρός  του  καί  τό  φοβερόν  €  βήμα  του  καί  τάς  ύπο- 

γρεωτικάς  τιμωρίας.®5  Διότι  τότε,  τότε  θά  είναι  καιρός 
δικαστηρίου  καί  κρίσεως,  καθ'  δσον  θά  έμφανισθή  ώς 
δίκ αστής  καί  οχι  ώς  ίοαρός.  Ό  Δανιήλ  λοιπόν  καί  τόν 
θρόνον  του  βλέπει  καί  τόν  ποταμόν  συρόμενσν  πρό  τού 
βήματος  καί  δλα  είς  αύτόν  φανερώνονται  διά  τού  πυρός, 

τό  άρμα,  οι  τροχοί.  Δέν  έ-φάνερωθη  έτσι  καί  δέν  έδειξε 
κάτι  τέτοιο  κοπά  τήν  άρχικήν,  τήν  π ρώτην  παρουσίαν, 

οΰτε  πύρ,  οϋτε  ποταμόν,  οΰτε  τίποτε  άλλο  οστό  αυτά,  άλ¬ 
λά  φάτνην  καί  ·κοπάλυωα  πτωχικόν,  καί  κολύβην,  καί 

μητέρα  ταπεινήν.  Έξ  άλλου  δέ  δι’  αύτοΟ  τού  τρόπου  φα¬ 
νερώνει  καί  τό  ά  τ  ρ  ε  π  τ  ο  ν  καί  Αμετάβλη¬ τον  και  άναλλοίοτον  α  ύ  τ  ο  0.  Επειδή 

μάς  είπε  δτι  δ  καθή μένος  έπί  του  θρόνου  είχε  λευκήν 

τρίχα,  ώσάν  τό  (όλόλίευκο)  ιμαλλί  τού  προβάτου,  καί  Εν¬ 
δυμα  λευκόν,  δπως  τό  χιόνι,  διά  νά  μή  φαντασθης,  δτι 

έννοεϊ  πραγμοπικάς  τρίχας,  οϋτε  Ενδυμα,  άλλά  τό  κα¬ 
θαρόν  καί  λαμπρόν  αΰτου,  Ο  μάς  λέγει,  δτι  παντού  είναι 
πΟρ,  «Πυρ  καίει  ένώπιόν  του  καί  γύρω  του  σφοδρά  κα- 
ταιγίς».”  "Ετσι  μέ  τάς  εΙκόνας  αύτάς  φανερώνεται  τό 

άναλλοίωτον,  καί  Αμετάβλητον,  καί  φωτεινόν,  καί  άπρο- 
σπέλαστοχ··  αύτοΟ.  Καί  δέν  σταματά  ·μέχρι  τού  πυρός,  άλ¬ 

λά  θέλον  νά  έκ φράση  τό  φοβερόν  της  τιμωρίας,  συμπλη¬ 
ρώνει,  «Καπαιγίς  σφοδρά».  Καταιγίς  6έ  όνομάζεται  ή  α- 
■βάστακτος  δγκος  χιονιού,  πού,  δταν  πέση,  παρασύρει  καί 

Ά.  Ματ®.  24,  2ί  καί  27. 
34.  Α'  6^3.  4,  15. 
25.  Δανιήλ  7,  9  καί  10. ΐίιί,  Ψαλμ.  49, 
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κοτοιστρέφει  τά  πάντα,  ή  σφοδρός  καί  συνεχής  άνεμο¬ 
στρόβιλος,  πού  είνοα  Ανυπόφορος  εις  τούς  ποηοευρισκο- 
μένους.  Διά  νά  δείξη*  λοιπόν,  Ε  τό  Αφόρητον  τής  κολά- 
σεως  έκείνης,  παρουσίασε  αύτάς  τάς  είκόνας.  «θά  προσ- 
κσλέση  τόν  ούρανον  καί  την  γήν  διά  νά  κρίγη  τόν  λαόν 
του».  Πάλιν  ένθυμεΐται  τά  ̂  στοιχεία  (τής  φύσε  ως) ,  διά 
των  όποιων  έδόθησαν  τά  μόρια  αγαθά  είς  τούς  Ανθρώ¬ 

πους,  όχι  μόνον  διά  τήν  ζωήν  καί  διατήρησιν  τοό  σώμα¬ 

τος,  Αλλά  καί  δι*  αυτήν  κυρίως  τήν  ύπόθεσιν  τής  Θεο¬ γνωσίας.  Διότι  καί  αΐ  ωραιοτητες  καί  τά  μεγέθη  καί  αί 

κινήσεις  των  Αστέρων  καί  αί  σύσίαι,  Από  τάς  όποΐας  £- 
πλασεν  έτσι  αύτά  έδώ  τά  στοιχεία  τής  φύσε  ως  117  Α  καί 

8σα  παρ όιγονται  Από  αύτά;  καθ'  δλην  την  διάρκειαν  τού 
χρόνου  καί  όσα  συμβαίνουν  έκτάκτως  πολλας  φοράς, 
ολα  αύτά  καί  τά  σωνατα  τρέφουν  καί  συ γικ ροτοΰν  καί 

είς  τήν  γνωσιν  μάς  έ&ηγοϋν  τοΰ  δημιουργού  αύτών^  Δι^’ αύτό  και  ό  Παύλος  έλεγε :  «Έπειοη  τά  Αόρατα  αυτού 
βλέπονται  φανερά  άπό  κτίσεως  κόσμου  νοούμενα  διά  των 

δημιουργημάτων,  καί  ή  Αΐδιος  αύτοΰ  δύναμις  καί  θ  ε  ι  ό- 

τ  η  ς»^τ  Καί  πάλιν  λέγει:  «Επειδή  ό  κόσμος  έν  τη  σο¬ 
φία  του  θεού  δέν  έγνώρισε  διά  τής  σοφίας  τον  θεόν*,^ 
δηλαδή,  διά  τής  σοφίας  πού  φανερώνεται  είς  τά  κτίσμα- 
τα,  πού  όχι  μόνον  δεν  είναι  Ασήμαντος,  ώλλά  καί  έξόχως 

μεγάλη  ·κοίί  πάρα  πολύ  σαφή  ς^  διδασκαλία.  Καί  αύτά  πού 
γίνονται  καθημερινώς  δι’  αυτών,  Β  άν  καί  φαίνεται  ώσάν 
νά  νίνωνται  κατά  φυσικήν  νομοτέλειαν,  έν  τούτο ις  καί 
αύτά  φανερώνουν  τόν  Δημιουργόν,  διότι  καί  τής  φύσεως 
Δεσπότης  είναι  ό  Δημιουργός. 

Νά  μή  άπορήσης  δέ,  Αν  προς  τούς  Ιουδαίους  Α- 
πευθύνη  τόν  λόγον,  διαπραγμοπευόμενος  τό  ζήτημα  τής 

27.  Ρη?ι.  1,  20χ*1  21. 

2β.  Κΐ;  ϊείΐ'  οτΕχαις  έβΟ  π^Λ-ου  χεφαίχίοΐι  -5|ί  τρί,;  Ρινι- 

•λλΙο»;  ίπιατ»λί|;  ιοδ  Άηοε τόλο  Παύλο»,  ϊί;  τί,ν  ί-οία,ν  ηα?χχ£;·ι:ει  ά- 

ΊαάΤΛϊς  6  Χρ·ΐ3ΐ1στ:[3)ΐΛ;,  ίνφριίν^α  ι  ή  5πο0:ζ,  5"1  'ίχΚ  μίν  Ο1,  ί ΕόΜλολϋ- 

ιραι  &έν  ίΐχον  "ΐΐν  ουν*χν,  £ΐνίι*Υ  Μϋ  Θεοβ,  ίης  ζΟτη  ΙίεΙχΛη  πρός  το(«;  'ί- 
□υδαίονς  (5ι4  τΒ»  ικοφτ^-Λιν  *α1  -&ν  ί*  ?.Μν  δγ(^ν  ϊνδρίιν) ,  ιΐχον  δ|ι,0>·; 

τ^ν  οο^ίαν  τ.ο Π  βί«·3  3ιλ  |ΐ^3αυ  ~ί:  ̂ οντχνίΐς  φ^ΕΟίς.  ΑΛ-τρ;  ίχς  *·.5νον· 
ήγνιΕηααν,  λ<1γ(>ι  ηιποίΒήίί'Λ:  πού  εΐ;  τήν  ιδΓ/,ήν  την  Βαρ'αν 

-  τάν/,η-.ζς  είναι  σοψοί  εμϋΐρίνΟηϊχνϊ ,  αλλά-  χ*1  «ήλΛ·χξ;*ν  τήί  Μξχν  τοϋ 

«ϊθάρ'.ου  θ«ΰ  έν  δμοιώμαϊΐ  ϊίκύνο;  ο^ι^το».·,  ικΑ  &πο-.ε*ζΙ  Είψϊςτην  ζίριν 

ί)ι4  τ4·;  ήεόν.  'Π  ΛίρρϊΙχ.  ιΒν  «δώρων»  να<  τοΰ  «ΑωρχτοΟτ-  άϊΤο'βλβΓ 

άχρίίως  *ήν  56ριν.  διότι  άΜδβιχνϋει  *ι:’  οΰοίαν  άτ^ιισμόν  ν.χ'  χγν(»;ιο- 

«δνην.  ’Π*  τής  έιτόψΕως,  λοίί^ΐν,  χότϊ|ς  ο'.  ϊΐδιηλολάτρχ:  εΊϊχι  ϊνοχπι  £ναν- 

χαβολικής  κρίσεως.  Διότι  καί  ό  Παύλο
ς  ίτσι  6μ.λεΤ ι·θ«- 

υός  καί  όργή,  θλΐψις  καί  στεναχώρ
ια  είς  κάθε  ά\«ρω- 

ϋσί,  πού  έργάζετα.1  τό  κακόν ;  είς  τόν
  Ιουδαίον  πρώτον 

καί  είς  τόν  ειδωλολάτρην  Ελληνα,  έπειτα». 
 Και  συ¬ 

νεχεία  :  «Διότμ  δσοι  ήμάρτησσν  έκτός 
 του  νόμου  θά  κα- 'ΐαδικασθοΰν  χωρίς  νά  έχουν  κατήγορον 

δμαις,  ήμάρτησαν,  ένώ  είχε  δοθη  ό  νόμος 
 (ό  νόμος  της 

Γίαλαισς  Διαθήκης),  6ά  κριθουν  έπί  τη  β
άσει  του  νόμου 

τούτου».30  «Συναθροίσατε  τούς  όσιους,  που  έκαμοιν  μαζί 

μ<χ>  συνθήκην  μέ  €  θυσίας».31  ,  , 

Διατί  δνομάζει  έδώ  όσιους,  αυτούς  προς  τους  όποιο
υς 

πρόκειται  νά  άπευθύνη  κατηγορίαν  καί  το
ύς  όποιους 

πρόκειται  νά  κατσδικάση  ι  Τούς  άποκαλει  με 
 τιμητι¬ 

κόν  αύτό  όνομα  διά  νά  φανμ  ή  μεγαλυτέρα  ευθυνη,
  καί 

ή  διαφορά  εις  τήν  ηύξημένην  τιμωρίαν.  
Ετσι  κάμνομεν 

καί  ήμεις,  όταν  θέλωμεν  να  έπιρρίψωμεν  μεγαλυ
τέραν 

βύθύνην,  είς  έκείνους  πού  έχουν  κάμει  παροενομιας
,  τους 

προσφωνοΰμεν  μέ  τό  άζίωμά  τους,  διά  νά  φανη  και 
 η  με¬ 

γαλυτέρα  ένοχή.  Κάλεσε  τόν  διάκονον,  λέ γομεν,  ή  τον 

πρεσβύτερον.  Επειδή,  λοιπόν,  καί  αύτοί  ήσαν  βασ
ίλειον 

Ιεράτευμα  καί  έκλεκτός  λαός  καί  είχον  δΓ  αύτο  
μεγά¬ 

λη  ν  Ιδέαν,  ύφαίν'ει  έζ  αύτου  «ίίκριβως  καί  τό  μέγεθος 
 των 

έγκλημάτων.  «Εκείνοι  πού  έκαμαν  συνθήκην  μαζί  μου 

μέ  θυσίας».  Ο  Επειδή  έκαμαν  άμετρήτους  άδικιας  καί
 

μετεχει ρίσθησαν  τόσα  είδη  ά&ικιών*  τήν  αρπαγήν,  τήν 

πλεονεξίαν,  τόν  φόνον,  τήν  μοιχείαν  και  ήλθον  είς  έπι
μι- 

ξίας,  ένόμιζον  δτι  θά  έπετύγχσνον  πολλά  καί
  δτι  θά  έ- 

ξεπλή.ρωναν  καί  τόν  νόμον  καί  τήν  διαθήκην,^  έάν^  έθυ- 
σίαζον  πρόβατα  καί  μοσχάρια·  τούς  κατήγοροι  {οι  ρλα 

αύτά)  τούζ  Εΐρίιίνεύετο^ι»  λέγουν.  <  ΕκΕΐνοι  τγ
ο<_> 

μαν  διαθήκην  μαζί  μου  μέ  θυσίαν»,  δηλαδή,  έ κείνοι
  πού 

νομίζουν  ότι  άρκεΐ  διά  τήν  σωτηρίαν  τό  νά  θυσιάζου
ν 

σώματα  Αλόγων  (ζώων).  «Καί  θά^ Αναγγείλουν  οί  ού
- 

ρανοί  τήν  δικαιοσύνην  του».  Καί  έδω  τό  όλόλαμπρον  τής 

δικαιοσύνης  του,  Ε  τό  χαρούμενον,  τό  σαφές,  το  Αναντίρ- 

ρητο\\  τό  βεβαιωμενον  θέλει  νά  φανερώοη  καί  5ι  αύτό 

*[σά>-ει  τά  Αναίσθητα  στοιχεία  τής  φύαεως  νά  τό^δια- 

λαλουν,  ίλέ  τόν  τρόπον  πού  ελεγε  προηγουμένως,  «"Οτι 
λ  ρίλνπ  ΐίηιπήρ»  Τά  δίκαια,  λένει.  όστοδίδει  είς  τόν 

2Π.  Ηβ»|ΐ.  2,  8  8. 80.  Ρ<ι»|ΐ..  2,  12. 

31.  Ψαλ-ι.  49,  6. 
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καμένο.  Ούτε  ώμίλησεν  έδώ  τυχαίως  περί  της  «κρίσεως» 

τοΟ  θεού,  άλλά  διά  νά  φανή  καθαρά  ότι  είναι  δίκαιος 
καί  δτι  καί  είς  άλλους  άπονε  με  ι  τούτο.  Προκειμένου  πε- 
ρί  τοΰ  θεοΰ  εχει  βάλει  τδ  «Κριτής»  άντί  του  «δίκαιος», 

καθώς  και  ό  Παύλος  αύτό  ̂ χρησιμοποίησε,  λέγων*  ̂ Ε¬ 

πειδή  με  ποίον  τρόπον  9α  κρινη  ό  θεός  τόν  κόσμον;».32 
Αύτό  μάλιστα  είναι  κρ·ίσις,  Α  αύτό  μάλιστα  είναι  κρι¬ 
τής  όχι  άπλώς  νά  κρίντ],  άλλά  νά  κρινη  θικαίως.  θά  κρι- 
θοΟν  δε  οί  Ιουδαίοι  πού  παρανόμησαν  καί  οΐ  τότε  καί  οί 

Μετά  τούτα  έπί  τής  Καινής  Διαθήκης,  Εκείνοι  ,μέν  θά  έ¬ 
χουν  ώς  κατήγορον  τήν  φύσιν  καί  τόν  νόασν,  αύτοί  δέ 

•μαζί  μέ  αυτά  καί  τά  Οσα  έγιναν  άττό  τόν  Χριστόν  πρός 
χάριν  των.  ΤΙ  θά  εΐπουν,  ή  ποίαν  δικαιολογίαν  θά  προ¬ 
βάλουν,  διά  τό  γεγονός  δτι  δέν  έπίστευσαν ;  Άλλά  σας 
παρακολώ  νά  προσέχετε  είς  αύτά  πού  λέγω,  διά  νά  εΐ- 
σθε  είς  θέσιν  νά  άπο στομώσετε  αύτούς  πού  άναλέγουν. 
Διότι^εΤναι  καλύτερα,  άφοΟ  ήττηθοΰν  άπό  ήμάς,  νά  διορ¬ 
θωθούν,  παρά  να  άπελθουν,  νσιχίζοντες  τούς  έαυτους 
των  νικητάς,  Β  καί  νά  τιμωρηθούν  άπό  τόν  κοινόν  δικα¬ 

στήν  της  ΟΙκουμένης,^  Τ[  λοιπόν  θά  έχουν  νά  είπουν  οί 
Ιουδαίοι,  διά  ποιον  λόγον  έφόνευσαν  τόν  Χριστόν;  ποίαν 
μικράν  ή  μεγάλη ν  κατηγορίαν  θά  έχουν  έναντίον  του; 
Διότι  εκαμνε  τόν  έαυτόν  του  θεσν,“  λέγει.  Καί  πόντιος 
δεν  ήσαν  αύτά  τά  λόγια  πού  έλέγοντα  (ώς  κατηγορία) 
κατά  την  έποχήν  της  σταύρωσε  ως,  άλλα  κάποια  άλλα. 
Διότι  δέν  έλεγον,  «Εκείνος  πού  κάμνει  τόν  έαυτόν  του 

θεόν»,  άλλ’,  «Εκείνος  πού  κάμνει  τόν  έαυτόν  του  βασι¬ 
λέα,  δέν  είναι  φίλος  του  Κάίσαρος».^  Παρ’  δλον  βεβαίως 
οτι  πολλάς  φοράς  ήθέλησαν  νά  τόν  άνακηρύξουν  δασι- 
λέα  καί  εκείνος  ήρνήθη  διά  τής  φυγής.  Αλλά  πριν  άπό 
αι>τό,  λεγει,  τόν  κατηγορούν,  διότι  έκαμνε  τόν  έαυτόν 
του  θεόν.  Καί  τί  μ’  αύτό;  Διότι  έάν  -μεν  ψευδώς  καί  άδί- κως  καί  χωρίς  νά  είναι  (θεός)  τό  έλεγε,  θά  είχε  νόη¬ 
μα,™  έγκλημα,  €  έάν  όμως  δικαίως  (έλεγεν  δτι  εΐναι 
θεός)  έπρεπε  νά  προσκυνήσουν  αύτόν,  καί  όχι  νά  τόν 
σταυρώσουν.  "Ας  ίδωμεν,  λοιπόν,  άν.  χωρίς  νά  είναι θεός,  έκαμνε  πράγματι  τόν  έαυτόν  του  θεόν,  δηλαδή, 

ε  φανέρωνε  (κάτι  τέτοιο) .  ’Από  πού  λοι¬ 
πόν  θέλεις  νά  τό  μάθης;  άπό  δσα  έγιναν  τότε;  άπό  αύ- 

?».  Ρπ>μ,  3,  6. 

3.1.  ·Ιαθκ.  10,  33. 
Λ*.  Ίιμγλ  1θ,  12. 

Γ-1 

τά  πού  συμβαίνουν  τώρα;  άπό  τά  γεγονότα  της  γεννή- 

οεως ;  Ποιος  λοιπόν  έγεννΛθη  ποτέάπό  παρθένον;  ποιος 

&έ  έφανέρωσε  τέτοιον  άστέρα;  ποιος  δέ  έφερε  τούς  μά¬ 

γους  τόσον  δρόμον,  δχι  άναγκαστικώς  καί  διά  της  βίας» 

άλλά  διά  τής  πειθοΰς  καί  άποκαλυπτικώς;31  Βλέπεις  τήν 

κτίσιν  δλην  πού  γνωρίζει  καλώς  τόν  Δεσπότην;  Ή  ψυ- 

σις  πρώτη  ύπσχωρεϊ  καί  δέν  διαφωνεί,  οΰτε  άρνεΐται  
λέ- 

γουσα·  «δεν  άπομακρύνω  τούς  πόνους,  Ο  δέν  έμαθα  νά 
γεννώ  παιδί  άπό  παρθενικήν  μήτραν,  δέν  γνωρίζω  νά 

κάμω  -μητέρα  χωρίς  γάμον,  άλλά  παρεμέρισε  και  άαη
- 

οε  τάς  άρχάς  της  διότι  άνεγνώρισε  τόν  ΐοικόν  της  Δε¬ 

σπότην».  Μόλις  πάλιν  έγεννήθη,  έφάνησαν  άγγελοι,35  οΐ 
όποιοι  έπληροφόρουν  περί  της  έπίγείου  παρουσίας  του 

θεού  καί  ό  ουρανός  έγινε  γη,  έφ’  δσον  ό  βασιλεύς  ητο 

έδώ  (έπί  τής  γης)  καί  μάγοι  προσεκύνησαν,  προσε
λθόν- 

τες  άπό  τόσην  άπόστασιν.37  ΚάΙ  τό  μέν  παιδί  εύρίσκετο 

Ιπί  της  φάτνης  είς  τήν  Παλαιστίνην,  αύτοί  δέ  προσηλ- 
θον  άπό  βάρβαρον  χώραν  καί  άπένειμον  τόσην  τιμήν  καί 
λατρείαν,  όσην  πολύ  φυσικόν  ήτο  νά  προσφέρουν  είς θεόν.  Ε  «  ,  . 

Άλλά  αύτά  μέν  ίσως  δεν  τά  παραδεχθούν1  καί  ανα¬ 
ζητήσουν  άλλα  θαύμοαα;  πλησιέστερα  πρός  τήν  Ιδικήν 

μας  γενεάν.  Άλλ’  ούτε  αύτών  στερούμενα.  Τέτοια  είναι 
ή  άλήθεια’  περιβάλλεται  άπό  τά  δικαιώματα.  Μάλιστα 
δέ  έδω  δέν  έχουν  ούτε  σκιάν  διαφωνίας  νά  προβάλουν. 

Διότι,  άν  καί  δέν  ήσουν,  όταν  έ  γενναία  έκ  τής  παρθένου, 

Ιπρεπε  νά  πίστεύης  εις  τόν·· προφήτην,  πού  λέγει,  «Ιδού 
ή  παρθένος  θά  σιΛλάβη  καί  θά  γέννηση  υΙόν  καί  θά  δώ¬ 

σουν  είς  αύτόν  τό  δναμα  Εμμανουήλ».3®  “Αν  δέν  ήσουν 
παρών,  δταν,  περιβεβλη μένος  ύλικόν  σώμα,  229  Α  περ  ιώ¬ 
διο*  τήν  γην  καί  συνανεστρέφετο  μέ  τούς  δούλους  δ_Δε- 

σπότης,  συνάντησε  τόν  Ιερεμίαν  καί  έκεΐνος  θά  σοΰ  ό- 

Ϊιλήση  ώς  έξης:,  «Αύτός  είναι  ό_θεός  μας,  δέν  θά  ύπάρ- η  άλλος  πλησίον  του.  "Εχει  πάσαν  σοφίαν  καί  έδωκεν 
αυτήν  είς  τό»ν  Ιακώβ,  πού  εΐναι  τό  παιδί  του  καί  είς  τόν 
ήνοοττηιμένον  του  Ισραήλ.  Κατόπιν  έφανερώθη  έπί  τής 

γης  καί  συνανεστράφη  μέ  τούς  άνθρώττους».5® 

Μ,  ΜατΑ.  2,  1. 
33.  Λοοκ,  2.  β- 

37.  ΜαχΛ.  2,  11. I».  ΊΙο.  7, 14. 

89.  ΐν»ρο6χ  8,  Κβ-33. 
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Καί  δι’  δλα  τά  άλλα  κύτταξε  τούς  προφήτας,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  -πολύ  καθαρά  τά  διακηρύσσουν  δλα  αύτά  και  τών 
όποιων  τά  βιβλία  περιφέρεις  καί  ένσχλείς  Ασκόπως,  ές 

•αιτίας  θύτης  της  ύποθέσεως.  Β  Άλλ’  σί  Αγώνες  πρός 
αυτούς  καί  έχουν  έκτεθή  πολλάς  φοράς  καί  θά  έκτεθουν 

προηγουμένως,  άμως.  άς  έξετάσωμεν  τά  παρόντα, 
«Καί  θά  Αναγγέλλουν  οί  ούρανοί  τήν  δικαιοσύνην 

του,  διότι  6  θεός  είναι  ό  Κριτής»."10  Έδώ  μού  φαίνεται 
ότι  λέγει  διά  τήν  δικαιοσύνην,  τήν  μεγάλην  του  φροντί¬ 
δα,  την  Αγάπην  του  πρός  αύτούς,  τήν  πολύμορφον  καί 
■πολύτροπον  πρόνοιαν  πρός  όλους  τούς  Ανθρώπους.  Αυ¬ 
τήν  πού  δείχνει  διά  της  δημιουργίας,  διά  του  Νόμου,  διά 

τής  Χάριτος,  δι'  δσων  είναι  δρατΑ,  διά  των  Αοράτων.  διά 

των  προφητών,  διά  των  Αγγέλων,  διά  των  ’ Αποστόλων, διά  των  τιμωριών,  διά  των  εύεργεσιών,  διά  των  Απειλών, 
διά  των  ύποσχέσεων,  Ο  διά  τής  τάξεος,  πού  ύπάρχει  εις 

τον  χρόνον.  «"Ακούσε,  λαέ  μου,  καί  θά  σου  όμιλήσω,  Ι¬ 
σραήλ,  θά  διαμαρτυρηθώ  έναντίσν  σου».  Κότταξε  πάλι 

με  πόσην  έπιείκειαν  καί  πραότητα  όμιλεΐ  Από  αύτό  τό 

πρσοίμιον-  Ής  νά  όμιλή  άνθρωπος  π^ός  Ανθρωπον,  πού 

θορυ&εΐ  και  ένοχλεΐ'  καί  τού  λέγει,  έάν  άκσύης,  θά  σοΟ 
όμιλώ.  έάν  πρσσ&νης,  θά  σου  ειπω’  καθ’  δμοιον  τρόπον 
καί  πρός  τούς  δούλους  του  ό  Δεσπότης  έόεν  μέ  Ακούης, 

λέγει,  θά  σου  ό  μιλήσω.  Διότι  ή  σαν  Αμελείς  καί  Αστα¬ 
θείς  καί  δέν  έδειχναν  ούτε  στοιχειώδη  ήσυχίαν  διά  τήν 

ώκρόασιν  των  νόμων  4’  Καί  τούτο  έννοοΰσεν  ένας  προφή¬ 
της  πού  έζησε  είς  τήν  Περσίαν,  όταν  έλεγε,  «θά  είμαι 

δι  αύτούς  ώς  φωνή  μελωδικού  ψάλτη  ρίου»,ί!  καί  έλεγον 
Ο  συνεχώς  εις  τούς  προφήτας  νά  ·μή  προφητεύουν13  καί 
μάλιστα  τούς  άπέφευγον44  καί  τούς^έθεώροον  ένοχλητι- 
κούς.  Καί  αύτό  φαίνεται  ήθελε  νά  έπιτύχη  ό  βασιλεύς, 

ό  όποιος  ήπείλει  καί  διέτασσε  κάποιον  προφήτην  νά  «μή 

όμιλή  πρός  τον  λαόν.4" 

40.  Ψβλ;!.  40,  6. 

41.  Ζχχχ ρ.  7,  11. 
42.  ΊίζΕ,χ.ήλ  33,  32  χαΐ  εξ-  Ό  πρίφ^π;;  οίνος  *ζηο?  τή» 

ί^οχΐ,ν  τϊ|ί  Ηχίϋλίι>\ι'αο  αΙχ-ιχλω^ίΛς.  Κίργλαθτ,  ΐχεί  *;  χ*\ 

βί«ρεΙ·«ι  έχ  τδν  μεγαΑ^ΐίρων  τψ'Ρφν,ιβν  ·:ί|;  1Τ.  Δ.  ΆλΙΟλ^»  περί  -ή 

Τ>70  π,Α'. 441.  Ά·ιδ;  7,  13. 

44.  !'■  Ιΐασ.  11»,  10. 

46.  Ίίρβμ,  32,  3.  Ϊ4ν  “Ιερεμίαν  βίχ*  χλβίσϊ',  είς  τά;  φυλαχάς  ο 
βασϋβύς  Σεδεκίας,  Ιγ.1.  τί)ς  ίαοιλεία;  τοΟ  5ποίί>:>  χαΉβτρΑφΐι  ~Λ 

«Β  ΟΜΙΛΙΑ  ΊΊίΣ  ΤΟΝ  Μθ  ΦΑΛΜΟΝ 

«Ό  Θεός  (δλων)  δ  θεός  σου  (Ιδιαιτέρως)  είμαι  ε¬
 

γώ*.  Δέν  είναι  τυχαίος  δ  διπλασιασμός  (της  λέξεως 

θεός),  άλλ'  έγιναν  έπειδή  ώμίλει  πρός  Αναισθήτους,  πω- 

ρωμένους  καί  κωφούς.  "Βρχισε  τόν  λόγον  μέ  την  υπεν-
 

θύμισιν  τής  έξουσίας  του,  πού  είναι  άρίστη  αρχή  διά  την 

μετά  ταυτα  διήγησιν.  Τούς  έδειξεν  δτι  όφείλουν  εις  «χυ¬
 

τόν  τήν  έλευθερίαν  των  καί  έπαμένως  είνον  χρέος  νά 

συμπε ρ ιφερθουν  ώς  δούλοι  δίκαιοι  προς  τόν  Δεσπότην
, 

καθώς  τά  έργα  πρός  τόν  δημιουργόν,  καθόσον  τόσον
  πο¬ 

λύ  έτιμή&ησαν  άπό  αυτόν  καί  εύηργετήθησαν  τά  μέγ  ι¬ 

στα.  «Δέν  θά  σέ  έλέγξω  διά  τάς  θυσίας  σου.  Τά  όλσκαυ- 

τώματά  σου  (θυσίαι)  εύρίσκσνται  πάντοτε  ένώπιόν
 

μου»;14  Ε  Δι’  αύτό  αί  άλλοι  προφήται  τούς  κατηγορρυν, 

έπειδή,  δηλαδή,  τό  σπουδαιότερον  μέρος  τής  άρετής  (και 

τό  'μεγαλύτερον)  παρέδλεπον  καί.  εΐχον  έξ  όλοκλήρου 

τάς  ελπίδας  τής  σωτηρίας  των  εις  αύτα  (τά  δεύτε  ρεύον¬ 

τα  πράγματα,  τάς  θυσίας).  Καί  έπειδή  έπρόκειτο  να  προ¬ βάλλουν  πρός  δικαιολογίαν  των  τάς  προσφοράς  αΰτας 
των  θυσιών  καί  τών  δλοκαυτωμάτων,  Αλλά  δέν  έδέχθην 

(την  δίκην)  διά  νά  Αττσλογηθω  δι'  αύτά,  λέγει,  ούτε  διά 

νά  ζητήσω  λόγον  (δι’  αύτά) ,  διότι  παρήλθον  Απαρατή¬ 

ρητα  αότά.  Ό  δέ  προφήτης  'Ησαΐας  εντονότερα  κατα- 
φέρεται  έναντίον  αυτών,  λέγων,  «Ποίαν  Ανάγκην  Εχω 
Από  τό  πλήθος  τών  θυσιών  σας;  Είμαι  πλήρης  (Από  αι> 
τάς).  Α  Όλοκαύτωμα  κριών  καί  πάχος  άμνών_  και 

αίμα  ταύρων  καί  τράγων  δέν  θέλω.  Διότι  ποιος  σάς  έ- 

ζήτησε  αυτά  Από  τάς  χεΐρα  σας;».1Τ  Καίτοι  πολλά  έχουν 

λεχση  περί  τών  θυσιών,  έν  τούτοις  δέν  έναμοθέτπσεν  αύ- 
τάς  προηγουμένως  μέ  τήν  θέλησίν  του,  Αλλά  χάριν  της 

Αδυναμίας  των.  Καί  δ  Ιερεμίας  λέγει,  «Διατί  φέρεις  λί- 
βακΛ·1  έκ  Σαδά  καί  ευώδες  κινάμωμον'  Από  μάκρυναν 

γην ; » .**  Καί  όλοι  οί  προφήται,  τρόπον  τινά,  δέν  είναι  τί¬ ποτε  σττουδαίον  αύτό  λέγουν  (ή  προσφορά  δηλαδή,  ίλν 

σιών).  Δι  αύτό  καί  δ  θεός  ήοχισε  έτσι,  «Ό  θεός  δλων 

καί  Ιδιαιτέρως  δ  Ιδικός  σου  θεός  είμαι  έγώ*·  καί  έφα- 
νέρωσε  δι'  αύτου,  δτι  είναι  Ανάζιος  αυτός,  Β  ό  τρόπος  τής 

λατρείας  δι’  αύτόν.  Διότι  τόν  θεόν  δέν  πρέπει  νά  λα¬ 
τρεύω  μεν  μέ  καπνόν  καί  κνίσαν  (μυρωδιάν  καιομένου 

«ασίΑΕϋΝ  τοΑ  ’ίοόία  χχ’.  ο\  ν.ΐτοιχοι  «ίχμάΧ^ΤΟι  »!;  “ή'ί  Βχ- 
6ι)λΛ'Μ5  π.Χ.)  τοϋ  Ναίί?ΰχΰΛ>ν<ίίορο;. 

41>.  Ι'αλμ.  49,  3. 

47.  Ήα.  1,  11  νΛ\  12. 
48  “ΤΕ|*μ.  6,  20. 
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ζώου) ,  άλλα  μέ  βίον  κατά  -πάντα  τέλειον  καί^μέ 
 τρόπον 

πνευματικόν.  Μέ  τούς  θεούς  δμως  των  Εθνικών  δέν  συ
μ¬ 

βαίνει  έτσι,  διότι  σύτοί  μάλιστα  έπιδιώκουν  αύτας  (τας. 

θυσίας) ,  Τούτο  φαίνεται  δτι  φανερώνει  καί  κάποιος  από 

τούς "  Ελληνας,  λέγων :  ,  _  „  ... 

«θά  λάδια  μεν  ήμεΐς  διά  κλήρου  τιμητικόν  δωρον*. 

Άλλα  δεν  είναι  ό  θεός  μας  όπως  έκεΐνοι.  Διότι  ε¬ 

κείνοι  μέν,  έπειδή  έδιψούσαν  από  άνθρώπινα  αίματα,  και 

ήθελαν  νά  όδηγήσουν  όλίγον  κοπ’  όλίγσν  αύτούς  είς  πρά¬ 

ξεις  αιμοδιψείς,  έζήτουν  οιύτά  συνεχώς,  Εκείνος  Ομως 

(ό  θεός  μας) ,  επειδή  ήθελε  όλίγσν  κοα'  όλίγον  να  απο- 

μακρύνη  τήν  σφαγήν  των  ζώων,  συγκατετέθη  έπί
εικως 

είς  αυτήν,  καί  Ιπέτρεψε  τάς  θυσίας,  διά  νά  καταργήατ| 

αύτάς.  «  Αλλά  δεν  έχω  άνάγκην  νά  δεχθώ  άπό  τόν  οΐ- 

κ,όν  σου  μοσχάρια,  ούτε  τράγους  Ο  άπό  τά  ποίμνιά  σου. 

Διότι  όλα  τά  άγρια  Θηρία  των  δασών  είναι  Ι&ικά  μου, 

δπως  καί  χά  κατοικίδια  ζώα,  τά  όποια  βόσκουν  είς  τα 

όρη,  καί  οι  δόες,  Γνωρίζω  καλά  τά  πτηνά  του  ούρσνοΰ 

καί  ή  ώραία  δλάστησις  των  άγρών  είναι  ύπό  τήν  έξου- 

σίαν  μου».1®  Πρόσεξε  μέ  ποιον  τρόπον^όλίγον  κατ’  όλί- γον  ύψώνει  τήν  σκέψιν  των  μικροπρεπών,  διεγείρων  τήν 

πωρωμένην  συνείδησίν  των  και  δεικνύων  ότι  αύτά  ένο-
 

μοθετήθησοτν  καί  έπεβλήθηααν  δχι  άπό  άνάγκην  ]Βί*ήν 

του,  ούτε  διότι  συνεψώνει  πρός  αύτά.  Διότι  έάν  έπεθυ- 

μουν  τέτοιαν  λατρείαν,  λέγει.  Θά  έτοίααζα  άφθονους  θυ¬ 

σίας  εΙς  τόν  έαυτόν  μου,  μέ  τήν  βοήθειαν  δλου^  του  κό¬ 

σμου,  του  όποιου  είμαι  δημιουργός.  "Επειτα  ειρωνευό¬ 
μενος  αύτούς  καί  γελοιοποιώ ν,  Ο  ώστε  νά  γίνη  η  κατη¬ 

γορία  περισσότερον  έμφανής,  συνεπλήρωσεν,  «  Εάν  πει¬ 

νάσω  δέν  θά  σοΟ  τό  είπω,  διότι  Ι&ικιτή  μοι>  είναι  δλη  ή  οι¬ 

κουμένη,  μαζί  μέ  αύτά  πού  έχει*.51  Επειδή  δέ  ό  θεός 

σότά  μέν  συνεχώρησε,  δτά  νά  τούς  άπομακρύνη  άπό  αυ- 
τά  όλιγον  κατ:  όλίγον,  έ κείνοι  όμως  έπέμειναν  εις  τήν 

εότέλειάν  των,  χωρίς  νά  έπωφεληβουν  άπό  τήν  συγκα- 

τάβασίν  του  αύαήν.  δι’  αύτά  τούς  ώμίλησε  μέ  τρόπον  ύ- 

λικώτερον  καί  άνθρωπινώτερον  καί  εΐπεν,  «Έάν  πεινά¬ 
σω.  δέν  θά  σοΟ  τό  εΐπο».  πού  σημαίνει,  δέν  πεινώ.  Διότι 

ό  θεός  δέν  θά  πεινάση,  οϋτε  θά  κοπιάση·  ούτε  θά  έστε- 

ρούμην  άπειρων  θυσιών  καί  όλοκαυτωμάτων,  έάν  ήθε- 

λον  νά  λατρεύωμαι  δι’  αύχών.  Διότι  δλσ  εύρίσκονται  έ- 

νώπιόν  μου  μέ  πολλή  ν  άφθονίαν,  καί  ένώ  είμαι  κυρίαρ¬ 

χος  αύτων  καί  Δεσπότης,  Ε  έπιίλ*μώ  τά  Ιδτκά  μου  νά  λά¬ βω  άπό  έσέ,  διά  νά  σέ  προσελκύσω  κοντάμου  μέ  αύτόν 

τόν  τρόπον,  καί  νά  σέ  άπομακρύνω  άπό  τήν  συνήθειαν των  ματαίων,  , 

*Έπειτα  πάλιν  άφου  τούς  άνέβασεν  είς  οψηλστερον 

επίπεδον,  λέγει,  «Μήπως  έχω  άνάγκην  νά  φάγω  κρέα¬ 

τα  ταύρων,  ή  νά  πίω  αίμα  τράγων;».54  Αύτά  ούτε  οι  άν¬ 

θρωποι  προσέταξα  ιό  πράττουν,  λέγει,  μάλιστα  δέ  231  Α. 

καθώρισα  καί  μεγίστην  τιμωρίαν  δι’  έκείνους  πού  τρώ¬ 
γουν  τό  αίαα.“  Πώς,  λοιπόν,  θά  είχα  άνάγκην  αίματος 
έγώ,  πού  ίπρόκειτο  νά  άπομακρύνω  τούς  πιστούς  μου 
άπό  τέτοιου  είδους  συμπόσισν;  ΆψοΟ  άνέτρεψεν  δλα  αύ^· 

τά,  καί  άπέδειξεν  δτι  είναι  άχρηστα  δι'  αύτόν,  καί  άφού 
άνέμιξε  πολλή  ν  εΙρωνείαν  είς  την  κατηγορίαν,  δέν  διέ- 
κοιμε  τόν  λόγον,  άλλά  τούς  έφανέρωσεν  άλλον  τρόπον 

προσφοράς  θυσιών,  πού  άποτελεΐ  φάρμακον  άρίστής  θε¬ 
ραπείας,  κατάλληλον  διά  νά  άπομακρύνη  τάμή  ώφε- 
λοΰντα  εις  τίποτε  (είδη  θεραπείας,  δηλαδή  αιματηρός 
θυσίας)  και  τό  όποιον  θα  ήμποροΰσαν  νά  έπιθέσσυν  πρός 
θεραπείαν  είς  τά  τραύματά  των. 

'Αφοΰ  δέ  έτελείωσεν  αύτά,  λέγει,  «Θυσίασε  είς  τόν 
θεόν».  Καί  πώς  νά  θυσιάσω,  λέγει,  «Χωρίς  αίμα».  Διότι 

αύτή  είναι  θυσία  ά.ρμόζουσα  είς  τόν  θεόν.  Β  Δι’  αύτό 
άφου  είπε,  «θυσίασε  εις  θεόν»,  συνεπλήρωσε,  νά  προσ- 

φέρης  ώς  θυσίαν  τήν  δοξολογίαν,  δηλαδή,  θυσίαν  εύχα- 
ριστίας,  ιερών  ύμνων,  δοξολογίαν  διά  τών  2ργων.  Αύτό 
δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τούτο:  νά  ζής  μέ  τέτοιον  τρόπον, 
ώστε  νά  δοξάζεται  ό  Κύριός  σου.  Αύτό  καί  ό  Χριστός 

έδίδαξε,  διά  τών  λόγων  του,  *”  Ας  λάαψη  τό  φώς  σας  έ- 
νώπιον  τών  άνθρώπων,  διά  νά  ϊδοον  τά  καλά  σας  έργα, 
καί  νά  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας,  πού  εύρίσκεται  είς 

τούς  οόρανούς».Μ  Δοξολογία  δέ  τίτ^οτε  <5λλο  δέν  είναι 

παρά  έπαινος,  δόξα  καί  καλή  φήμη.  "Ας  είναι  ή  ζωή  σου 
τέτοια,  ώστε  νά  έπαινητατ  ό  Δεσπότης,  'καί  τότε  προσέ- 
φερες  τελείαν  θυσίαν.  Αυτού  τοΰ  είδους  τήν  θυσίαν  προ¬ 
τιμά  καί  ό  Παύλος,  δταν  λέγει,  €  «Νά  παραστήσετε  τά 
σώματά  σας  θυσίαν  ζωντανήν,  άγίορν,  εύχάρ  ιστόν  είς  τόν 

49.  Ίΐιάς  Δ,  49,  β.  90- 

ΝΟ.  ναλμ.  49,  &-11. 
&1,  Ψ·3θ4Λ.  49,  12. 

Γ>2.  Ψοιλμ.  49,  19- 

β3.  Αευϊ·:.  7,.  16,  96  κ«1  27, 
54.  Μχ·:θ.  5,  16. 
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θεάν»/®  Καί  άλλου  πάλιν  δ  Ιδιος  προφήτης,  «θα  υμνο¬ 

λογήσω  τό  όνομα  του  Θεού  μου  μέ  ωδήν,  θα  διαλαλ
ησω 

τό  ιμεγαλεΐον  του  μέ  ίίιμνον  δοξολογίας,  καί  θά  άρεση  εις 

τόν  θεόν  περισσότερον  άπό  θυσίαν  μόσχου,  πού  μόλις 

έχουν  άρχίσει  νά  φυτρώνουν  τά  κέρατα  καί  αι  οπλ
αι  εις 

τα  πόδια  του*/*  "Ετσι  έθυσίαζε  και  ό  Ίώβ  μετά  ταζ  υ¬ 

περβολικός  έκείνας  πληγάς,  όταν  εύχαριστουσε  (τον 

Θεόν)  καί  έλεγε  τά  έξης:  «Ό  Κύριος  Ιδωκεν  (τά  άγα- 

θά) ,  ό  Κύριος  τά  άφήρεσε.  "Οπως  είς  τόν  Κύριον  έφάνη 

αρεστόν,  έτσι  καί  εγινεν.  "Ας  είναι  δοξασμένον  τό  όνο» 

μα  του  Κυρίου  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων».5"  ^  , 
*Νά  άττοδώσης  είς  τόν  "Υψισταν  τά  τάματα  πού  έ¬ 

καμες»  .Μ  Τάς  παρακλητικάς  εύχάς  έννοεΐ  εδώ,  διά  να 

έπυμένωμεν  είς  αυτάς  καί  διά  νά  έκπλη.ρώνωμεν  όσα  ύ- 

ποσχόμέθα  ταχέως.  Ώ  Καί  δ.ρθώς  εΐπεν,  «άποδος»  (Να 
άποδώσης),  διόπι  ή  ύπόσχεσις  (πού  δίδεται)  δημιουργεί 

ύποχρέωσιν-  "Ετσι  ή  "Αννα  έδωσε  τδν  υιόν  της,  ώς  με- 
γ ιστόν  γρέος.ίβ  Καί  σύ,  λοιπόν,  είτε  ύπόσχεσαι  έλεημο- 

σύνην,  είτε  ήθικόν  βίον,  είτε  κάποιο  άλλο  παρόμοιο,  νά 
σπευδης  πρός  όκπλήρωσιν  (αύτοΰ,  πού  ύπεσχέθης).  Ε¬ 

άν  δέ'έξετάση  κανείς  μετά  προσοχής  (τά  πράγματα), 
θά  διοπίστώση,  δτι  είναι  χρέος  του  νά  ζή  βίον  έναρετου. 

καί  άν  άκόμη'  δέν  ύπόσχεται  τούτο.  Αύτο  έφανέρωνεν  ό 
Χριστός,  δτοΛ'  έλεγεν,  «Αύτά  πού  είχαμε  χρέος  νά  κά- 
ιμνωυιεν,  αύτά  καί  έ κάμαμε,  δηλ.  τίποτε  περισσότερον 

ώπό'τό  χρέος  μας».*  ΚαΙτοι  έδίδαξε  τήν  παραβολήν  τοΟ 
δούλου,  του  όποιου  ή  υπηρεσία  έθεωρήθη  ελαχίστη  καί 

ώς  έκ  τούτου  δίετάχθη  ύπο  τού  κυρίου  του,  όχι  νά  άνα- 
παυθη,  άλλά  νά  προσέλθη  καί  ύπηρετήση  αυτόν.  Ε  Καί 
κάποιος  ολίγος  λέγει;  «Νά  μή  άργήσης  νά  έκπληρώσης 

όό.  Γωμ.  12,  1. 

56.  ψκίμ.  68,  81  ·κ*1  82. 57.  Ίύδ  1,  21. 

58.  Φζλμ.  49,  14. 
59.  Α'  Βαβό.,  1,  28. 
6ΐ).  Λ©»χ*  17,  10. 
61.  Ή  λου,  π=ρ!  Ακοίας  ί>  λόγο;,  "ΐ- 

ρίέ/ίΊχ;  ϊΐς  -δ  ιζ'  χες>,  ιοί  Βιίαγγελίο·!  *ύβ  λό'Μΐ.  Οϊίος  ~οφ’  ΐλο*  β’ΐ 
έτίαιρεψΕ  χζτάχσκπϊ  £*  «ργββίχς  του  βίί.  τούς  Αγρούς,  ίιβτΑχθτ]  νΑ 

(>πηρ=τήοτ)  τύν  χΰρΐίν  ή  ίαι^ρεαία  ίσο  έθιΐϋρή^  έλαχίοτη.  Έϊκοτί- 

γζί'μα  τίϋν  οχέψεοιν  *'·:ιΰν  &ϊν&·.  ο\  λίγο:  τοδ  Ιχυρίοο:  «’Ό  ώφείλομιν  ι»ιη- 
βχς  κ«;οφ:χμ*’;>.  Ή  πΐραδολ}  Θέλει  νΑ  Ειβίξή,  ίτι  ύ  ΑεΕς  ΒΙ»  ίφείλει 
τ(τ:οτε  β[;  ή;ιϊς,  χαΐ  δί-  ή  ζωή  μΛς  βΤ·;*:  §νχ  χρέος  Ινανίΐ  οΛ- τοΟ. 

€ 1 

τό  τάμα  σου.  Ύπεσχέθης;  Νά  άποδώσης  (τό
  τάμα  τα¬ 

χέως),  μήπως  σέ  προλάβη  δ  θάνατος  
καί  σε  δ  ιακ  όψη 

άπό  τήν  έκπλήρωσιν  τής  ύποαχέσεώς  σου»· 
 Καί  εις^τί 

πταίω  έγ<ί>;  λέγει,  δέν  ήμουν  έγώ  ό  κύριος  της  ροής. 

Δι’  αυτό  άκριβώς  έπρεπε  νά  μή  άργοπο ρήσης.  Δέν  εί
¬ 

σαι  κύριος  τής  ζωής,  ούτε  του  θανάτου, 
 είναι  δε  άγνω¬ 

στος  ό  χρόνος  τής  έλεύσεώς  οαότοΟ.  Ώστε  ή  ναμ
ιζομένη 

δικαιολογία  σου  είναι  κατηγ όρισε  ΟΟτε  λοιπον
  ώ  θάνα¬ 

τος  έγινεν  ή  αίτια  νά  μή  έκπληρώσης  τούτο  (τό 
 τάςίμον 

πού  ύπεσχέθης) ,  άλλά  ή  άναβλητικοτης  σου  καί  η  άμ£- 

λΕί<Γ«Νά  μέ  έπικαλεσθής  εις  περίοδον  θλίψεως  καί  Θά 

σέ  άπαλλάξω  άπό  οώτήν  και  σύ  132  Α  θά  ϋέ  δοξολογη- 

σης».*3  Βλέπεις  πώς  χορηγεί  τό  ψάρμακον  άπό  τό  περίσ¬ 

σευμα  τής  ίδικής  του  άγάπηςί  Ποια,  λοιπόν,  άγάπη  
θά 

Αδύνατο  νά  ίχ>γκριθή  πρός  αύτήν  τήν  ότγάπην,  Οταν  α- 

μείβη  καί  αύτήν  τήν  άρετήν  υας  μέ  άμοιδας  πολύ  
μεγσ- 

λυτέρας  άπό  τούς  κόπους,  είς  μενάλον  βαθμόν  
και  εις 

τόν  κατάλληλον  χρόνον;  Καί  διατί,  λέγει,  είπεν,  «Νά  μέ 

έπικαλεσθής;»  Διατί  Λναμένει  τήν  ΙΒικήν  μας  κληαιν; 

Επειδή  θέλει  νά  κάμη  ιμεγαλυτέραν  τήν  έξοικειωσίν 

■μας,  καί  θερμοτέραν  την  άγάπην  μας  προς  αστόν,  και 

μέ  τήν  προσφοράν,  καί  μέ  τήν  έπίκλησιν  καί  μό  τήν  
λη- 

ψΐν.  Καί  διότι  η  άρετή  μάς  κά,μνει  φίλους  του  Θεού  
καί 

ή  άνταπόδοσίς  τό  αύτό  καλλιεργεη  άλλά  καί^η  ευχή 

αύτήν  έπιδιώκει  τήν  φιλίαν.  Διά  τούτο,  λέγει,  δώσε  μου 

καί  θά  σου  δώσω.  Και  «τον  δίδης,  σύ  πάλιν  παίρνεις,  Β 

διότι  ό  θεός  δέν  Εχει  άνάγκην  αυτών.  "Ωστε  ή  έπίΕίκεισ, 

ή  μετριότης  καί  ή  σωφροσύνη  σου  δέν  προεΛέτουν  
τίποτε 

είς  τόν  θεόν,  άλλά  είς  σέ  διότι  σέ  καθιστούν  άγνότερον 

καί  καλύτερον.  Παρ’  δλον,  λοιπόν,  δτι  έξ  αύτων  συ  ώφε- 

λεΐσαί,  σού  καθορίζει  δι’  αύτά  καί  μεγάλα  βραβεία  και 

μισθούς.  Αλλά  καί  προτού  λάβης  τά  βραδεία  δι  αυτά, 

δέν  Απολαμβάνεις  μικρας  ευτυχίας,  διότι  ζης  μέ  καθα- 

ράν  συνείδησιν  καί  διατηρείς  χρηστάς  έλπίαας.  «  ηοί- 
ραν  δέ  θλίψεως»  έδώ  όνομάζες  όχι  τάς  συμφοράς,  ούτε 

τά  δυστυχήματα,  άλλά  τόν  πόλεμον  της  άμαρτίιη^  την 

πολιορκίαν  του  διαβόλου  καί  τήν  έπιδίωξίν  του  νά  είσα- 

γάγη  είς  ή  μάς  κακάς  έπιθυμίας.  Τότε  θά  τύχης  πολλής -.«.««■ηηΛτΛ/βΛν  ί&κ  ιιίοουο  τού  θεου'ί .  €  «Και  θα  σέ 

6?.  ’Εχχλησ.  5,  3. 
6».  ΤΛμ.  49,  15- 
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!»■ 

Απαλλάξω  άπό  αύτήν  (τήν  θλιψιν)  καί  σύ  θά  μέ  δοξο
¬ 

λογήστε.  ’Εδώ  δέ  πάλιν  λέγει  τούτο,  όχι  διότι  εχει 
 Α- 

νάγκηϊ  της  ίδικής  μας  δόξης  -  ττώς  θα  είχε  
**χγκην 

αότής  (της  Ανθρώπινης  δόξης)  δ  θεός  της  δόξης  ̂   , 

Αλλά  διά  νά  έΛμούμεθα  τήν  ευεργεσίαν  διά  του  ευχα
¬ 

ριστηρίου  (5μ\*χ>  και  νά  κάμνωμεν  θερμ οτέμαν  τήν  αγά
¬ 

πην  μας  προς  αύτόν,  και  νά  ζωμεν  κατ'  
Αρχήν  βίον  ευ¬ τυχή.  ,  ,  ,  .. 

Δέν  θά  εύρεθη  &έ  έκτος  πραγματικότητας  εκείνος 

πού  θά  εΐπη  δτι  έδω  «ή  μέραν  θλίψεως»  Αποκαλει  καί  τ
ην 

μέλλουσαν  ήμέραν  έκείνή  δέ  ή  θλΐψις  θά  είναι 
 άτελειω- 

τη.  Διότι  έδω  (κατά  τήν  παρούσαν  ζωήν)  καί  ή  ελευσις 
του  θανάτου  δίδει  τέλος  εις  τάς  συμφοράς,  καίοι  φίλοι 

παρηγορούν,  καί  το  τέλος  Αναμένεται,  Ο  πολλάς  δε  
Φο 

ράς  ύπαρχε I  και  έλπίς  μεταβολής  των  πραγμάτων, 
 άλ- 

λά  καί  ή  διάρκεια  τοΰ  χρόνου  γαληνεύει  τό  πάθος  τής. 

ψυχής,  δπως  και  Λ  δυστυχία  των  γειτόνων,  Διότι
  έφανη 

είς  πολλούς  δτι  είναι  μεγάλη  παρηγοριά  τό  να  υπάρ¬ 

χουν  κοινωνοί  των  συμφορών  καί  νά  βλέπουν  πολλά  τέ¬
 

τοια  παραδείγματα,  'Εκει,  όμως,  δέν  ύπάρχει  τίποτε  τέ¬ 

τοιο,  οϋτε  παρηγορητής,  άλλα  δι  δλους  πλήρης  έλλει- 

ψις  φίλων,  Ή  διάρκεια  τοΰ  χρόνου  δέν  μαλακώνει  την 
δυστυχίαν  —  διότι  πως  (να  τήν  ιμαλακώση)  έφ  δσον 

άναμένεται  ή  ολική  τιμωρία;  — ,  οϋτε  ύπάρχει  έλπίς  Α¬ 

παλλαγής,  καθ'  δσον  ή  τιμωρία  είναι  αΙωνια.  Δέν  υπάρ¬ 

χει  Λ  Αναμονή  τοϋ  θανάτου  (πού  θά  ήτο  ένα  τέλος)  ,  δι¬ 

ότι  Ε  ή  τιμωρία  είναι  Αθάνατος  (αιώνια),  άλλα  καί  τά 

σώσματα  πού  τιμωρούνται  εΐναΐ^  Αθάνατα.  Καί  αύτό  πού· 

είς  πολλούς  φαίνεται  νά  προξενη  παρηγορίαν,  τό  νά  βλέ¬ 
πουν,  δηλαδή,  άλλους  είς  τ*ν  κόλασιν  (δέν  θά  ύπάρχη)  · 
Διότι  κατ’  Αρχήν  μέν  δέν  θά  είναι  δυνατόν  νά  ΐδη  τις. 
τιμωρουμένους,  εφ  δσον  τό  σκότος  ώς  διάφραγμα  θά 

έμποδίζη  Απολύτως  τή  θέαν  (Ανθρώπων  τιμωρούμενων)^ 
έπειτα  δέ  ή  ύπερδολική  όδύνη  δέν  Αφήνει  να  αΐσθανθή 

κανείς  κάποιαν  παρηγοριού.  Ό  πλούσιος,  δηλαδή,  κανέ- 

να  λόγον  παρηγορητικόν  δέν  έλαβεν  Απο  έ&ω,  ούτε  I κεί¬ νοι  οί  όποιοι  233  Α  έτριζον  τούς  όδόντας  των. 

«Είς  δέ  τόν  Αμαρτωλόν  είπεν  ό  Θεός,  διαπί  σύ  τολ¬ 
μάς  καί  διηγείσαι  τούς  νόμους  καί  τάς  έιντσλάς  μου;®. 
Βλέπεις  τήν  ώλσκληαωμένην  λύραν,  τήν  σύμφωνον  κι- 
θάραν,  ή  όποίαήνει  αρμόν  ικώςμέ  τούς  διαφόρους  φθόγ¬ 
γους;  Διότι  τό  νοηικχ  αύτό  καί  είς  τούς  Αποστόλους  θά 
τό  Ιδης  καί  είς  άλλους  π ροφήτας  εύρίσκεται  καί  ό  Παύλος 

κάπως  έτσι  έκφράζεται,  διά  νά  διδάξη  καί  δ  Ιδιος,  δτι,  ό¬ 
ταν  κανείς  δέν  διδάσκρ  προηγουμένως  τόν  έαυτόν  του, 
δέν  δύναται  νά  λάβη  καμμιαν  ώφέλειαν  ιμέ  τά  νά  διδάσκη 

άλλους.  Επειδή  δέ  εΐχον  περί  πολλοΰ  τάς  Λχτίας  (ένόμι- 

ζσν  δτι  ήτο  σπουδαία  προσφορά)  καί  έκαλ>χωντο  οτι  εΐ- 
χον  τόν  νόμον  καί  &τι  έπρεπε  νά  διδάσκουν  τούς  άλλους, 

τούς  πληροφορεί,  δτι  καμμίαν  σπουδαίαν  ωφέλειαν  δέν 
λαυ&άνουν,  δταν  παραμένουν  αύτοί  οι  ίδιοι  αδίδακτοί  Β 
καί  διά  νά  τονίση  περισσότερον  αύτός  λέγει:  «Σύ  πού 
διδάσκεις  τόν  άλλον,  τόν  έαυτόν  σου  δέν  διδάσκεις;  σύ, 

πού  κηρύττεις  δτι  δέν  πρέπει  νά  κλέπτη  τις,  κλέιττεις; 
σύ,  που  Απεχθάνεσαι  τά  είδωλα,  διαπράττεις  Ιεροσυλί¬ 
αν;  σύ,  πού  χαυχάσαι  δτι  κατέχεις  τόν  νόμον,  Ατιμάζεις 

•τόν  θεόν  διά  τής  παράβάσεως  του  νόμου;».61  ΔΓ  αύτό καί  περί  του  έαυτου  του  έλεγε:  «Φοβούμαι  μήπως  έγώ, 

πού  έ  κήρυξα  είς  άλλους,  Αττοδειχθω  Ανάξιος»,**  έπιθυ- 
μών  δι'  αύτού  νά  Αφαίρεση  τόν  εγωισμόν  έκείνων,  πού 
φαντάζονται  δτι  είναι  πολύ  σπουδαίος  είς  τό  νά  διδά¬ 

σκουν  τούς  άλλους,  καθ’  ήν  στιγμήν  αύτοί  οί  ίδιοι  Απσ- δεικνύονται  κενοί  Από  Αρετήν. 

Καί  μέ  άλλον  τρόπον  χρησιμοποιεί  αύτόν  τόν  λόγον 
Απευθυνόμενος  πρός  τούς  Ιουδαίους,  δταν  λέγη  :  «Διό¬ 
τι,  δταν  έθνικοΐ  πού  δέν  έχουν  νόμον  πράττουν  έκ  φύ- 
σεως  συμφώνως  μέ  τόν  νόμον,  είναι  φανερόν,  δτι  αύτοί 
^  μή  έχοντες  νόμον  (γραπτόν) ,  Εχουν  μέσα  των  νόμον 
(τήν  συνείδησίν  των)».“  Καί  πάλιν:  «Δέν  είναι  δίκαιοι 
ένωπιον  τοΰ  θεοΰ  οί  Ακροαταί  τοΰ  νόμου,  Αλλ’  έκεΐνοι 
πού  έφαρμόζσυν  τόν  νόμον»."  Όμοίως  ό  προφήτης,  λέ¬ 
γει  :  «Καί  οί  κρατούντες  τόν  νόμον  δέν  μέ  έγνώρισαν»·.8* 
Πάλιν;  »Είς  μάτην  έγινε  τούτο,  ό  κάλαμος  των  γραμμα¬ 

τίων  είναι  ψευδής».”  Διά  ποϊον  λόγον;  «Καί  ή  τρυγών 
καί  ή  χελιδών  καί  οί  σπόυργϊται  τού  Αγροΰ  γνωρίζουν 
τούς  καθωρισμένους  καιρούς  της  έλεύσεως  των,  ό  λαός 

μου,  δμως,  δέν  γνωρίζει  τάς  κρίσεις  μαυ».Τ0  Αύτός  δέ  λέ¬ γει  δτι  τόν  μή  Ασκοΰντα  τήν  αρετήν,  δχι  μόνον  δέν  ωφε¬ 
λεί  τό  νά  διδάσκη  άλλους,  Αλλά  καί  Απομακρύνει  αύτόν 

64.  Ρ»μ.  2,  21-21. 65.  Α'  Κο?:νβ.  0,  27. 

«5.  Ρωμ.  2,  14. 

67.  1*»μ-  ?,  1». 

Ίερίμ.  2,  8. 
69.  Ί·?βμ..  8,  «. 
70.  'ΙεοΕμ.  8,  7. 



71 

ΟΜΙΛΙΑ.  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Μ&.'  ΠΑΛΜΟ
Ν ΙΒΑΚΝΟΓ  ΧΓΓΣ021  ΟΜΟΓ 

70 

ώπό  τό  τιμητικόν  τούτο  Αξίωμα.  Διότι 
 δ ν  εις  τα  άλλα  δι¬ 

καστήριο;  ό  παραδότης  τψωρητσι  με  Τ^^Ρ^νη_ί<: 

κήν  ποινήν  της  σιωπής,  πως  θά  ήτο  δυν
ατόν,  λέγει,  ε :  ς, 

το  κοινόν  αυτό  Ο  διδασκολείον  νά  όμιλη  έκε
.νος  που 

Είναι  6  υπεύθυνος  της  άμορφας;  Αυτό  δέ  
τό  οιδασκα* 

λεΐον  είναι  σπουδαιότερον  έ  κείνου  του  δι
καστηρίου.  Δΐ- 

άα  έκ£ΐ  μέν  σΐ  τιμωρούμενοι  έκτίοον  πο
τνσς,  ε&ω  οε  κα¬ 

ταβάλλεται  προσπάθεια  νά  μή  τιμωρηθούν 
 οι  παραβα- 

ται,  άλλά  διά  τής  μετάνοιας  νά  διορθώσουν 
 το  αδίκημα. 

Καί  εις  τάς  βασιλικάς  αύλας  ούδείς  θά  ή  δ  υν
-ατο  να 

νίνη  διε-ριιηνεύς  της  βασιλικής  θελήσεως
  μέ  βίον  διε- 

φθαρμένον.  Μέ  ποιον  δικαίωμα  όμιλε ις  πε
ρί  δικαίων 

πράξεων,  -καί  διδάσκεις  άλλους;  λοιπόν  τό  Α
ντίθετον  Α¬ 

κριβώς  πράττεις  —  έφ’  δσον  ή  ζωή_  σου  άντίκει
ται  προς 

τούς  λόγους  σου  —  καί  άπομακ ράνεις  άπό 
 κοντά  σου 

και  έκείνους  τούς  όλίγους  πού  θά  ήθελον  νά 
 άκουσουν. 

Δεν  διδάσκεις  άποτελεσιματικώς  διά  των  λόγων,  κα
θώς 

Ε  άπου,ακρύνεις  (Αποτελεσματικώς)  διά  των  έργων-
  Δι 

οώτό  καί  ο  Χριστός  έπαινεΐ  έ κείνον  τόν  διδάσκαλον,  που
 

παρουσιάζει  ώλοκληρωμένην^  διδασκαλίαν  ίμέ  τού
ς  λό¬ 

γους  καί  τά  έργα  του.  «Εκείνος  πού  θά  διδάξη  κ,οΛ  θ
α 

έφαρμόση  (τάς  έντολάς),  λέγει,  αύτός  θά  δ
νομασθη '  μέ- 

γαςΓ*  είς’την  βασιλείαν  των  ούρανών».71  "Ας  £χη,  λοιπόν, 

ή  ζωή  σου  τήν  ώρα  Ιον  φωνήν  των  έργων,  δι
ά  νά  οιοα- 

σκη  αύτά  καί  όταν  κράτη  ς  τό  στόμα  σου  κλειστόν. 
 Ετσι 

βα  ακούεσαι  δυνατώτερα  άπό  τήνράλπιγγα  καί  εις  τους 

παρόνπας  καί  εις  έκείνους  πού  εύρίσκονται  μακρυσ. 

234  α  "Ετσι  ό  ούρανός  διηγείται  την  δόξαν  τού  θε¬ 
ού,75  χωρίς  νά  Εχη  στόμα,  χωρίς  νά  κινη  γλώσσαν,  χω¬ 

ρίς  να  ©γάζη  φωνήν,  άλλά  μέ  τήν  Εξωτερικήν  ώραιότιη· 
τα,  -μέ  τήν  όποιαν  παροεκινεί  τόν  θεατήν  εΐς  θαυμασμόν 

του  δημιουργού.  'Ό,τι  Ακριβώς  είναι  έκεΐ  εις  τόν  ούρα- 
νόν  ή  ώραιότης  τής  έμψανίσεως,  άς  είναι  είς  τήν  ψυ^ήν 

σου  ή  Αρετή.  *Άν  δέ,  ένώ  είσαι  γεμάτος  άπό  Αμαρτίας 
καί  ένω  £χ<εις  Αναρίθμητους  κατηγόρους,  πρό  παντός  δέ 

τήν  συνείδησίν  σου,  επιδίωξης  νά  άναλάβης  άξίωμα  δι¬ 
δασκαλικόν,  κατά  τό  όποιαν  θά  κολάζης  κακίας,  δέν 

πρέπει  νά  καταδικάσης  τάς  κακίας  των  άλλων,  άλλά 
μάλλον  τάς  ίδικάς  σου.  «Και  παίρνεις  εις  τό  Αμαρτωλόν 

71.  Μαΐθ.  5,  19, 

72.  18,  1. 

Κ7£ 

στόμα  σου  τήν  διαθήκην  μου;*.7*  Β  Κ(&&ςεΐ
ΊΚ  *ε1<·  ̂  

στόαα  σου».  Διότι  ή  καρδία  είναι  κενή 

■πούσ  της,  τά  δέ  χείλη  κινούνται  μοταίως
  καί  ασκοπως 

καί  πρός  κολασμόν  Εκείνου  πού  ο
μιλεΐ.  Αν  δέ  έρευνή- 

ση  κανείς  καί  τήν  διάνοιαν,  θά  
διαπίστωση  πολυν  πό- 

λεμον^καί  όπ^ουχιαν.  ̂   διορθωτικήν  παιδαγςογίαν  μου 

καί  πετάς  μέ  περιφρόνησιν  προς  τά  
όπίσω  τούς  λογους 

μου».  Έ&ώ  «παιδείαν»  όναμώζει  
τήν  διδασκαλίαν  του  \·6~ 

μου,  ή  όποια  κατευθύνει  τήν  ψυχήν,  
άπ  ο  μακρύνει  την  κα¬ 

κίαν  καί  έγκαθιστςτ  μέσα  μας  τήν  άρετην.  ̂ ως.  
λοιπόν, 

τήν  μεταχειρίζεσαι  καί  τήν  
μεταδίδεις  είς  άλλους,  ένφ 

σύ  έκ  των  έργων  σου  φαίνεται  βτι  δέν  
τήν  έχεις;  Διότι 

«πετάς»,  λέγει,  μέ  περιφρόνησιν  τούς  
λόγους  μου  προς 

τά  όπίσω».  €  "Οχι  μόνον  δέν  έδωσες  το  παραμικρή  άπσ 

τήν  διδασκαλίαν  τοΰ  νόμου,  άλλά  
καί  αύτο  που  έκ  φυ- 

σεως  έχεις,  Ακρωτηρίασες.  ΔΓ  Ικεινα  
δέ,  που  δεν  πρέ¬ 

πει  νά  γίνονται  και  πού  έκ  φυσεω$  είναι  
τέτοια 

νά  μή  γίνονται),  ύπάρχουν  είς  ήμας  
οί  λογοι  (ή  διδα¬ 

σκαλία,  ό  νόμος).  Σύ  δμως  Απώθησες  
αύτους  καί  τούς έλησμΜσες.^^  κλέπτην  έτρεχες  καί  σύ  μαζί  του  ως 

συνεργός  του-  συμμετείχες  δέ  είς  τάς  
Αθλιότητας  των 

μοιχών».14  Επειδή  δέν  είναι  δυνατόν  νά  εΰρης  
άνθρω¬ 

πον  Απολύτως  άναμάρτητον,  δι’  αύτό  καί  
κάποιος  ελε- 

γε:  «Ποίος  άπό  τούς  Ανθρώπους  ήμπορε ι  να < καυχη «η  ότι 

έχει  Αγνήν  καί  καθαρόν  τήν  καρδίαν  άπό  τον  
ρύπον  τής 

Αμαρτίας;  "Η  ποιος  ήμπορεΐ  νά  είπαμε  
παρρησίαν,  οτι 

έγώ  είμαι  καθαρός  άττό  κάθε  Αμαρτίαν 
ΚΑί  ο  Παύ¬ 

λος  άψοΰ  είπε,  «Ή  συνείδησίς  μου  δέν  με  έλέγχει  
εις  τί¬ 

ποτε»,  συνεπλήρωσεν  «πλήν  &μως  μέ  τούτο  
δεν  είμαι 

δεδικ α ιωμένος » .7Λ  »  Καί,  «Ό  δίκαιος,  όταν  παραουρθη 

είς  κάποιαν  Αδικίαν,  πρώτος  θά  κατηγορήρη  τόν  
έαυ- 

τόν  του»,”  είναι  φανερόν  ότι  (θά  κατηγορήση)  τάς  Α¬ 

μαρτίας  του-  άλλά  διά  νά  μή  εΐπη  κανείς  
Οτι  Εάν  οΑ,οι 

είναι  Αμαρτωλοί,  τόν  Αμαρτωλόν  δέ  διέταξε  ̂ να  μή  οι&α- 

σκη  τά  δίκαια  (τόν  νόμον,  τάς  έντολάς),  ποιος  
θα  διδά- 

ξη  αύτά;  Διά  νά  μή  λέγη,  λοιπόν,  κανείς  
αύτά,  καθορί- 

7β.  Φαλμ.  4»,  16. 

74.  ψαλμ.  49,  1β- 
75.  Έα&>ί\ι.  90,  9. 
76.  Α'  Κορι^β.  4,  4, 

77.  ΙΙαροι  μ.  18,  1". 
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ζεΐ  και  τά  είδη  των  Αμαρτιών  κατά  την  ποιότητα  αύτών. 

«Διότι  ύπάρχει  Αμαρτία  παύ  όδη-νεΐ  εΐς  τον  θάνατον *,Τ* 
καθώς  έλεγεν  καί  ό  Ήλεί-  «Έάν  ένας  άνθρωπος  πταίση 
Απέναντι  ίνός .άλλου,  είναι  δυνατόν  νά  προσευχηθη  ύττέρ 
αυτού  ό  ίερεύς.  Έάν  δμως  κανείς  άμαρτήση  απέναντι 

του  Κυρίου,  ποιος  θά  προσευχηθη  δι*  αύτόν;*.™  Καί  είς 
τόν  νόμον  δέ  άλλα  μέν  είναι  αθεράπευτα  καί  τιμωρούν¬ 
ται  άκόμη  καί  ιμέ  θάνατον,  άλλα  δέ  εύρίσκουν  κάποιαν 

σύντομον  παρηγοριάν,  δι*  αύτό  καί  ό  Χριστός  εις  τήν 
Καινήν  Διαθήκην,  Ε  λέγει,  «Έάν  δέ  άμαρτήση  είς  σέ  ό 

Αδελφός  σου,  πήγαινε  νά  τόν  έλέγξης  (χωρίς  νά  παρευ- 
ρίσκεται  άλλος),  μεταξύ  σοΰ  καί  αύτοΟ  μόνον.  Έάν  δέ 

δέν  Ακούοη  πόρε  μαζί  σου  άκόμη  δύο,  λέγει.  Έάν  καί 
αύτων  παρακουση,  άς  εΐναι  είς  σέ  καθώς  ό  έθνικός  καί 

ό  τελώνης »."*  “Αν  καί  βεβαίως  δταν  άλλου  ήρώπησε  ό 
Πέτρος-  «Πόσος  φοράς,  έάν  άμαρτήοη  ό  Αδελφός  υου 
εις  έμέ,  νά  τόν  συγχωρήσω·»  έλοιδε  τήν  άπάντησιν,  «Μέ- 
χρις  έβδσμήκοντα  έπτά  φοράς»,*1  Έδω  όμως  μετά  Από 
δύο  συμβουλάς  παρουσιάζει  «μέγα»,  τό  παράπτωμα  καί 
δέν  τόν  Αναγκάζει  νά  προσπαθήση  πάλιν.  Τί  λοιπόν;  Αντί¬ 

θετα  εΐναι  αύτά  Από  εκείνα;  235  Α  "Όχι  βεβαίως.  Αλλά  τό 
«έβ'δομή κοντά  επτά»,  δταν  μετανοή,  λέγει.  Διότι  πώς  νά 
συγχωρήση  κοπείς  έ  κείνον  πού  ο^τε  τό  Αμάρτημά  του 
όμολογεί,  ούτε  μετανοεί;  Διότι  καί  Από  τόν  ιατρόν  όταν 

ζήτοϋμεν^  φάρμακα,  έπιδεικνύσμεν  τήν  πληγήν.  Ποιος, 
λοιπόν,  είναι  ό  Αμαρτωλός,  περί  τοΰ  όποιου  όμιλε!  έδώ 

ή  Γραφή;  “Ας  Ακούσωμεν  Ακριβώς.  Διότι  είς  τήν  συνέ¬ 
χειαν  τόν  καταγγέλλει  διά  των  έξης  λόγων,  «Έάν  έβλε¬ 

πες  κλέπτην  έτρεχες  καί  μαζί  του  ώς  συνεργός  του- 
συμμετείχες  δέ  εις  τάς  Αθλιότητας  τών  αοιχών», 

«Τό  στόμα  σου  είναι  Ανοικτόν  εΐς  πλήθος  κακιών,  ή 
δέ  γλώσσα  σου  έξυφαίνει  πάντοτε  δολιότητας.  Καθή μέ¬ 
νος  Αργός  κατηγορούσες  καί  δυσφημούσες  τόν  Αδελφόν 

σου  Β  καί  έναντίον  τοΰ  ϋΐοΟ  τής  μητρός  σου,  έναντίον 

τού  Αδελφού  σου,  εστηνες  παγίδας1  καί  έθετες  προσκόμ¬ 
ματα,  διά  νά  σκοντάψη  καί  πέση*.14*  Είδες  καθώς  Ακρι¬ 
βώς  είς  εικόνα  τά  χρώματα  τής  κακίας  καί  πώς  ό  πο¬ 

νηρός  έγινε  μέ  τήν  κακίαν  θηρίον,  Αφού  έπρόδωσε  τήν 

7».  Λ'  »1®4ν.  β.  16. 

79.  Α-  ΗμΑ.  2.  *>. 
81).  ΜατΒ,  1»,  ΙΓ>. 
81,  Μ*·*.  18,  21, 

83.  ιρ*λμ.  49,  18-21), 
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εύγένεισν  τής  φύσεως;  Νά  μή  προσπεράσωμεν  άπλώς 

τήν  εΙκόνα,  Αλλά  νά  τήν  έξετάσωμε  με  Ακρίβειαν  και 

εις  δλα  της  τά  σημεία.  Έάν  έβλεπες  κλέπτην,  λέγει, 

έτρεχες  και  σύ  μαζί  του.  Αύτό  εΐναι  τό  αίτιον  όλων  των
 

κακών  αύτό  μάλιστα  είναι  έκεΐνο  πού  Ανατρέπει  τήν 

πρόοδον  τής  Αρετής-  αύτό  πού  Απομακρύνει  τήν  διάθεσιν των  πολλών  διά  τάς  καλάς  πράξεις,  δταν  δχι  μόνον  δέν 

τόν  κακίζουν  μερικοί,  άλλα  κάι  εύχαριστοΰνται  μαζί  μ=· 
αύτούς  πού  Αμαρτάνουν.  Αύτό  δέν  είναι  μικρότερον  (ή 

συ-τιμετοχή,  ή  Ανοχή)  Από  τήν  Αμαρτίαν,  £  "Ακούσε  τόν Ποίύλον,  πού  λέγει-  «“Οχι  μόνον  κάμνουν  οούτά.  Αλλά  καί 

έπίδοκιμάζουν  έκείνους  πού  τά  πράττουν» ,η  Δέν  είναι 
μικρόν  καί  τούτο  τό  άμάρτημα,  τό  νά  εύχαριατήται  κα¬ 
νείς  όταν  πρΑττωνται  τά  κακά,  καί  Αν  Ακόμη  δέν  πράτ- 

τη  αυτά.  Αύτός  μέν  έξ  Ανάγκης  θά  βΤπη,  νά  κατηγορή¬ 

σετε  τήν  πτωχείαν  (ώς  αιτίου  τής  κλοπής),  Αν  καί  δέν¬ 
ει  ναι  Ιπαρκεΐς  αΐ  δικαιολογίαι,  σύ  δμως  διατί  επαινείς 

τήν  κακήν  πραξιν,  έφ*  δσον  ούτε  τήν  εύχαρίστησιν  είχες 
έξ  αύτής;  Καί  έκεΐνος  μέν  ίσως  νά  μετανοή  ση,  σύ  δε 
καί  αύτάς  τάς  θύρας  (τής  μετάνοιας)  κλείεις  καί  τό 

φάρμακον  Αχρηστεύεις  καί  Ανακόπτεις  τήν  τόσην  παρη¬ 
γοριάν  καί  Από  δλα  τά  μέρη  καλύπτεις  τόν  λιμένα  τής 
επανόδου  σου  εΐς  τήν  μετανοιετν. 

Ο  "Οταν,  λοιπόν,  κάποιος  σέ  ίδή,  έαένα  πού  είσαι 
Ικτός  Αμαρτίας  καί  όφείλεις  νά  έπιπλήξης  αύτήν,  όχι 

μόνον  νά  μή  τήν  έπιπλήττης.  Αλλά  καί  νά  την  συσκοτίζής 
καί  δχι  μόνον  νά  τήν  συσκοτίζής,  άλλά  καινά  συμμέτο¬ 

χης,  τι  θά  φαντασθη  διά  τόν  εαυτόν  του;  τί  δέ  δι*  αύτό 
πού  έγινε;  Διότι  καθώς  συνήθως -συμβαίνει  οΐ  πολλοί 
μεταξύ  τών  Ανθρώπων  δέν  Αποφασίζουν  μόνον  μέ  τήν  λο¬ 

γικήν  περί  αύτών  πού  πρέπει  νά  πράξουν,  άλλ’  άκοφοι- 
οίζαυν  καί  Αφού  παρασυρθούν  καί  διαφθαρούν  καί  από 
τάς  διαθέσεις  τών  άλλων.  Καί  άν  άκόμη  αύτός  πού  διέ- 
πραξε  Αμαρτίαν  ίδη  όλους  νά  τόν  άποστρέφωνται,  θά 

σκεφθη  νά  κώμη  κάτι  μεγάλο  καί  πονηρόν.  Ε  "Οταν  ό¬ 
μως  όχι  μόνον  δέν  Αγανακτούμεν,  ούτε  δυσανασχετοΰ- 
μεν.  Αλλά  καί  άντ,χώμεθα  καί  συναναοτρεφώμεθα  αυτόν 
(τόν  Αμαρτωλόν) ,  τότε,  Ασφαλώς,  αυτός  Αφού  χάση  τόν 

έλεγχον  της  ουνειδήσεως,  ποιον  έγκλημα  δέν  θά  τολμή- 

ση  νά  διαπρόξη,  έφ'  δσον  μάλιστα  θά  έχη  σύμφωνον  μέ 
τήν  διεφθαρμένη ν  του  γνώμην^'καί  τήν^  γνώμην  τών  πολ¬ λών;  πότε  δέ  θά  συνέλθη  καί  θά  παύση  νά  Αμαρτάνη 

8Β,  Ρ<ι>μ.  1,32. 
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■  άψόβως;  Δι’  αύτό  -πρέπει  νά  γνωρίζϊ}  καλώς  τόν  έαυτόν 

του,  και  αν  άκόμη  κάποιος  πράχτη  το  κακόν,  διότι  τού
το 

(ή  γνώσις  τοΟ  έ  αυτού  του)  είναι  τρόπος  άπομακ
ρυναε- 

ως  άπό  τό  κακόν.  Πρέπει  να  έπαινη  τά  καλά,  καί  αν  δέν
 

πράττη  τά  καλά.  Διότι  ή  π_ρ<Λυμία  είναι  δρόμος  που 

όοηγεί  εις  τήν  έργασίο^.  Έδω,  λοιπόν,  έπειδή  καί  σ
υνερ¬ 

γεί  είς  δσα  γίνονται,  εύλόγως  στιγμοάίζει  αύτον  υπερ
¬ 

βολικός.  » 6  Α  Διότι  άν  καί  κατηγορουμένη  ή  κακία  άν¬ 

θη  τόσον  πολό,  ή  δέ  άρετή  έπαινουμένη  σπάνιος  προσ¬ 
καλείται  είς  τούς  ίδικους  της  Ιδρώτας  (εις  τούς  άγοινας. 

χης),  τί  θά  συνέβαινεν  άν  δ&ν  έγίνετο  αύτό;  Το  Ιδιο  θα 

ΐδη  κανείς  νά  γίνεται  πολλάς  φοράς  καί  μεταξύ  των  
ιε¬ 

ρέων.  "Αν  δέ  είναι  κακόν  αύτό,  δταν  γίνεται  μεταξύ  των 

μαθητών,  πολύ  περισσότερον  μεταξύ  των  διδασκάλων, 

Τί  κάμνεις  άνθρωπε ;  Παρεόιάσθη  ό  νόμος,  περιε- 

ψρονήθη  ή  σωφροσύνη,  έτόλμησε  κάποιος  άπό
  τούς  ιε¬ 

ρωμένους  νά  διαπράξη  τόσον  πολλάς  παραβάσεις,  τά  
υ-· 

ψηλά  κατεβιβώσθησαν  χαμηλά,  καί  σύ  δέν  φρίττεις;  Ό 

προφήτης,  δμως,  καί  οιύτά  τώ  Β  Αναίσθητος  στοιχεία  (της. 

φύσεως)  προσκαλεΐ  είς  συμμετοχήν  καί  έπέκτασιν  τ
ου 

θρήνου  διά  τήν  γενικήν  παρανομίαν.  «Έξεπλάγη  ό  ού- 

ροτνός,  λέγει,  καί  συνεταράχθη  ή  γη  σφόδρα».*4  Καί  πά¬ 
λιν-  «Πενθήσει  ό  Κάρμηλος,  πενθήσει  οίνος,  πενθήσει  άμ¬ 
πελος»."  Καί  τά  μέν  άψυχα  πενθούν  καί  στενάζουν  καί 

Αγανακτούν  μαζί  μέ  τον  Δεσπότην,  σύ  δέ  πού  είσαι  λο¬ 
γικός  δέν  πονφς ;  δέν  έπιπλήττεις;  δέν  γίνεσαι  αύστηρός 

τιμωρός  έκείνων  πού  παραβαίνουν  τούς  νόμους  τού  θε¬ 
ού,  Αλλά  καί  συμμετέχεις;  Ποιαν  συγγνώμην  θά.  2χτ)ς; 

«Διότι  μήπως  ό  θεός  θέλει  έκδίκησιν;  μήπως  χρειάζε¬ 
ται  βοηθούς;»"  Θέλει  νά  γινης  υπηρέτης  του,  διά  νά 
μή  ύποπέσης  είς  τά  ί&ια  ( σφάλματα V  δια  νά  γίνης  κα¬ 

λύτερος  μέ  τήν  Αγανάκτησίν  σου  εναντίαν  του  άλλου- 
(που  διέπραξε  παρανομίας)  -  διά  νά  δείξης  έξ  αύτοΰ  τήν 
εύσέιβειάν  σου.  €  "Οταν  παράβλεψης  τάς  άμαστίας  τού 
άλλου  καί  δέν  τάς  πολε^μήσης,  ούτε  πόνεσης,  θά  κάμ^ς. 

τήν  ψυχήν  σου  πιο  άμελή  -και  πιό  πρόθυμον  είς  τήν  πτω- 
σιν,  μάλιστα  δέ  πολλάκις  προετοιμάζεις  τήν  πτώσιν  της 
είς  τά  ίδια  (παραπτώματα)·  είς  έκεΐνον  δέ  δέν  προξε- 
νεΐς  άσήιμαντσν  καί  συμπτωματικήν  ζημίαν  ·μέ  τήν  άκαι· 

4 
% 

ί 

Μ.  *ΐ6?6μ.  2,  12. 
8Γ>.  ΊΙο.  24.  7. 

86.  :Ηο.  40,  13. 

ρον  αύτήν  συμπαράστασή,  έφ'  οαονκ
άμνεις '^ςμελλον- 

τικάς  εύθυνας  του  ιμεγαλυτέρας  κ
αί  είς  τα  παρόντα  τον 

κάμνεις  άμελέστερον.  Αύτά  δέ  δέ
ν  έλέχθησαν  μόνον  πε¬ 

ρί  της  κλοπής  άλλά  καί  διά  
κάθε  άλλο 

τελευτάϊον  δέ  άπό  τά  Αμαρτήματα  έτοπ
ρθέτησε,  δια  να 

μάθης  ότι  ό  παραβάτης  αυτού,  Ί
>  άψου  δεν  θά  συγ¬ 

γνώμης  &ι*  αύτό,  πολύ  περισσότερο
ν  δέν  θα  άπολαυ  π 

αύτής  της  παρηγοριάς,  δταν  ύποπέ
ση  είς  άλλο  (παρά- 

Αμουσε,  λοιπόν,  καί  είς  τήν  συνέχειαν^τί  λ
έγε ι*^ Καί 

συμμετείχες  είς  τάς  Αθλιότητας  τών  μοιχών», 
 ΊΛ; 

θενείς  τό  μεγαλύτερον.  Εκείνο  (Λ  κλ
οπή)  ήτο  πολύ 

μι  κρότε  ρον  «ύτοΰ  έδώ.  Κάποιος  που  έκα
με  συγκρισιν 

αΟτών  των  παραπτωμάτων  έλεγε  τα 
 έξης-  «Δεν  είναι 

καθόλου  παράδοξον,  νά  συλληψθίή  κανείς  τήν 
 ώραν  που 

κλέπτει,  διότι  χλέπτει  έπειδή  πείνα,  δια  νά  χορτάαη 
 τήν 

κοιλίαν  του»  «  Έάν  λοιπόν  αύτό  είναι  άσυγχώρητο
ν,  πο¬ 

λύ  περισσότερον  ή  μοιχεία.  Έδώ  &έ  όνομάζε
ι  μοιχείαν 

τήν  πορνείαν.  ’Άν  Ιδης  κάποιον,  -μεταξύ  αύτο
ν  που  συνα¬ 

ναστρέφονται  ιμέ  σένα,  Ε  νά  διαπράττη  πορνείο^  καί
  να 

προσέρχεται  εις  τά  Μυστήρια,  νά  εΐπης  είς 
 εκείνον  που 

φροντίζει  διά  τήν  διανομήν  αύτών:  εκείν
ος  είναι  ανά¬ 

ξιος  διά  τά  -μυστήρια,  εμπόδισε  τά  βέβηλα  χέρ
ια  του. 

Διότι  άν  δέν  είναι  άξιος  διά  νά  διδάσκη  τόν  νόμον  το
υ 

θεού,  καταλαβαίνεις,  είς  ποιον  τόπον  της  κσλάσε
ως 

προχωρεί,  δταν  πλησιάζη  καί  τήν  ίεράν  τράπεζαν,
  όχι 

δέ  μόνον  αύτός,  άλλά  καί  έκεΐνος  πού  τόν  συγκ
αλύπτει- 

Δέν  είπε,  «καί  έμοίχευες»,  άλλά,  «Συαμετεΐχες>  είς  τας 

Αθλιότητας  τών  μοιχών».  23?  ·Α  Αλλοίμονον,  ποσον  με¬ 

γάλο  είναι  τό  κακόν  άπό  τήν  συγκάλυψιν  «της  σαπίλας» 

τών  άλλων,  ένεκα  της  όποιας,  καί  ή  συμμετοχή  του,  λέ¬ 

γει,  είς  τήν  τιμωρίαν  του  παραπτώματος  δεν  είναι
  μι- 

κρότέρα  έκείνου  (τού  παραβάτου) .  Διότι  αυτός  ιχέν  θά. 

&Ϊ7ΐη  δτι  Εχει  τό  πάθος,  άν  καί  ή  δικαιολογία  είναι  α¬
 

συγχώρητος,  καθώς  ό  κλέπτης  (τήν  δικαιολογίαν)  της 

πείνας,  σύ  δέ  ούτε  τήν  δικαιολογίαν  του  πάθους.  Διοχί 

λοιπόν,  χωρίς  νά  άπολαμβάνης  καμμίαν  εύχαρίστησιν, 

συμμετέχεις  καί  μοιράζεσαι  τήν  κόλασιν;  Δι’  αύτ
ό  Ακρι- 

βώς  καί  οί  άλλοι  δικασταί,  δχι  μόνον  κείνους,  πού  διέ- 

πραξαν  αύτήν  τήν  παράβασιν,  τιμωρούν^  άλλά  καί  έκεί- 

νοος  έκ  τών  υπηρετών,  πού  θά  διαπιστώσουν  δτι  έγνώ- 

87.  Πα^'.μ.  6,  30. 
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ριζσν  τά  πράγματα.  Β  Οί  κύριοί  των  πού  τούς  παρέδι- 
δον  ευχαρίστως  θά  τούς  κοιτεπινον  τό  αίμα  των  καί  Θά 

κοττέτρωγαν  τάς  σάρκας  των.  ΘεωροΟν,  μάλιστα,  τό  θρά¬ 
σος  των,  (τήν  κατάχρησιν  της  έμπιστο  σύνης  των)  εις 
8, τι  έγινε,  8υι  μικρότερον,  Από  της  μοιχαλίδος.  Διότι 
έκεΐνσι,  πού  οέν  έ  σήκωσαν  τά  παραπετάσματα  (δέν  ά- 
πε  κάλυψαν) ,  αύτοί  έδωσαν  είς  τούς  κρυπτομένους  με- 
γαλυτέραν  εύκολίαν  παρανομίας.  Αύτοί  καί  τήν  άπιστον 

καί  τόν  άπατηθέντα  άνδρα  προσέβαλον  καί  αύτόν  τόν 

μοιχόν.  Έάν  δέ  είχαν  έξ  Αρχής  καταγγείλει,  έάν  έψα- 
νέρωνον  τό  πράγμα,  βά  ήτα  δυνατόν  νά  Αποφευχθή  έξ 
όλοκλήρου  το  Αμάρτημα.  Καί  καθώς  Ακριβώς  εκείνοι 

πού  ρίπτουν  Ο  είς  τάς^παγίδας^  (τό  θήραμα)  είναι  έκεΐ- 
νοι  οΐ  όποιοι  περικαλύπτουν  τάς  παγίδας  καί  πλησιά¬ 
ζουν  έκεΐνο  πού  πρόκειται  νά  συλλάβου ν  καί  κρύπτουν 

κάθε  δόλωμα  καί  ούτε  τόν  παραμικρόν  Θόρυβον,  οϋτε 
τίποτε  άλλο  Αφήνουν  νά  γίνη  που  Θά  ήτο  δυνατόν  νά 
χαλάση  ιό  κυνηχιον,  έτσι  τώρα  καί  έδώ,  έάν  καθήσης 
κοντά  είς  τήν  παγίδα  τού  διαβόλου  καί  δέν  άνησυχήσής 

τόν  μοιχόν,  πού  γνωρίζεις  άτι  πρόκειται  νά  πέση  είς  οώ- 
τήν,  οΟτε  τόν  φοβήσης,  τότε  μάλιστα,  θά  καταστρέψης 
αυτόν.  Μη  μοΟ  Απαντήσης  μέ  έκείνην  τήν  φράσιν  πού 

φανερώνει  πολλήν  Αναισθησίαν:  τί  ιμέ  έιβιαφέρει;  φρον¬ 
τίζω  διά  τά  Ιδικά  μου.  Β  Τότε  μάλιστα  θά  ψροντίσης  διά 
τά  Ιδικά  σου  πράγματο:,  δταν  τά  ιδικά  σου  ζητης  είς  τό 

συμφέρον  τού  «πλησίον».  Δι’  αύτό  έλεγε  καί  6  Παύλος: 

«“Ας  μή  ζητή  κανείς  τό  Ιδικόν  του  οκ>μφέρον,  άλλά  τό 
συμφέρον  του  άλλου*·.1”  Διά  νά  ευρης,  λέγει,  τό  ιδικόν 
σου,  νά  ζητης  τό  συμφέρον  του  άλλου. 

«Τό^στόμα  σού  είναι  γεμδτον  άπό  πλήθος  κακιών, 
ή  &έ  γλώσσα  σου  έξυφαίνει  πάντοτε  δολιότητας.  Καθή- 

μενος  άργός  κατηγορούσες  Καί  δυσφημούσες  τόν  Αδελ¬ 
φόν  οου  καί  εναντίον  τού  υίοϋ  της  μητρός  σου,  έναντίον 

τού  αδελφού  σου,  έστηνες  παγίδας  καί  έθετες  προσκόμ¬ 

ματα,  διά  νά  σκοντάψη  καί  πέση*.*4  Διά  νά  μή  λέγη,  οτι 
εκ  λόγων  φιλανθρωπίας  κάμντο  αύτά·  τί  είδους,  άκλωσ¬ 
τε,  φιλανθρωπία  θά  ήτο  αύτή,  τό  νά  μή  έιμποδίζη,  ούτε 
νά  ανακόπτη  έ κείνον,  ό  όποιας  είναι  έτοιμος  νά  πέση  είς 
τό  βάραθρον;  τό  νά  προσΦέρη  Ικανοποίησήν  είς  τόν  άδι¬ 
κον;  Τό  νά  Αδιάφορη  Ε  δι  εκείνον  πού  πίνει  δηλητήριον 

φάρμακον;  ’Αλλ*  ούτε  αύτό  θά  δύνασαι  νά  λέγης.  "Οτι 

88.  Α'  Κίρ(νβ.  10.  24. 
88.  ΨίΛμ-  -ι»(Ν),  1β  *χ\  20. 

,7  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΙΌΝ  ΜΟ'  ΠΑΛΜΟΝ 

>έ  δέν  είναι  αύτό  ένδειξις  φιλανθρωπίας,  άλλ’  «δι
«£; 

-Λ<χς  καί  νωθρότητος  καί  Αμέ
λειας,  είναι  φανερών  διότι 

ιώς  κακολογείς  τόν  αδελφόν  σου,  που  
είς  τίποτε  δέν  σε 

Αδίκησε  καί  Αφήνεις  τόν  άδικον;  Πως  
σκέπτεσαι  κακόν 

{ν*  έκεΐνσν  που  δέν  σέ  ήδίκησε  εΐς  τίποτε  
καί  δεν  διέ- 

τραξε  παρανομίαν;  Κοίταξε  μέγεθος  
κακίας  έκτεινομέ- 

/ης  καί  άπό  τά  δύο  μέρη.  ΑΟτον  μέν,  που  
είναι  μεθυσμέ¬ 

νος  άπό  την  έπιθυμίαν  (τό  πόθος) ,  δέν  έμποδίζεις  νά  με- 

ϊα,  ώστε  νά  γίνη  σώφρων,  έ κείνον  δε, 
 που  οέν  όιεπρα- 

Ε,έν  Αδικίαν  τιμωρείς.  «Καθήμενος  άργός  κατηγορο
ύσες 

καί  δυσφημούσες  τόν  Αδελφών  σου  καί  έ
ναντίον  του  υίου 

Γης  μητρός  σου,  έναντίον  τού  Αδελφού  
σου,  έστηνες  πα¬ 

νίδας  καί  έθετες  προσκόμματα,  διά  νά  σκοντ
άψη  κσί 

^^οίταξε  πώς  μέ  τήν  έπεξήγησιν  αυξάνει  τήν  κατη¬ 
γορίαν-.  23»  Α  Αύτόν,  πού  τάς  Ιδίας  μέ  σένα  έλυσε  λυπσς, 

λέγει,  αύτόν,  πού  έμεγάλωσεν  είς  τήν  αύτήν  κοιλί
αν  μέ 

σένα,  πού  έφανε  καί  έμεινεν  είς  τήν  ίδιαν  οί
κ (αν,  που 

έβλάστησεν  Απο  τήν  Ιδίαν  ρίζαν,  πού  έγεννήθη  άπό  του
ς 

Ιδιους  γονείς,  πού  έμεγάλωσε  μαζί  μέ  σένα,  
αυτόν,  λοι¬ 

πόν  κακολογείς,  καί  δχι  μόνον  κακολογείς,  Αλλα 
 και 

πραγματοποιείς  τήν  έπιδουλήν;  Διότι  αύτό  ση
μαίνει,  «ε- 

τίθεις  σκάνδαλον».  Έάν  δέ  δέν  πρέπει  νά  συκοφάντης 

αύτόν  που  έζησε  τάς  ιδίας  μέ  σένα  φυσικάς  λύπας,
  πο¬ 

λύ  περισσότερον,  έκεΐνον  πού  έπόνεσε  μαζί  σου  πνε
υμα- 

τικώς.  Μή,  λοιπόν,  μήτε  νά  Αφήσης  αύτόν,  που  
πρόκειται 

νά  Αααρτήση,  νά  πέση  είς  τήν  Αμαρτίαν,  μήτε  
να  κατη- 

γορής  καί  κορόΐδεύης  αύτόν,  πού  οέν  σέ  ήδίκησε  
εις  τί¬ 

ποτε.  Β  Διότι  αύτό  μέν  είναι  πράξις  φθόνου,  έ  κείνο  δε 

πραξις  άναισθησίας.  Τό  νά  μή  άνακόπτη  κάνεις  έ
κΕΐνσν 

πού  πρόκειται  νά  πέση,  είναι  πράξις  Αναισθησίας.  Τό  να
 

κοταρρίπτης  αύτόν*  πού  είναι  όρθός,  είναι  ̂ πραξις  φθό¬ 

νου.  Κοίταξε  δέ  πώς  δέν  ύπαινίσσεται  Απλώς  τον  κατή¬ 

γορον,  άλλ'  έκεΐνον  πού  πράττει  τό  Εογον  τούτο  μέ  δ
ό¬ 

λον  καί  σπουδήν.  «Καθήμενος,  λέγει,  Αργος  κατηγορού¬ σες  τόν  Αδελφόν  σου».  „  . .  .  „  „ 

Καί  ό  μέν  ΚΑϊν  μέ  τόν  φόνον  του  αδελφό^  του  ένα· 

μόνον  (άνθρωπον)  άπεμάκ-ρυνεν  άπό  τήν  παρούσαν
  ζω¬ 

ήν,  αύτοί  δέ  άναριθμήτους  καταστρέφουν  μέ  τάς  κα
κό- 

λόγιας  των,  τούς  έαυτούς  των  δέ  πρώτους.  Δέν  βλά
πτουν 

τσν  κατηγορούμενον  μόνον,  Αλλά  καί  άλλους,  μάλλίΑ
'  ο£ 

μόνον  έκείνους  πού  δέχονται  αύτάς  (τάς  κακολογιας 

των).  Διότι  αύτός,  πού  κακολαγεΐται  καί  κοαηγορειται 
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άδίκως,  €  δχι  μόνον  δέν  ήδικήθη,  άλλα  έχει  και  μεγά- 

λον  μισθόν.  ̂ Οχι  αύτός  πού  ύποψέρει,  άλλ’  αύτός  πού 
ένεργεΐ  κακώς,  αύτός  είναι  ό  άξιος  της  τιμωρίας.  "Ετσι καί  αύτός  πού  λέγει,  δχι  αύτός  πού  άκοοει,  έκτός  μό¬ 
νον  &ν  δώση  έκεΐνος  δικαιολογημένος  άφορμάς  είς  κα¬ 

τηγορίας.  ΛΑςμή  φροντίζω  μεν,  λοιπόν,  τώρα  περί  αύτου, 
πως,  δηλαδή,  νά  μη  κακολογούμε  θα  —  διότι  τούτο  εί¬ 
ναι  άκατόρθωτσν  καί  είναι  διακήρυξις  του  Χρίστου,  πού 

έχει  ώς  έξης:  «Άλλοίμονον,  εις  σας,  όταν  δλοι  οΐ  άν¬ 
θρωποι  σας  έπαινουν»8” — ,  άλλά  πώς  να  μή  δ  ίδωμεν  ά¬ 
φορμάς.  Καί  διότι  έ κείνος  πού  έπιθυμεΐ  νά  έπαινήται  άπό 
δλους,  βλάπτει  τί|ν  ψυχήν  του  εις  πολλά  σημεία,  μέ  το 
νά  άγαπα  Ο  την  άνθρωπίνην  δόξαν,  νά  ύπηρετη  είς  αύτά 

πού  δέν  πρέπει,  νά  γίνεται  εύχώρ ιστός  είς  αύτούς  πού  δεν 
άρμόζει,  οιά  νά  κερδίση  τήν  εύνοιάν  των.  Πάλιν  έκεΐνος 

πού  άδ ιστορεί,  δταν  κακολογήται  άπ’  δλους,  καταστρέ¬ 
φει  ·καί  τον  έαυτόν  του.  Διότι  καθώς  είναι  άδυνοαον  νά 
έπαινήται  ό  ένώρετος  άπό  δλους,  Ετσι  είναι  άδύνατον  νά 
μή  κακολογήται  άπό  δλους,  έκεΐνος  πού  έδωσε  πολλάς 

<άΐτό  πολλά  σημεία  άφορμάς  εις  κατηγορίας. 

'Άν  5έ  κακολογη^ς,  ένώ  είσαι  άκέραιος,  τότε  καί 
•δ  μισθός  σου  θά  είναι  μεγαλύτερος,  κοιθώς  συνέ  βαίνε 
καί  μέ  τούς  Αποστόλους,  καί  μέ  τούς  γενναίους  έ κεί¬ 
νους  άνδρας.  Πρέπει  δέ  νά  γνωρίζετε  καί  τοΰτο,  δτι  καί 
άν  κάποιος  κατηγορή  διά  κάποιο  πράγμα,  Ε  πού  ή  συ- 

νείδησίς_μας  δέν  καταδικάζει,  δέν  πρέπει  δι’  αυτό  να  πε- 
ριφρόνούμε  τόν  κατήγορον  διά  τήν  ζηυ,ίαν  έκείνου,  άλλά 
νά  κάμνωμεν  τά  πάντα  μέ  τήν  άρμοζοοσαν  προσοχήν, 

ώστε  νά  έξαλείψωμεν  καί  τήν  παράλογον  πρόφασιν,  Δι’ 
αύτό  καί  ό  Παύλος  Εσπελλε  πολλούς  διά  νά  μεταφέρουν 

τά  χρήματά1  διά  τήν  βοήθειαν  τών  πτωχών  καί  λέγει 
διά  τήν  άφορμήν  τούτου:  «Διά  νά  μή  μας  κατηγορήση 

κανείς  εϊς  τήν  πλούσιον  αυτήν  23ϊ  Α  συνεισφοράν  που 
διεξάγεται  άπό  ή  μάς*.9*  Διότι  δχι  έπειδή  είδε  τώρα  τοΰ¬ 
το,  δτι,  δηλαδή,  ύπηρχε  πιθανότης  νά  ύποπέσουν  είς  πει¬ 

ρασμόν,  άλλ*  επειδή  ήτο  είς  τήν  άπόλυτον  διάθεσίν  του 

νάπραλάβη  τόν  πειρασμόν,  έπρονόησε  καί  δι’  αύτούς 
•πού  έσκανδαλίζοντο.  Καί  πάλιν  άλλου  λέγει:  «’Εάν  τό 
φαγητόν  σκανδαλίζη  τόν  ά&ελφόν  μου,  δέν  θέλω  φάγεί 

ΙίΟ.  Λοαχ.  6,  86, 

VI.  Α'  Κβ?ιν«,  16,  3. 
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κρέας  είς  τόν  αΙώνα,  διά  νά  μή  σκανδαλίσω  τόν
  άδελ- 

φόν  μου».93  Παρ’  δλον  δτι  οιύτά  είναι  άδιάφορα  έν  τού¬ 

το  ις,  έάν  σκανδολίζουν,  λέγει,  άν  καί  δέν  βλάπτουν  έ.με, 

δεν  άδιαφορώ  διά  τήν  σωτηρίαν  αυτών  πού  σκανδαλί¬ 
ζονται.  Διότι  άν  μεν  πρόκειται  νά  προκύψη  βλάβη  με- 

γαλυτέρα  της  σωτηρίας,  περιψρόνησε  τόν  σκανδαλιζο
- 

μενον,  Β  άν  Ομως  δέν  προκύψη,  τότε  ούδόλος.  Νόμος  και 

κανών  καθολικός  θά  ή  μπορούσε  νά  είναι  αύτός,  διά  νά 

μάς  διδάσκη  πότε  πρεπει  νά  περίΦρονουμε  αύτούς^πού 

ένοχλοΰνται,  πότε  δχν  έπί  παραοείγματι  λέγω·  σί  Ιου¬ δαίοι  ήνοχλοΰντο,  διότι  ό  Παύλος  δέν  έτήρει  τόν  νόμον 
καί  δι’  αυτό  πάρα  πολλοί  έσκανδαλίζοντο  καί  έχώλαι- 
νον  είς  τήν  πίστιν.  Τί  κάμνει  λοιπόν;  Επειδή  ήθελε  νά 

άπομακρόνη  τόν  πειρασμόν  (διότι  ή  σωτηρία  τόσων  άν- 
θρώπων  ήτο  σπουδαιοτέρα)  καί  νά  διορθώση  τήν  ανα¬ 
πηρίαν,  δεν  άφησε  νά  φανη  έκ  τών  προτέρων,  ότι  δέν 
τηρεί  τόν  νόμον,  διότι  ήτο  πολύ  μεγάλο  πράγμα.  Πάλιν 

έσκανδαλίζοντο,  διότι  έκήρυττε  Χριστόν  έσταυρωμένον.’4 €  Έδώ  περιεφρόνησεν  αύτούς  πού  έσκανδαλίζοντο,  δι¬ 
ότι  ή  ώφέλεια  αύτοΰ  του  κηρύγματος  ήτο  μεγαλυτέρα. 

ΛΕτσι  κάμνει  καί  ό  Χριστός.  "Οταν  συνεζήτει  μέ  αύ¬ 
τούς  διά  τροφός  καί  έσκ ανδαλί σθησαν,  δταν  είπε  αύτός, 
δτι  δέν  μολύνει  τόν  άνθρωπον  τό  εισερχόμενσν,  άλλά  τό 

έξερχάμενον,  άπτήντησε :  «Αφήσατε  αυτούς.  Πάσα  φυ¬ 
τεία,  τήν  όποιαν  δέν  έφύτευσεν  ό  Πατήρ  μου  ό  Ούράνιος, 

θέλει  Ικριζωθη»  *  "Οταν  δέ  του  έ  ζήτησαν  φόρους,  άν 
καί  έγνώριζεν  δτι  δέν  έπρεπε  νά  πληρώνουν,  έν  τούτοις, 

άπήνπησεν,  επειδή  δέν  ήτο  άκόμη-  καιρός  νά  φανερωθή 
ή  άξια  του  :  «Διά  νά  μή  σκανδαλίσωμεν  αύτούς^  πήγαινε 
είς  τήν  θάλασσαν  και  ρΐψε  αγκίστρι  καί  τό  πρώτο  ψάρι, 

Β  τό  όποιον  θά  άνεβή  πάρε  καί  θά  εϋρης  στατήρα-*  αυ¬ 
τόν  δώσε  είς  αύτούς  δι’  έιίέ  καί  σέ».9*  Διότι  &ταν  μεν  ε- 

93.  Α'  Τίσρ.  8,  13. 

94.  λ'  Κορινβ.  1,  23. 
«Γ».  ΜχτΟ.  Ιό,  11 -14. 

93,  ·\>  ςτιτήρ.  Χ£?’.  -.00  4η»(0ϋ  &μΐ λ Ιΐ  ίν-'/Μ*  ά  3·3ύα·*γ«λι<:τιί)·ί  Ματ- 
θαΤρ;,  ήτο  -ετ?άίρλχ;ΐον  δποΐον  έξαρχοΟίδ  8ιΑ  τδν  φόράυ  τοΰ  Κ·ιρ[οο 
•χαΐ  ■:»  11ί-ρ^>,  ΤΑ  βίϋρΛχμΐτ,  ·χύ-Λ  τής  «ρβροΑίίγΙας  χατέβαλλον  εί  Ίοο- 
ϊαΐ&ι  ΐχ  σε.βθΜτμσΟ  τρί;  τίν  Κ?ι5ν.  Ό  Κύριας  σ!>νΕμ!»ρθιόθι)  ίίρός  τήν  «- 
νίι#6ΐϊν  αύτήν,  διά  (ΐή  ή  Αρνν,ίίς  του  νΑ  πληρώσ>;  τΦ  &(Φρα- 

7!ν5ν,  ώς  %'Ο.έ.  ιψις  ΰεβΛι3|ΐβ6  ίΐ(Λς  ~Λί  Ναί-ί,  τούς  τά  πάντα  πχρε|η- 
•νοΰν-ας  Ίο^*£οος,  ’ΛιιέφυγΕν  έπομύνως  χΑν  <π<ΛνΛχλι;τμίν,  ικύ  ήτο  &ν- 
νβτΦν  νά  τ.ροκ&λίεγ,  ή  Αρν^αίς  τοο. 

97.  Ματ0-  17,  ̂ϊ. 
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θετε  νόμον  -πλήρη  θεολογικοΰ  αυστηρίου,  ό  όποιος  τούς 

προεκάλει  δυσφορίαν  εύλόγως  οέν  I φρόντιζε  διά  τήν  κα- 
τανόησιν  ύπ’  αυτών  καί  κατήργει  τόν  νόμον  όταν  δε  δέν 
ή  σαν  Ακόμη  Ετοιμοι  διά  νά  δεχθούν  τόν  λόχον  περί  της 

αξίας  του,  εύλόγως  δεικνύει  πάλιν  συγκατάβασιν  και 

συσκοτίζει  μέ  τήν  καταβολήν  τοΟ  φόρου  τόν  λόγον  περί 

της  θεότητος  αύτοΟ.  «Καθήμενος,  λέγει,  Αργός  κατηγο¬ 
ρούσες  τόν  Αδελφόν  σου*.  Άλλα  διά  νά  Επανέλθω,  λέγει- 

Δέν  έπρεπε,  λοιπόν,  κρυφίως  νά  κατηγορώ ς,  άλλά, 
καθώς  διέτσξεν  ό  Χριστός,  νά  διευθετής  τάς  διαφοράς 

σου  μέ  αύτόν  ιδιαιτέρως.9"  Διότι  «I  κστηγορίαι  πού  λέ¬ 
γονται  δημοσίως,  Ε  ττολλάς  φοράς  τούς  κάμνουν  άναι- 
δεστέρους.  Καί  όταν  μέν  ΐδουν  οί  πολλοί  άπό  τούς  άμαρ- 
τάνονκχς,  ότι  είναι  δυνατόν  νά  μείνουν  άγνωστοι,  Απο¬ 
φασίζουν  νά  Επανέλθουν  (εις  τόν  εύθύν  δρόμον) ,  όταν 

όμως  χάοουν  τήν  ύπόληψιν  του  κόσμου,  Ερχονται  μερι¬ 
κοί  είς  κατάστασιν  Απογνώσεως  καί  καταντούν  είς  Α- 
διαντροπιάν.  Άλλά  Αδικήθηκες  είς  κάτι  Ατό  αύτόν.  Δια- 
τί  λοιπόν  Αδικείς  καί  σύ  τόν  έαυτόν  σου;  Διότι  αύτός 
πού  έκδικεϊται  ώθεΐ  τό  ξίφος  εναντίον  του,  Έάν  θέλης 

καί  τόν  έαυτόν  σου  νά  εύεργετήσης  καί  εκείνον  νά  Από¬ 

κρουσης,  μίλησε  καλώς  είς  Εκείνον  πού  σέ  ή&ίκησε·  240  Α έτσι  θά  κάμης  πολλούς  νά  κατηγορουν  αύτόν  παρά  έσέ- 

να,  καί  σΟ  θά  λάβης  πόλύνμκΛόν·  άν  δέ  κακολογής,  δέν 
θά  γίνης  πιστευτές,  θά  θεωρηθής  δε  ύποπτος  έχθρας. 

"Ωστε  ή  προσπάθειά  σου  στρέφεται  Εναντίον  σου.  Ένω- 
δΕ  σύ  προσπαθής  νά  προσβάλης  τήν  ΰπόλήψίν  του,  συμ¬ 
βαίνει  το  Αντίθετον.  Τούτο  συμβαίνει  μέ  τους  καλούς  λό¬ 
γους  καί  όχι  μέ  τάς  κατηγορίας,  διαφορετικά  θά  συμβή 

έξ  όλοκλήρου  τό  άντίθέτον,  καί  τόν  έαυτόν  σου  θά  ντρο- 
πιάσης  πολύ,  και  τά  .βέλη  σου  (αί  κατ^γορίαι)  δέν  θά 
βλάψουν  Εκείνον.  Διότι  ή  έχθρα  Αντιτάσσεται  είς  τόν 
νουν  Εκείνων  πού  άκ θύουν  καί  δέν  Αφήνει  νά  τοποθετη¬ 
θούν  τά  λεγάμενα  είς  τάς  άκοάς  των,  γίνεται,  δηλαδή, 

ό,τι  καί  εις  την  περίπτωσιν  τών  «■παραγραφών».5*  Β  Διό: 

138.  Μοπβ.  18,  Ιό. 

59.  Ή  χχραγρβφή  ή»  βΤδος  ίν^ί^Λ';.  'τ-^’  Αρχαίοι;  (Ίασκοιί- 
τη;,  ΔημεαΟ^νης} ,  Άΐι-ά  τήν  όποιαν  £  ένχγομενος  τ^ϋέΐο,λλε  τά·/  ?αχνρι- 

□!Λ0ν,  Ετι  ή  ίίχη  είναι  «|ΐή  6ΐ«λγώγΐ)ΐβς»  χχ\  ή  χκντ,γορίχ  άνύτιχρχ·:··/;.  Τδ 

&«-ι*όν  Ατκτ.ίλισ\]Μ  τ%  ενατάσεπι;  «ή-ιης  ήτο  δτι  I  ■/.χ-.γ,γοροίμΐ.'Κί  4μ!- 

λει  πρβτος.  Μετί  τα&ϊα  £■.£  ’Κβ  δρον  «ϊν^λγρα^ή*  νοίδμβν  τήν  άπώλίιχν 
4ΰκήο«ως  δικΛίώμιτο;,  λώγηι  ιιαραμΕλήσε™;,  ίτ:1  ώριαηένην  χριίνον 

τιΛ  ν6·ιοΐ)  άνχγριιρίμενον,  τής  άίΓ/.ήο&ιυς  αΛτο3,  Έντχδθα  ό  Άγιος  Ίΐιΐίν* 

νν;ς  6  Χρυαάσΐομόζ  χρηίΐμοιπιι·!  -Λλ  5ρον  μ*  τήν  «{Χίπιγν  Ιννοΐαν. 
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τι  όταν  κάποιος  άποκρούση  τήν  κατηγορίαν  είς  τό  δικα- 

στήριον,  διαλύεται  κάθε  προηγουμένη  Εντόπωσις.  "Ετσι λοιπόν  καί  Εδώ  δέν  Αφήνει  ή  ύπόνοια  τής  Εχθρός  νά  γίν^ 

πιστευτόν  τό  δίκαιόν  σου.  'Άς  μή  κατηγορής,  λοιπόν, 

διά  νά  μή  μολύνης  καί  τόν  έαυτόν  σου-  άς  μι]  ύφαίνης 
βρωμιάν  από  πηλόν  καί  πλίνθους,  άλλ’  άς  πιλεκης  στέ- 
φανα  άπό  τριαντάφυλλα,  κρίνα  καί  άλλα  άνθη·  άς  μή 
φέρης  είς  τό  στόμα  σου  κοπριάν  Ακάθαρτον,  όπως  τά 
σκαθάρια  (διότι  τέτοιοι  είναι  αύτοί  πού  κατηγορούν;  καί 

πρώτοι  αύτοί  Απολαμβάνουν  τήν  βρωμιάν),  Αλλ’  άνθη, 
καθώς  αί  ιμέλισσσι  καί  &ς  ύφαινης  κεριά  όπως  έκεϊναι 

καί  άς  είσαι  πρός  όλους  γλυκομίλητος  καί  καταδεκτι¬ 
κός.  ̂   Τόν  φιλοκατήγορον  όλοι  Αποφεύγουν,  όπως  τό 

χαλασμένο  πράγμα  πού  βρωμά,  όπως  τήν  βδέλλαν  πού 
άρέσκεται  νά  ροφφ  τό  αίμα  καϊ  τό  σκαθάρι  πού  τρώγει 

κοπριάν,  έφ'  όσον  τρέφεται  μέ  τά  δυστυχήματα  των  άλ¬ 
λων.  Εκείνον,  όμως,  πού  έχει  γλυκομίλητον  στόμα,  πλη¬ 

σιάζουν  μέ  Αγάπην  ώς  συγγενικόν  τωνπρόσωπον,  ώς  Α¬ 
ληθινόν  αδελφόν,  ώς  παιδί  των,  ώς  πατέρα  των.  Καί  δια- 
τί  ομιλώ  διά  τά  παρόντα  πράγματα  καί  διά  τήν  γνώμην 
τών  Ανθρώπων;  Σκέψου  Εκείνην  τήν  φοβεράν  ήμέραν,  τό 

άδέκσστον  δικαστή ριον,  ότι  θά  προυθέσης  περιττό  άρ-Οίρ- 

τήματα,  άν  λέγης  ψευδείς  κατηγορίας,  «^ας  λέγω  δε  ότι 
δια  κάθε  λόγον  περιττόν  καί  άιωφελή,  τόν  όποιον  τυχόν 

θά  εϊπουν  οΐ  άνθρωποι,  θά  δώσουν  λόγον  δι’  αύτό\  κατά 
τήν  ήμέραν  τής  κρίσεως».1"  Ο  Και  άν  είναι  Αληθή,  λέγει, 
πάλιν  δέν  θά  Απαλλαγής  έτσι  τής  καταδίκης,  Εφ|  δσον 

γελοιοποιείς  τάς  δυστυχίας  καί  τά  ποιήματα  τού  πλη¬ 
σίον.  Σκέψου,  λοιπόν,  τον  Φαρισαίον.  Δέν  ήταν  τελώνης, 

Αλλ’  Εγινεν  Αμαρτωλότερος  από  τόν  τελώνην,  έπειδή  κα¬ 
τηγόρησε  τάν  τελώνην.  Δέν  ήταν  Φαρισαίος  ό  τελώνης, 

Αλλ’  έγινε  δικαιότερος  άπό  τον  Φαρισαίον,  Επειδή  Ελεει¬ 

νολόγησε  τόν  έαυτόν  του.1ιΠ 
«Αύτά  έκαμες  καί  ΕσιώπΤίσα.  Έ νόμισες  παρανόμως, 

ότι  θά  εΐρ,αι  όμοιος  μέ  σέ.  θά  εέ  έλέγξω  καί  θά  φίανε- 
ρώσω  ένωπιόν  σου  καί  Ενώπιον  τών  άλλων  τάς  Αμαρτίας 
σου».1"  Είδες  απέραντσν  φιλανθρωπίετν;  είδες  τήν  ύπερ- 

100.  Μ*τβ,  12,  38. 
101.  λο-Μΐ  18,  10. 
102.  Φαλμ.  40.  21. 

β 
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βολικήν  καλωσύνην;  είδες  ιών  άπειρον  πλούτον  της  μα- 
κροθυμίας;  Διότι,  «σιγήν»  έδώ  την  μικροθυμίαν  όνομά- 
ζει.  Τόσα  έκαμες,  λέγει,  καί  δέν  σέ  έτιμώρησα,  Αλλά  σέ 
Ανεχόμουν  καί  ϋπέμενον,  δ  ιός  νά  σου  δώοω  εύκαιρίαν 

πρός  ̂ μετάνοιαν.108  Σύ,  όμως,  όχι  μόνον  δέν  έ κέρδισες  τί¬ 
ποτε.  εξ,  αύτής  της  Αποχής  μου,  άλλά  καί  έξετράπης  εις 
μεγαλυτέρον  κακίαν.  Διότι  σύ  όχι  μόνον  δεν  μετενόησες, 

όχι  μόνον  δέν  έντροπιάσθης,  όχι  μόνον  δέν  καπε νόησες 

24ΐ  α  τά  δσα  έγίνσντο  πρός  χάριν  οου,  Αλλ’  ήδη  καί  έγώ, 
πού  σου  έφέρθηκα  μέ  τόσην  ανεκτικότητα,  με  τόσην  Ο¬ 
πό  μονήν,  πού  έσιώπησα,  πού  τόσα  Οπέμεινα,  έ  νόμισες  δτι 
έδειξα  τόσην  Ανοχήν  όχι  Από  Αγάπην  καί  μακροθυμ  ίαν, 

Αλλά  διότι  δέν  ήθελα  νά  διορθώσω  αύτά,  ούτε  νά  Αγα¬ 
νακτώ  δι’  δσα  έγίνοντο. 

«Εννοήσατε,  λοιπόν,  δλα  αύτά  όσοι  λησμονείτε  τόν 

θεόν».101  Ποια;  Αύτά  πού  έχουν  λεχθή,  λέγει.  ΤΙ  σημαΤ 
νει,  «Ξύνετε»;  Εννοήσατε,  Διότι  ποιον  είναι  αύτό  πού  έ- 
λέχθη  μέ  τρόπον  σκοτεινόν;  Τί  είναι  αύτό  πού  Εχει  Ανάγ¬ 
κην  πολλής  έρεόνης;  Μάλιστα  καί  αύτός  ό  τρόπος  της 
διδασκαλίας  καθιερώνει  διαφορετικήν  πολιτείαν.  Διότι 

χωρίς  νά  κάμνη  εύρύν  λόγον  περί  των  θυσιών,  παρου¬ 
σιάζει  τήν  εύαγγελικήν  νομοθεσίαν·  άλλωστε  ήθελε  νά 
Απόσπαση  αύτούς,  οί  όποιοι  εϊχον  χαθή  κάτω  ώπό  τό  με¬ 
γάλο  Β  βάρος  των  Ακαθαρσιών  των  Αμαρτημάτων,  τρό¬ 
πον  τινά,  άπό  τά  Ακάθαρτα  βάθη  τής  κακίας  καί  ώσάν 

τήν  Ακαθαρσίαν  των  ματιών  νά  καθαρίση  καλώς  αυτήν 
(τήν  κακίαν),  πού  προπορεύεται  εις  την  όδόν  της  κακής 
συνήθειας.  Παρακινεί  αύτούς  νά  ένθυμηθοΰν  Εκείνα  πού 

έπραγματοποιήθησαν,  διά  νά  ιμή  Αναχωρήσουν  χωρίς  ώ- 

φέλειαν,  Αφοίή  λησμονήσουν  αύτά.  Διότι  ή  έξοικείωσις 
εις  τάς  Αμαρτίας  παρασκευάζει  την  πώρωσιν  της  ψυχής, 
δημιουργεί  Ανοήτους  καί  τυφλώνει  τό  όξυδερκές  μάτι 
της  διανοίας.  «Μήπως  σας  ΑρπΑση  καί  ούδείς  θά  εύρεθή 
διά  νά  σάς  λυτρώση » Τί  Ανέκφραστος  φιλανθρωπία^ 
Είναι  λόγοι  μητρός  φιλοστόργου  αύτοί,  μάλλον  δέ  είναι 

λόγοι  καλωσόνης  Απείρως  Ανωτέρας  έ κείνης  της  φιλο¬ 
στοργίας.  €  Διότι  προασφαλίζεται  έκεΐνος  ο  όποιος  πα¬ 
ρουσίασε  τέτοιο  κατηγορητήρισν  καί  έ  φανέρωσε  τόσην 
όργήν.  Εκείνος  πού  είπε,  «.θά  σέ  Ελέγξω  καί  θά  φέρω 
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ένωπιόν  σου  καί  ένώπιον  τών  άλλων  τάς  Αμαρτίας  σου» 

καί  έξέδωκε  καταδικσστικήν  Απόφασιν,  Ακυρώνει  πάλι 

τήν  Απόφασιν,  χωρίς  νά  τους  παραδίδη  ώς  καταδίκους 

πρός  τιμωρίαν,  'άλλ'  έπείΑβαίχΐ,ι  μέ  τήν  συμβουλήν  και 
τήν  παραίνεσιν  ώς  εις  Ανθρώπους  όφεΐλοντος  νά  διορθω¬ 
θούν,  τούς  σωφρονίζει  μέ  τόν  φόβον  καί  τούς  λέγει :  «Μή¬ 
πως  σάς  Αρπάση,  ώς  λέων,  καί  ούδείς  θά  εύρεθή  διά  να •σάς  λυτρώση».  ι  „ 

«*Αρκεί  ή  θυσία  της  αίνέσεως  νά  μέ  δοξάση 
τός  είναι  ό  δρόμος,  τόν  όποιον  θά  δείξω  εις  πάντα  βαδί- 

ξοντα  τήν  σωτηρίαν  τού  θεού*.10*  1  Αφοΰ  Εδειξε  τήν  Φιλαν¬ θρωπίαν  του,  άφου  παρεκίνησε,  ςυνεβούλευσε,  ήπείλησε, 

έφόβησε,  Β  Αφού  έπέστησε  τήν  προσοχήν  των  είς  τήν  σκλη- 
ράν  τιμωρίαν  καί  Αφοΰ  Εδωσε  τήν  συμβουλήν,  τους  Απο¬ 
καλύπτει  καί  τόν  τρόπον,  διά  του  όποιου  δύνανταινά  διορ¬ 
θώσουν  αύτά  πού  έγιναν,  διά  τών  έξης  λόγων:  «Αρκεί  ή 

θυσία  αίνέσεως  διά  νά  μέ  δοξάση*.  Αύτό  δέ  πού  λέγει 

σημαίνει:  "Οχι  μόνον  θά  σταματήση  τήν  όργήν  μου,  δχι 
όνον  θά  λύση  τήν  καταδίκην,  Αλλά  καί.  θά  μέ  οοξάση. 

οίταξε  πόσον  μεγάλο  είναι  τό  κατόρθωμα,  δταν  δοξά¬ 
ζεται  6  θεός  χάριν  αύτοΟ.  «Καί  σύτός  είναι  ό  δρόμος, 
τόν  όποιον  θά  δείξω  εις  πάντα  βαδίζοντα  τήν  σωτηρίαν 

τού  θεού».  Είδες  άνέκφραστον  Αμοιβήν;  είδες  τήν  υπερ¬ 
βολικήν  φιλανθρωπίαν;  Διότι  ύπόσχεται  νά  φανερώση 

τόν  δρόμον  τού  θεού  καί  είς  αύτούς  πού  τόν  ΑκολουθοΟν 

τήν  πραγματικήν  σωτηρία#  του  θεού.  ΛΑς  Εμπιστευώ- 
μεθα  λοιπόν  έ  κείνον  πού  ύπόσχεται  *  καί  &ς  τόν  δοξάζω- 
μεν  μέ  όρθότητα  βίου  καί  θυσίαν  αίνέσεως.  Αύτ^  είναι 

ή  όδός,  πού  όδηγεϊ  τις  τήν  σωτηρίαν,  δι’  αύτής  της  θυ¬ 
σίας.  Αύτήν  είθε  δλοι  ήμεις.νά  έπιτύχωμεν,  μέ  τήν  γά- 
ριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ίήσου  Χρι¬ 
στού,  διότι  είς  Αότόν  Ανήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος,  τώ¬ 
ρα  καί  πάντοτε,  καί  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

103.  Ρωμ.  2,  1. 

104.  Ψαλμ.  49,  22. 
I®.  *Γ*λμ.  19,  22. 

100.  Φαλμ.  49,  23. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  Τ  Ο  Μ  ΡΗ'  (108)  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν* 

242  Α  «θεέ  της  αίνέσεώς  μου,  μή  σιωπή  σης·  διότι  στόμα 

Ασεβούς  καί  στόμα  δολίου  ήνοίχθησοτν  έπ"  δμέ'  έλάλη- 
σαν  κατ’  έμοΰ  ,μέ  γλώσσαν  ψευδή-  καί  μέ  λόγους  μίσους 
μέ  περιεικύκλωσαν  καί  μέ  έπολέμησαν  άναιτίως.  Αντί 

της  Αγάπης  μου  είναι  άντίδικος  είς  έμέ·  έγώ  δέ  προσεύ¬ 
χομαι-  Και  ανταπέδωσαν  είς  έμέ  κακόν  Αντί  καλού  καί 

μίσος  Αντί  τής  Αγάπης  ιμου.  Κατάστησον  άσε 8η  έπ*  αώ- 
τόν’  καί  διάβολος  &ς  στέκη  έκ  δεξιών  αϋτού’  όταν  κρί- 
νητας  δς  έξέλθη  κοασδε&ικοομένος  καί  ή  προσευχή  αύ- 

τοΟ  δς  νίϊνη  είς  Αμαρτίαν.  "Ας  γίνουν  αί  ήμέραι  αύτου 
άλίγαι  άλλος  δς  λάδη  τήν  έπισκοπήν  αύτου.  "Ας  γίνουν 
οί  υίοί  αύτοΟ  ό,ρφανοί  καί  ή  γυνή  αύτου  χήρα.  Και  δς 

περιπλανώνται  πάντοτε  οί  υίοΐ  αύτου  καί  δς  γίνουν  έπαί* 

τας  καί  δς  ζητσΰν  έκ  των  έρειπίων  αυτών-  "Ας  παγί¬ 
δευση  ό  δοτνειστής  πάντα  τά  ύπάρχοντα  αύτοΰ-  καί  δς. 
διαρπδσουν  οί  ξένοι  τούς  κόπους  αύτου».1 

€  Είναι  Ανάγκη  εδώ  νά  δείξω  μεν  πολλήν  σόνεσιν,. 

Διότι  οί  λόγοι  αύτοί,  μέ  τήν  Απλήν  άνάννωσιν  καί  τήν 
πρώτη ν  άκρόασιν,  τρομάζουν  πολλούς  από  αύτούς,  οϊ. 

όποϊοι  δέν  δεικνύουν  Ιδιαιτέραν  προσοχήν,  ώστε  νά  δια¬ 
κρίνουν  τό  βαθύτερον  νόημα  αύτών.  Τούτο  δέ  διότι  όλος, 

ό  ψαλμός  είναι  γεμάτος  κατόφες  καί  δι'  αύτών  έπέρα- 
σεν  ό  λόγος  μας-  Φανερώνει  δέ  κάποιον  Θυμόν  του  Λέ¬ 
γοντας  Ανεργον  καί  καυτόν,  ό  όποιος  δέν  σταματςΐ  μέ- 
χρις  αύτόν  πού  τόν  άδικες  άλλα  φθάνει  καί  εις  τά  παι¬ 
διά  ή  τιμωρία  καί  είς  τόν  πατέρα  καί  τήν  μητέρα,  καί 

μάλιστα  δέν  άρκεΐται  είς  μίαν  συμφοράν,  αλλά  προσθέ¬ 
τει  είς  τάς  συμφοράς  καί  άλλος  συμφοράς.  1>  Κοίτοιξε 

πόσα  εύχεται  εναντίαν  του·  «Κατάστησον  άσεδή  έπ’  αύ- 
τόν,  καί  οιάβολος  δς  οτέκη  έκ  δεξιών  αύτοΟ»  ■  "Ας  εί¬ 
ναι,  δηλαδή,  6πό  τήν  έξουαίοιν  κοίτη γόρων,  Ανθρώπων 

*  Ό  108θί  4πο«λ«Γ  Τίρςψγιβίαν,  ή  διβοία  ί»π4  μορφήν  χατ*- 
ρχς  έίαγγίλλβι  *χΙ  προλέγω,  δαα  θά.  αιιμβίΛ*  εΙς  ·:έγ  προίώοαγτ»  ·Λν  Χρι- 
<ηί»  Ίούδχν  ι4ν  Ίσχαριώτην, 
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πονηρών  καί  έπικινδύνων  καί  δς  μή  ύπερισχύση  αυτών. 

Τούτο  δέ  σημαίνει :  «"Οταν  κρί νέτας  δς  έξέλθη  καταδε- 
■δικασμένοςϊ·.*  Καί  δέν  ήρκέσθη  είς  αύτήν  τήν  τιμωρίαν 

μόνον,  άλλ’  εύχεται,  μαζί  μέ  αύτήν  τήν  καταδίκην,  κά¬ 
ποιος  άλλος  νά  λά&η  τήν  ί&ικήν  του  τιμήν,  διά  των  έξης 

λόγων:  «"Αλλος  δς  λάβη  τήν  έπισκοπήν  (τό  Αξίωμα) 
αύτου».1  Καί  δέν  σταματά  μέχρις  έδώ,  άλλά  καί  τόν  μο¬ 
ναδικόν  Ε  λιμένα  που  ύπάρχει  σκεπάζει  ·μέ  χώματα  (ώσ¬ 

τε  νά  μή  δύναται  νά  καταφυγή  έκεϊ) ,  έχει  τήν  άξίωσιν, 
δηλαδή,  νά  μή  τύχη  οΟτε  κάποιας  μικρδς  φιλανθρωπίας 

έκ  μέρους  του  θεού,  δι’  οιύτό  καί  λέγει :  «Καί  ή  προσευ¬ 

χή  του  δς  γίνη  είς  Αμαρτίαν».6  "Εχει  μέν  λοιπόν  καί  τήν άξίωσιν  νά  Αποθάνη  προώρως.  «  Ας  γίνουν  αί  ήμέραι 
αότοΟ  όλίγαι»  *  Καί  δέν  σταματά  έως  έδώ,  δν  καί  θά  ή- 
σαν  αρκετά  αύτά,  Αλλά  προσθέτει  καί  άλλος  τό  όποιον 

σημαίνει  δτι  κατέχεται  Ατό  σφοδράν  όργήν  καί  δέν  Ασ¬ 
κείται  «είς  μίαν  ·καί  δύο  τιμωρίας,  άλλά  ζητεί  τόσος  πολ- 
λάς.  Αύτά  δέ  πού  Ακολουθούν  είναι  Ακόμη  χειρότερα 

Από  έκεΐνα  πού  προηγήθησοιν.  Διότι  άπό  τάς  ύπολοίπους 

συμφοράς,  καταραται  και  ό,ρφό^’ίοιν  καί  χηρείαν.  Καίτοι 

βεβαίως  αύτά.  243  Α  όταν  άποθάνη,  θά  συμβουν  κατ'  Α¬ 
νάγκην,  έν  τούτο ις,  δμως,  καί  αύτά  τοποθετεί  εις  τήν 

σειράν  μαζι__  μέ  τίς  κατάρες,  μέ  τόν  (λ>μόν  ζέοντα.  Καί 
δέν  σταματά  μέχρι  τήν  «σρφάνίαν»,  άλλά  μετά  άπό  τσι- 
•ούτου  είδους  συμφοράς  προχωρεί  περισσότερον  καί  αύ- 

ξάνει  τό  κακόν  ’μέ  ττ'ιν  άξίωσιν  οί  άττόγονοι  έκείνου  νά 
καταντήσουν  ξένοι  και  περιπλανώμενδι.  Κο^.  άς  περίπλα- 

νώνται  πάντοτε  σί  υιοί  αύτου  καί  ςίζ  χίνουν  έπαΐται,Τ  Νά 
μή  παυσουν  νά  περιπλανώντας  δηλαδή,  ούτε  νά  Αποκτή¬ 
σουν  ποτέ  τά  έντελώς  άναγκαΐα  πρός  συντήρησίν  των, 

ούτε  νά  παύσουν  ποτέ  νά  περιφέρωνται  συνεχώς  άπό  έ- 
νός  τόπου  είς  άλλον  τόπον  νά  τούς  κακαμεταχειρίζων- 
ται  καί  νά  τούς  καταδιώκουν  άπό  δλην  τήν  γην  καί  νά 

■μή  εύρίσκουν  πουθενά  τόπον  διά  νά  σταθούν,  Β  Μετά  δέ 
ατό  αύτά  εύχεται  έναντίον  των  καί  πτωχείαν,  μάλιστα 

δέ  πτωχείαν  απόλυτον  καί  άνυπόφρον,  ώστε  νά  μή  τύ- 

χουν  ούτε  τής  βοήθειας  των  συγγενών,  άλλά  νά  περιφέ- 
ρωνται  διά  νά  τήν  ζητούν  άπό  ξένους  καί  Αγνώστους. 

Β.  Ψ«λ|ι.  108,  7. 

4.  ϊαΧμ.  108.  8. 

5,  Τβλμ.  108,  7. β.  «Ι·*λμ..  108,  8, 

Ί.  108,  10. 
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Δώσε  δέ  προσοχήν  διά  νά  άκούσης  μέ  ποιον  τρόπον
  φα¬ 

νερώνει  αύτό  καί  προσθέτει.  Διότι  μιετά  άπο 

είπε :  *"  Ας  περιπλανώνται  πάντοτε  οί  υιοί  αυτού  και  άς 

γίνουν  έπαΐταΐϊ,  προσθέτει;  «"Ας  ζητούν  Απο  τα  
ερεί¬ 

πιά  του  καί  άς  ποίγιδεόση  δ  δανειστής  ολα  τα  υπάρχον¬ 

τά  του  καί  άς  διαρπάσουν  οί  ξένοι  τούς  κόπους  τ
ου». 

Τοΰτο  είναι  άλλη  μορφή  δυστυχίας,  τό  νά  δοθούν,  δηλα
¬ 

δή,  εις  διαρπαγήν  τά  υπάρχοντά  των,  νά  υποφέρουν  τά
ς 

πατνίδας  των  δανειστών,  νά  ένοχλουνται  μέ  κάθε  τρόπον 

ϋ  καί  τό  χειρότερον  άπ*  δλα,  ιμέσα  είς  τόσα  κακά  νά  
στε¬ 

ρούνται  παντελώς  προστάτου.  Καί  αύτό  τό  εύχεται  με 

τά  έξής  λόγια:  *"Ας  μή  ύττάρχη  δ  έλεών  αύτόν».  Διότι 

τά  δυστυχήματα  αύτά  καθ'  έαυτά  είναι  άφόρητα,  όταν, 

δμως,  δεν  υπάρχη  καί  ό  προστάτης,  γίνονται^  πολύ  χει¬ 

ρότερα.  «"Ας  μή  υπάρχη  κοάζεις  διά  νά  λυπηθη  τά  όρφα- 
νά  του».6  Άλλοϋμονον,  πδοον  μεγάλος  είναι  ό  θυμός,  ό¬ 
ταν  και  αύτό  τό  πρόωρον  της  όρφάνιας  δέν  εδρίσκπ  έ¬ 

λεος,  όχι  δέ  μόνον  έλεος,  άλλά  πε·ρι κυκλώνεται  καί  άπο 

τελείαν  καταστροφήν.  "Ας  έξολοθρευθουν,  λέγει,  τά  παι¬ 

διά  του.  "Αν  έξαλειφθή  τδ  όνομά  του  έντός  μιας  γενεάς.* 
Είδες,  λοιπόν,  λόγον  γεμάτον  άπό  θυμόν,  πού  δεν 

σταματά  πουθενά;  Τούς  εύχεται  νά  ζήσουν  με  κάθε  εί¬ 
δους  δυστυχίαν,  Ο  νά  πάθουν  τελείαν  καταστροφήν  καί 

νά  χαθούν  ώς  άγνωστοι  μεταξύ  άγνωστων.  Καί  ώς  νά  μή^ 

είναι  άμκετή  ή  δυστυχία  των  παιδιών,  προσθέτει  πάλιν" 
«"Ας  έλθη  εις  ένθύμησιν  ένώπιον  του  Κυρίου  ή  άνομία 
των  πατέρων  αύτοΟ,  ·καί  άς  μή  έξαλειφθή  ή  άμαρτία  τής 

μητρός  αύτοΰ.  "Ας  είναι  πάντοτε.  ένωπιον  τού  Κυρίου^ 

διά  νά  έκκόψη  άπό  τής  γης  τό  μνημόσυνον  αυτών»."  Αύ¬ 
τό  μάλιστα  είναι  θυμός,  τό  νά  κομμοττιάζη  έντελώς  τάς 

συμφοράς  τάς  όποιας  είπε  καί  νά  στριφογυρίζη  συνεχώς 

εις  τά  ίδια.  Διότι  άφοΰ  είπε,  "Ας  έλθη  είς  ένθύμησιν  ε¬ 
νώπιον  του  Κυρίου  ή  άνομία  των  πατέρων  αύτοΟ,  προσέ¬ 

θεσε  :  "Ας  μή  έξαλειψθη.  Καίτοι  είναι  τό  ϊδιο.  Άλλά  ό 
θυμός  τόν  προετοίμασε  νά  εΐπη  καί  τά  δύο.  Ε  Αύτό  δέ 
που  θέλει  νά  εϊπη  είναι  τό  έξης :  Σκότωσέ  τον,  σφάξε 

τον,  Αφάνισε  τον.  Είδες  τό  πλήθος  της  κατάρας;  Άλλ’, 
έάν  θέλης,  πάλιν  έξ  Αρχής,  θα  άνακεφαλαιώσω  αύτά. 

"Ας  περιπέση  είς  κακούς  Ανθρώπους,  λέγει,  άς  κατη- 

8.  νβλμ.  108,  13. 
0.  Ί?αλ|ΐ.  108,  19. 

10-  Φαλμ.  105,  Η  -  1Γ>. 
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γορηθή,  άς  ύποδουλωθή  είς  αύτούς,  άς  κοπ
αδικασθη,  άς 

ΰπαστή  πρόωρον  θάνατον,  άς  άπ
ομακρυνθη  του  άξιώμα- 

τός  τού  καί  άς  ΐδη  νά  μεταβιβάζεται  τόϋτο  ει
ς  κάποιους 

άλλους  καί  όχι  είς  τούς  Απογόνους  του.  Ή  γυ
ναίκα  του 

άς  ναθή  καί  τά  παιδιά  του  πείναν,  όρφ
άνιαν  και  244  Α 

ζωήν  ζητιάνων  άς  υποφέρουν,  άς  καταδικαοθ
ουν,  ας  κα- 

ταδιωχθοΟν  άπό  παντού,  άς  μή  έχουν  κανένα  προστάτη
ν, 

άς  έκπέσουν  καί  άπό  τήν  εύνοιαν-  τού  θεού,  άς  μή,  γίνη 

κανείς  λιμάνι  σωτηρίας  δι’  αύτούς,  ούτε  καταφυγή
. 

”Ας  έξαλειφθή  τό  όνομά  του  άπό  τήν  γην,  άγνωστος  ας 

άπωλεσθή  καί  άς  δικασθοΰν  ό  πατέρας  καί  ή  μητέρα, 

δι*  δσας  Αμαρτίας  έπραξαν  καί  έτσι  ένπελως  κατεστ
ραμ¬ 

μένοι  άς  έξολοθρ&υθοΟν  διά  παντός. 

^Αρά  γε  δέν  καταπλήσσουν  τά  λεχθένπα  τόν  ακρο¬ 

ατήν;  *Αρά  γε  δέν  θέλεις  νά  άκούσης  ποιος  είναι 
 αυ¬ 

τός,  πού  κατεδικάσθη  ιμέ  τέτοιον  σκληρόν  τρόπον;  Δ
ιό¬ 

τι  άν  έρωτώμεν  τούς  παρισταμένους,  Ακούοντες_  Οτι  κά
¬ 

ποιον  «άνθρωπον  περιπαίζουν,  νά  μάς  εΐπουν  ποιος  είναι 

έκείνος,  πού  Ακούει  αύτά,  πολύ  περισσότερον,  όταν  
α- 

κούωμεν  τόν  προφήτην  νά  καταράται  αύτά,  Β  είνα
ι  Α- 

ναγκαΐον  νά  πληροφαρηθώμεν  καί  μάλιστα  νά  πληρο
- 

φορηθώμεν  μετά  φόβου  καί  μέ  συνεσταλμένης  διάνοιαν, 

ποιος  είναι  έκεΐνος  πού  προεκάλεσε  τόσην  όργήν  που 

έλόπησε  τό  Πνεύμα  τό  "Ανιόν,  ώστε  νά  άκουση  τόσον 
πολλά  καί  τόσον  φοβερά  είδη  παθημάτων.  Λοιπόν,  έαν 

σάς  φαίνεται  τούτο  Ανάγκαΐον,  άς  έξηγήοωμεν  έξ  αρχής 

τόν  ψαλμόν  μέ  πολλήν  προσοχήν.  Καί  άς  μή  θορυβηται 

κανείς.  Καί  διότι  θά  έξηνήσω  τόν  ψαλμόν  μ*  κάθε  ακρί¬ 

βειαν,  ύσον  μου  είναι  δυνατόν.  "Αλλιώς  τε  δέν  είναι  
εΟ- 

κολσν  τό  ζητσύμενον.  Καί  κατ’  άρχήν,  &ιά  ποιον  λόγον, 

άφοΰ  ήμόρτησε  αυτός  —  αύτός,  λοιπόν,  κατά  του 
 όποιου 

έγινε  ή  κατακραυγή  — ,  τιμωρούνται  τά  παιδιά  μαζί  του 

καί  ή  γυναίκα  καί  οί  γονείς  του.  €  Δεύτερον  δε,  ποιο
ς 

είναι  σ  καπαρωμένος .  Τρίτον,  πώς  ό  κορυφαίος  μεταξύ 
των  Αποστόλων  άποδεικνύει  οτι  ό  ψαλμός  έχει  λενθη 

περί  τού  Ιούδα,  ή  μάλλον  δχι  όλος  ό  ψαλμός,  άλλ’  ένα 

τμήμα  του  ψαλμου.  Διότι  έχει  γραφή,  λέγει,  είς  τό  6ι- 
βλίον  τών  ψαλμών;  «"Ας  γινη  ή  κατοικία  αύτοΟ  έρημος 

καί  άς  μή  εΐναι  ό  κατοίκων  είς  αυτήν».11  Άλλ’  αύτο  
μας 

δημιουργεί  άλλο  πάλιν  πρόβλημα,  διότι  καί  τά  δύο  αύτά 

δέν  έχουν  γραφή  είς  αύτόν  έδώ  τόν  ψαλμόν’  ένεκα  
δέ 

11.  Πρά*.  'ΑΓΟβτ.  1,  20. 
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τούτου  δέν  παρέπεμφεν  εις  αύτόν  έδώ  τόν  ψολμόν,  άλλ' είς  όλόκληρον  τό  βιβλίον  των  ψαλιμών. 

Διότι  τό:  «"Ας  γίνη  ή  κατοικία  αύτού  έρημος»,  έχει 
γραφή  είς  Αλλον12  καί  είς  αύτόν  έδώ'  «"Ας  λαβή  άλλος 
τό  Αξίωμα  αύτού*.  Ο  Ό  Πέτρος  δμως  συνήνωσε  είς  μίαν 
μαρτυρίαν  καί  τά  δύο.  Εκείνο  που  κάμνει  καί  6  Παύλος 

παντού,  δπως  δταν  λέγη  :  «θέλει  έλθει  έκ  Σιών  ό  λυτρω¬ 
τής,  καί  θέλει  Αποστρέψει  τάς  Ασεβείας  άπό  τού  Ιακώβ. 

Καί  αυτή  είναι  ή  παρ'  έμού  διαθήκη  πρός  αύτούς,  δταν 
άφαιρέσω  τάς  Αμαρτίας  αώτων».1-  Ιί  θά  ήμπορουσε  νά 
εϊπη  κανείς  δτι  είναι  οώτό,  πού  Ανεφέρθη,  προφητεία,  ή 

κατάρα;  Προφητεία  6πό  μορφήν  κατάρας.  Διότι  καί 
άλλου  θά  συναντήσωμεν  κάτι  παρόμοιον,  τό  όποιον  έκα¬ 
με  χαί  δ  Ιακώβ.  Επειδή,  δηλαδή,  πρέπει  νά  ώφελούν- 
ται  οΐ  παροζκολσυθούντες,  άπο  αύτά  πού  συμβαίνουν  είς 

τούς  Αλλους,  πολλάς  έκ  των  προφητειών  σχηματίζουν 

κατ*  αύτόν  τόν  τρόπον,  ώστε  καί  μέ  την  μορφήν  αύτήν 
τής  έκφράσεώς  των  τής  Αναλόγου  πρός  τήν  διαγωγήν 

των,  νά  αύξηθρ  ό  φόβος  των.·Ε  Διότι  δεν  είναι  Ισοδύναμον 

νά  είπη  κανείς,  δτι  ό  τάδε  πρέπει  νά  συμμορφωθή  -πρός 
αύτό  καί  πρός  έκεΐνο  μέ  τό  νά  εΐπη  τό  ίδιο  μέ  τον  τρό¬ 
πον  Ανθρώπου  πού  είναι  πολύ  θυμωμένος  καί  ώργισμέ- 

νος.  Καί  δτι  δέν  λέγω  αύτά  προχείρως,  θά  σάς  τό  Απο¬ 
δείξω  Από  τούς  προφητικούς  λόγους. 

Διότι  ό  Ίοοκώβ,  οτοτν  έπρόκειτο  νά  Αποθάνη,  είπεν 

είς  τά  παιδιά  του·  «Ελάτε,  διά  νά  σάς  Αναγγείλω  τί 

μέλλει  νά  συμβή  είς  έσας  έν  ταΐς  έσχάταις  ήμερους».11 
Και  δταν  έπρόκειτο  νά  πρσφητευση,  ειθύς  έξ  αρχής  Αρ¬ 
χίζει  τήν  προφητείαν  μέ  κατάρας/ παρακινηθείς,  τρόπον 
τινώ.  Από  κάποιον  θυμόν  πού  έκαιε  έντός  του,  καί  έλεγε 

ώς  έξης :  «Ρουβήν  6  πρωτότοκός  ιμου  2Α!  Α  είναι  σκληρά 
ή  συμπεριφορά  σου,  σκληρά  καί  αύθάδης,  συμπεριεφερ- 
θης  υβριστικώς,  έξέβρασσς  ώς  υδωρ».1!  Προφήτευσε  μέ 
τήν  μορφήν  τής  κατάρας  τήν  μελλοντικήν  καταστροφήν 

του.  "Ετσι  πάλιν  δταν  προλεγη  Αγαθά,  τά  διηγείται  ύπό 
μορφήν  ευχής:  «Ό^θεός  νά  δώση  είς  σέ,  λέγει,  Από  τής 

δρόσου  του  ούρανοΰ  καί  Από  του  πάχους  τής  γής».ιε  "Αν 

32,  φ«3ψ.  89,  25. 

19.  Ρωμ.  11,  28  χ*1,  27,  Ό  ΙΙβΟλος  κϊρ&κέμ,ηϋι  ίν  ’ΕΤβ.  ί>9,  20  ·αλ\ 
27,  9. 
14.  Γ».  49.  1. 

Ιό.  Γεν.  49.  3  ·  4. 
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και  είναι  καί  αύτή  προφητεία.  Φανερόν,  πάντως  είναι,  δτι 

δέν  προέρχεται  Από  κάποιο  Ανθρώπινο  πάθος.  Διότι  τό  ί¬ διο  κάμνει  καί  προκειμένου  περί  τού  Χαναάν  ό  πατήρ  αύ¬ 
τού,  ώς  έξής  ώμιλών :  «Καί  ό  Χαναάν  θά  είναι  δούλος  είς 
αύτόν» Λ1  Διά  νά  μάθης  δτι  ό  θεός  τιμωρεί  τούς  Αδίκους 
καί  προφυλάσσει  τούς  Αδικουμένσυς.  Καί  ό  Χριστός  δέ, 

έπαναφέρων,  τρόπον  τινά,  τό  προφητικόν  εΐοος,  παρό¬ 
μοιον  περίπου  τρόπον  χρησιμοποιεί,  Β  καί  μιμούμενος 
τόν  θρηνούντα  προφήτην,  λένει:  «ΟύαΙ  εις  σέ,  Χοραζίν, 
ούαί  είς  σέ,  Βηθσαΐδά*.16  Και  πάλιν,  καθώς  δταν  λέγη : 
«"Ιερουσαλήμ,  *  Ιερουσαλήμ,  ή  φονεόουσα  τούς  προφή- 

τοτς»-1· 

Διά  ποιον,  λοιπόν,  έχει  λεχθή  ό  ψαλμός  αυτός;  Με¬ 
ρικά  λέγονται  περί  τού  Ιούδα,  περί  τού  οποίου  τό  Πνεύ¬ 
μα  όμιλεΐ  διά  τού  Δαυίδ,  τά  δέ  ύπόλσιπσ  περί  Αλλων, 
Καί  αύτός  πάλιν  είναι  £νας  τρόπος  προφητείας.  Καί  είς 

πολλά  μέρη  θά  τόν  εύρωμεν  έτσι  διατυπωμένο ν  καί  τά 
μέν  έν  αρχή  λεγάμενα  νά  Αναφέρωνται  είς  Αλλον,  τά  δέ 
υπόλοιπα  είς  κάποιον  Αλλον.  Διά  νά  διαπιστώσης  δέ  αύ¬ 

τό  καί  έξ  Αλλου  γεγονότος,  δταν  οί  Ιουδαίοι  εισήρχον- 
το  είς  τήν  γήν  τής  έπογγελίας,  ό  Ιησούς  τού  Ναυη,  ένω 

έχώριζρ  τάς  δώδεκα  φυλάς  είς  δώδεκα  μέρη,  €  διατάσ- 
σεται  Από  τόν  Θεόν,  Αλλας  μέν  έξ  αύπών  νά  εύλογή,  Αλ¬ 

λος  δέ  νά  κσταραται.  Καί  ή^εύλονία  αίίτη  καί  ή  καπά¬ 

ρα  ήοαν  πρσφητεΐαι  περί  των  μελλόντων  νά  συμβουν. 
Καί  διότι  Ιλεγεν:  «Κοπή, ραμένος  Ας  είσαι  σύ  είς  τήν  πό- 
λιν  καί  κατη ροομένος  *ίς  τόν  Αγρόν*.®  Καί  έσχημάτισοεν 
μακρόν  λόγον  αΐ  φυλαί,  Αφού  ουνεκέντρωσαν  αναριθμή- τους  τοιαύτας  κατάρας. 

Τούτο  μάλιστα  είναι  δυνατόν  νά  εΐπη  κανείς,  δτι 

συμβαίνει  καί  έδώ,  δτι,  δηλαδή,  ΰπό  μορφήν  κατάρας  Ε¬ 

χει  συντεθή  προφητεία,  ή  όποια  έξ  αγγέλλει  καί  προλέ¬ 
γει,  δσα  Θά  συμέοΟν  είς  τόν  ’  I  σόδαν.  Έν  συνεχεία  δέ  Α¬ 
ναφέρει  κάποιαν  Αλλην  ύπόθεσιν  καί  έπιτίθεται  ένοιντίον 

■μερικών,  Ώ  πού  κατεφέρθησαν  κατά  τής  ίερωούνης.  Καί 
τούτο  διά  νά  διδανθώμεν,  πόσον  κακόν  είναι  νά  καταφέ- 

ρετσι  κανείς  κατά  των  Ιερέων  τού  θεού  καί  νά  χρησι- 
μοποιήται  έναντίον  των  δόλος  καί  Αδικία.  Δέν  είναι  έπο- 

17.  Γ»ν,  9,  26. 

18.  Λαα«.  10,  18, 19.  Δμκ.  19,  94- 

20.  Λεοτ?ρ.  28.  16. 
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μένως  τίποτε  άλλο  τά  λεχθέντα,  παρά  διδασκαλία,  περί 
εκείνον  πού  θά  συμβοΰν  είς  τούς  άδικουντας  τούς  πλη¬ 
σίον  τον,  είς  Εκείνους  πού  καταφέρονται^  μέ  δόλον  καί 

διεφθαρμένην  σκέφιν  Εναντίον  Εκείνων  πού  δέν  τούς  ήδί- 
κησαν  εις  τίποτε.  Έάν  δέ  εχη  τήν  Αξίωσιν  νά  τιμωρούν¬ 
ται  καί  τά  παιδιά,  Αγαπητέ,  αή  ταράσσεσαι,  διότι  Εδώ 

παιδιά  όνομάζει  αύτούς,  πού  Εχουν  συμμετάσχει  είς  τήν 
κακίαν  τέτοιων  Ανθρώπων.  Διότι  ή  Γραφή  γνωρίζει 

νά  όνομάζη  παιδιά  καί.  αύτούς,  πού  λόγω  συγγένειας 

φέρουν  αύτήν  τήν  όνομασίαν,  Αλλά  καί  Εκείνους  πού  Ε¬ 
χουν  ουμβιώσει  μέ  τήν  παρανομίαν,  καίτοι  δεν  είναι  φυ¬ 
σικά  παιδιά,  καθώς  οτσν  λέγη :  Ε  «Σεις  είσθε  υΙοΊ  τού 
διαβόλου» Καί,  βεβαίως,  οί  Ιουδαίοι  δέν  ήσαν  φυσικά 

παιδιά  του  διαβόλου.  Πώς  ή  το  δυνατόν  νά^ησαν  φυσικά 

παιδιά  τού  «Ασωμάτου»  διαβόλου  οί  Ιουδαίοι,  που  περι¬ 

βάλλονται  Από  σάρκα;  "Αλλά  διά  της  συμμετοχής  των 

είς  τήν  παρανομίαν  Απέστοεσαν  τήν  συγγένειαν.  "Ετσι 
άπσμακρύνει  οώτούς  καί  Από  τόν  Αβραάμ,  λένων:  «Έάν 

εΐσθε  τέκνα  τού  Αβραάμ,  τά  Εργα  τού  "Αβραάμ  ήθέλετε 
κάμνει».®*  "Οτι  δέ  υιός  δέν  τιμωρείται  διά  τόν  πατέρα,, 
ούτε  ό  πατήρ  χώριν  τού  υίου,  είναι  φανερόν  είς  τόν  κα¬ 
θένα.  Καί  είς  τόν  νόμον  Εχει  λεχθή  αύτό,  έκτος  έάν  κα¬ 
κώς  δέν  έπαιδΰγώγησεν  αύτόν,  Αλλά  καί  τότε  όχι  χά- 

ριν  του  υΙού,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  ΐδικής  του  άμελείας,  Κα¬ 

θώς  δ  Ήλε  ί. 83 
2*4  Α  'Άν  δέ  σάς  φαίνεται  καλόν,  6ς  έρμηνεόσωμεν 

Εξ  Αρχής  τόν  φαλυόν.  «Ό  θεός,  τήν  αΐνεσίν  μου  μή  πα¬ 
ρασιώπησης».  Λ  Αλλος  δέ  Ερμηνευτής  λέγει-  «θεέ,  μή  κω- 

φευσης  είς  τήν  δοξολογίαν  μου».  "Αλλες,  «Μή  σιωπή- 
σης»·  δηλαδή,  μή  προσπεράσης  τήν  τιμωρίαν,  άλλά  τι¬ 
μώρησε  αύτά  πού  Εχουν  γίνει.  Διότι  σύ  είσαι  ό  Ενδοξος, 
ό  μέγας  καί.  δυνατός,  πού  διορθώνεις  αύτά  «Διότι  στό¬ 

μα  Ασεβούς  καηστόμα  δολίου  ήνοίχθησαν  έπ’  έμέ.  Έλά- 
λησαν  κατ’  έμοΟ  ·μέ  γλώσσαν  ψευδή  καί  μέ  λόγους  μί¬ 
σους  .μέ  περιε  κύκλωσαν  καί  .μέ  έπολέιιησαν  άναιτίως. 
Αντί  της  Αγάπης  μου  είναι  άντίδικοι  είς  έμέ,  Έγώ  δε 

21.  Ί<ι>±ν.  8,  44. 

22.  'Γοάν.  8,  39. 
23.  Α'  Ιίαο,  3,  13.  Ή  ά^έλεια  ΐίτϊ  Ιιρί <ι»ς  Ήλ»1  «!>',ί;·:οπο  βίς  τή 

ίπ  Είν  ίφρόνιισΒν  έαχρχώ;  ί-ι-4  τί>ν  βα^·ρ3ν·,5|ΐ£ν  64»  υΐδν  -ου,  ’υφνΕ». 
κχΐ  Φ«β4ί,  ο\  δπ&ΐ©'.  διά  ι^ΐς  χαχ^ς  ζυ’ϊΤΐΕρισ^ρφ;  ΐ'ϋν  έΐΧανδάκΐγΰν  τάν 

λαόν  ·κ«ϊ  τ^ϊέίαλλον  -ή  ά*·ϋ|2«  ίων,  χλ6’  χκΐ  βΐ  %ο  ή3«ν  (ϊρίί;.. 

β1  ΟΜΙΛΙΑ  Γ12  ΤΟΝ  ΡΗ'  ΊΆΛΜΟΝ- 

προσεύχομαι».  Είδες  πόσον  μεγάλη  είν
αι  ή  κακία;  Β  εί¬ δες  τόν  βαθμόν  συμμέτοχης  είς  τό  κακόν;  ,5ς 

ψυν.ρώ  μελέτην  τού  κακού;  Διότι  τούτο  Εξο
ργίζει  περ  - 

σότερον  τόν  θεάν,  ή  έξ  Επιθυμίας  καί  κα
τόπιν  σκεψεως 

καί  πολλής  μελέτης  διάπραξις  του  κακού  έ
κ  μέρους  των 

Εργατών  του  κακού.  Διότι  άλλο  είναι  ή  υπο
σκέλισις  του 

καταστραφέντος  καί  έξαποτηθέντος·  Αλλο  ή 
 πραγματο¬ 

ποίησή  τής  κακίας'  καί  άλλο  —  πραγμα  τ
ια)  είναι  μέ 

γιστον  Εγκλημα  —  ή  κατασυκοφάντησή  του  Αγαθ
ός  Δι- 

ότι  αύτό  πού  είπε,  «Αντί  τής  αγαπης  μου
  είναι  άντίοι- 

κοι  είς  έμέ»,  δέν  φανερώνει  τίποτε  άλλο, 
 άπό  το  οτι  εις. 

τόν  εόε,ργέτην  καί  είς  τόν  άξιον  νά  Αγαπ
ηθη  καί  νά 

παίρνη  καλάς  άμοιβάς,  Εκαμαν  Ακριβώς 
 τα  Αντίθετα. 

€  «Έγώ  δέ  προσεύχομαι»·  Είδες  υπομονήν; 
 είδες  Επιεί¬ 

κειαν;  εί&ες  πραότητα;  είδες  εύλάβειαν  ψυχής;
  Δέν  ο¬ 

πλιζόμουν,  λέγει,  ούτε  Ετοιμαζόμουν  δια  πόλ
εων·,  Αλλά 

κατέφευγον  είς  τήν  ίδικήν  σου  προστασίαν
.  Εζητουσα τ*,,  τλ,νΑν.  ΓΓΓΜΐ  οηιι.υανίαν.  τΛν  εύνοιαν,  τό  .μέγιστον  ο- 

κατεφευγον  εις  ι·ΐν  , 

τήν  ίδικήν  σου  ουμμαχίαν,  τήν  εονοιαν,  τ
ό  .μέγιστον  ο- 

πλον,  τήν  άκαταγώνιστον  βοήθειαν.  Επειτα
  Αφού  ώμι- 

λησε  περί  τού  Ιούδα,  πως,  δηλαδή,  κατεδι
κασε  τόν  Εαυ¬ 

τόν  του,  πώς  6  ϊδιος  έψήφισε  την  θανατικήν  του_
  κατα¬ 

δίκην,  πώς  έκοεμάσθη,  πως  ή  Αποστολή  του  Ανε
τεθη  εις 

Αλλον,  πάλιν  καταπιάνεται  μέ  τήν  προηγουμένων
  υπο- 

θεσιν.  Καί  αύτό  πάλιν  είναι  άλλο  είδος  προφητείας,  να 

διακόπτη,  δηλαδή,  είς  τό  μέσον  καί  να  παρεμβάλ
λη  κά¬ 

ποιον  άλλην  διήγησιν  Ο  καί  μετά  Ακο  αυτήν  να 
 έπανέρ- χεται  είς  τά  προηγούμενα.  _ 

Είναι  σκοτεινή  ή  προφητεία,  λογω  της  Αγνωμοσύ¬ 

νης  των  Ιουδαίων.  = Υπαινίσσεται,  λοιπόν,  κάποιον,  κα¬ 

θώς  Ηδη  Εχω  Αναφέρει,  ό  όποιος  έπεβουλεύθη  τ
ήν  ίερω- 

σύνην,  μετά  τούς  χρόνους  τής  Επανόδου  έκ  τή
ς  Βαβυ- 

λώνος.9*  Οί  περισσότερον  Εργατικοί  Εξ  Εκείνων,  που  έ- 

μελέτησαν  τήν  Ιστορίαν,  γνωρίζουν  τούτο.  Και  προλέγ
ει 

μεγάλος  συαφοράς  είς  αυτόν,  Ελλειψιν  προστατώ
ν  καί. 

Απαιτεί  νά  χ'αθη  δι’  αύτόν  κάθε  λιμάνι  σωτηρίας,  νά  μή 

τύχη  ούδεμιας  'έπιεικείας,  ούτε  Αγάπης,  ούτε  συγγνώ¬ 
μης"  "Ολα  αύτά  Εκ  πρώτης  δψεως  φαίνονται  ώς  νά  εί- 
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ναι  κατάρες,  καθώς  άνωτέρω  εϊπον  Ε  καί  δέν  θά  παόσω 

νά  λ£χω  διαρκώς-  έν  τούτοις  είναι  προφητεία,  ή  όποια 
φανερώνει  πως  έξοργίζεται  ό  θεός,  δταν  κινδυνευη  ή  ιε¬ 

ρό:  συνη.  "Επειτα  έπανέ ρέεται  είς  τάς  συμφοράς  λεπτο¬ 
μερώς  καί  λέγει:  «Διότι  δέν  ένεθυμήθή  νά  κάμη  έλεος. 
Άλλα  κατέτρεξεν  άνθρωπον  πένητα  και  πτωχόγ  διά  νά 

θανατώση  τον  συντετριμμένον  τήν  καρδιάν»,*8  Αύτή  εί¬ 
ναι  πραξις  έ  σγάτης  σκληρότητος,  είναι  πράξις  πολλής 
ώπανθρωπίας,  247  α  δταν,  δηλαδή,  κάποιος  δέν  άρκήται 

■μόνον  είς  τό  νά  έπι  δουλεύεται,  άλλ’  έπιδιώκει  νά  προσ- 
δάλη  καί  καταστρέψη  έ  κείνον,  πού  είναι  άξιος  συγγνώ¬ 

μης  καί  συμπάθειας.  Αύτός  πού  συμπεριφέρεται  έτσι, 
εξέπεσεν  εις  την  άγριότητα  των  θηρίων,  μάλλον  5έ  κα¬ 
τάντησε  χειρότερος  καί  άπό  έκεΐνα  ίτά  θηρία).  Διότι 

εις  μέν  τά  θηρία  τό  θηριώδες  (ή  ώγριοτης)  είναι  έκ  ρύ¬ 
σεως  δεδομένον,  έκεΐνος,  όμως,  πού  έτιμήθη  -μέ  τήν  λο¬ 
γικήν,  προσέβαλε  τήν  εύγένειαν  μέ  τήν  κακότητα.  Καί 
έκεΐνα  μέν  συυπεριφέρονται  μέ  καποιαν  φιλικότητα  καί 
ήμερότητα  πιρός  τά  θηρία  του  αύτου  είδους  καί  της  αυ¬ 
τής  οίκο-γενείας,  ένώ  αυτοί  δέν  έντράπησαν  ούτε  τήν  κοι¬ 

νότητα  της  φύο<εως,  άλλ'  άντιθέτως  έ  κείνον,  πού  έπρεπε 
νά  ©οηθοΟν,  νά  ύπομένουν  καί  άνσρθώνουν,  τόν  ώ&οΰσαν 
εις  τήν  δυστυχίοτν  καί  τόν  κατέστρεφον. 

Β  «Επειδή  ήγάπη σε  κατάραν,  άς  έλθη  έπ'  αύτάν 
Επειδή  δέν  ήθέλησεν  εύλογίαν,  άς  άπομακρυνθη  άπ’ 
αύτού» Επειδή  του  ηύχήθη  παλλάς  συμφοράς,  τού  φα¬ 
νερώνει  δτι  όχι  από  αυτόν,  αλλά  άπό  τόν  ίδιον  έγινε ν  ή 
αρχή  καί  έδόθη  ή  αίτια  αύτών  των  συμφορών,  ό  όποιος 
μέ  τά  έργα  του  άπέκρουσε  τήν  εύνοιαν  του  θεού  καί  ά- 
πέσπασε  τήν  θεάπεμπτον  συμφοράν.  «Επειδή  ένεδύθη  κα- 
τάραν  ώς  Ιμάτιον  αύτοΰ,  άς  είσέλθη  ώς  ύδωρ  εις  τά  έν- 
τόσθια  αύτοΰ  καί  ώς  έλαιον  είς  τά  όστά  αώτου*.”  Έδω 
φαίνεται  καί  ή  σφοδρότης  της  συμφοράς  καί  ή  μόνιμό- 
της  τής  τιμωρίας  καί  φανερώνεται  δτι  τά  παθήιχατα  των 
ανθρώπων  €  προέρχονται  άπό  τούς  ίδίους  καί  άπό  τή  ν  ίδι- 
κήν  των  διόθεσιν,  σι  όποιοι  μέ  τά  έργα  καί  τάς  πράξεις 
των  τά  μέν  άγαθά  άποκρούουν,  τάς  δέ  τιμωρίας  προσελ¬ 
κύουν  διατούς  έαυτούς  των.  «"Ας  γίνη  εις  αυτόν  ώς  τό Ιμάτιον,  το  όποιον  ένδύεχαι,  καί  ώς  ή  ζώνη  τήν  όποιαν 

25.  «1‘χλμ.  108,  16. 
90.  Φαλμ.  108,  17, 
27.  Φ«λμ.  108,  18. 

|Κ|  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΙ2  ΤΟΝ  ΡΗ'  ΊΓΑΛΜΟΝ 

πάντοτε  φορεΐ*.*9  Λέγει  δέ  αύτό  διά  νά  δείξη  τήν  άνέκ- 

φραστον  όργήν  του  θεού,  ή  όποια  θά  έπιπέση  έναντίον των.  Έκεΐνο  δέ  πού  λέγει,  σημαίνει  τούτο,  δτι  ιμέ  τέτοιον 

τρόπον  θά  έπέλθουν  τά  δυστυχήματα  έναντίον  των,  ώστε 

νά  μή  είναι  δυνατή  ούτε  μικρά  μεταβσλό  (πρός  τό  καλύ¬ 
τερον)·  έτσι  θά  στερεωθούν  καλώς  έπάνω  των  καί  θα 

παραμείνουν  ιμονίμως.  "Επειτα  άφοΰ  έδειξεν,  δτι  τιμω¬ 
ρεί  τήν  πονηριάν  καί  διορθώνει  την  κακίσν,  καί  δτι  αύτή 

&ά  είναι  ή  τύχη,  όχι  μόνον  έκεΐνου,  Ό  άλλα  καί  δλων 
έκείνων,  πού  είναι  ύπαίτιοι  δι’  αύτά  πού  λέγονται,  (διά 

τάς  συκοφαντίας) ,  συνεπλή,ρωσε-  « Αύτη  άς  είναι  των  άν- 
τιδίκων  μου  ή  άμοιβή  παρά  τού  Κυρίου*.  Δηλαδή,  αύτή 

άς  είναι  ή  τιμωρία,  αύτή  ή  καταδίκη  έκείνων  που  Αντι¬ στέκονται  εις  έυέ,  πού  ιμέ  έχθρεύανται,  πού  ιμέ  πολεμούν 

«Καί  τών  λαλοόντων  κακά  κατά  τής  ψυχής  μου».18  Επο¬ 
μένως  υπάρχουν  εύθΰναι  καί  διά  τούς  λόγους,  μάλιστα 
οέ  εύθΰναι  πού  φέρουν  πολλή  ν  πικρίαν. 

Αφού,  λοιπόν,  έτελείωσε  τόν  λόγον  περί  έκείνου, 
καταφεύγει  πάλιν  εις  τόν  θεόν  διά  νά  ζητήση  τήν  ύπέρ 
αύτοΰ  βοήθειαν.  Καί  δέν  σταματ$  μέχρι  της  τιμωρίας 

τών  συκοφαντών,  άλλ’  άφού  έδειξεν  δτι  αύτοί,  πού  ύπο- 
φέρουν  ά&ίκως,  καί  τιμωρον  έχουν  ό  όποιος  έκθικεΐτσι 
δια  τάς  άβικίας  πού  τούς  γίνονται,  ίΕ  καί  αύτοί  οί  ίδιοι 
πολλής  άπολαμβάνουν  ένισχύσεως,  κοταλήγει  ώς  έξής : 

•  Καί  σύ,  Κύριε  Θεέ,  κώμε  έτσι  μετ'  έμοΟ  διά  τό  όνομά 
σου».*1  Κοίταξε  εύγνωουνην;  κοίταξα  ταπεινοφροσύνην! 

Καίτοι,  βεβαίως,  ό  άδικος  κατατρεγμός  είναι  αρκετή  δι¬ 
καιολογία  διά  νά  ζητήση  κανείς  τήν  ένίσχυσιν  του  Θεού 

καί  τούτο  πάλιν  είς  πολλά  μέρη  τών  Γραφών  δύναται 

νά  τό  Ιδη  κανείς,  δτι,  δηλαδή,  οί  κατατρεχόμ&νοι  άδίκως 
άπό  τούς  άνθρώπους,  έχουν  μεγαλυτέραν  άφορμήν  διά 

νά  ζητήσουν  μετά  Θάρρους  τήν  ένίσχυσιν  του  Θεού  — ,  έν τούτοις  ούτός,  άφοΰ  ηρνήθη  νά  εϊπη  τούτο,  καταφεύγει 

είς  μόνην  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  θεού  καί  λέγει :  «  Ενέρ- 

γησον  μετ’  έμού  διά  τό  όνομά  σου*.  "Ετσι  διά  μιας  είπε τούτο:  δχι  έπειδή  εΐμαι  άξιος,  άλλα  χάριν  σου,  έπειδή 

ιΐσαι  φιλάνθρωπος  καί  έλεήμων,  24β  Α  Δι  αύτό  καί  συμ¬ 
πληρώνει.  «' Επειδή  είναι  άγαθόν  τό  Ιλεός  σου».  Καί  ώμί- 
λησε  καλώς,  δταν  είπεν,  «Επειδή  είναι  άγαθόν  τό  έλεός 

98.  «Γιλμ.  10β,  19. 
911.  ΤαΧμ.  108,  20. 
Ιίυ.  «Ραλμ.  108,  21. 
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σου*.  Διότι  των  Ανθρώπων  (τό  έλεος)  δέν  είναι  -πάντοτε 
τέτοιο  (Αγαθόν),  ύπάρχουν  μάλιστα  περιπτώσεις,  πού 

φανερώνουν,  δτι  έχουν  χρησιμοποιήσει  τούτο  πρός  δλά- 
4η ν  καί  πρός  καταστροφήν,  ένώ  ό  θεός  παντού  πρός  τό 

συμφέρον  (των  Ανθρώπων  χρησιμοποιεί  τούτο) . 
«Λύτρωσέ  με,  διότι  πτωχός  καί  πένης  είμαι  έγώ, 

καί  ή  καρδία  ιμου  είναι  πληγωμένη  εντός  υου».“  Βλέ¬ 
πεις  τχ<5Λιν  αυτόν  πού  άξιοι  νά  σωθή,  5χι  έπειδή  είναι 

άξιος  σωτηρίας,  ούτε  διότι  είναι  δίκαιον,  Αλλ’  έπειδή  Α- 

νετράπη  έντελώς  καί  κατεστράψη  καί  έπειδή  έ’παθε  μύ¬ 
ρια  δυστυχήματα;  «Καί  ή  καρδία  μου  είναι  πληγωμένη 
έντός  μου».  Γέτοια  είναι  ή  δόνοβμις  των  συμφορών.  Β  Δέν 

καταστρέφει  μόνον  τό  σώμα,  άλλα  καί  τήν  ψυχήν  ταράσ¬ 
σει.  «Παρηλθσν  ώς  σκιά,  δταν  έκ  κλίνη*  έκτιναζομαι  ώς 
ή  Ακρίς^Όμιλεΐδιά  τήν  σφοδρότητα  της  σκευωρίας 
έκείνων  πού  τον  ήδίκησαν,  τήν  Ανείπωταν  κακουχίαν  καί 
διά  τήν  εκ  μέρους  του  δειχθεΐσαν  μεγάλη ν  ύπομσνήν  εις 

•αύτήν.  «Τά  γόνατά  μου  ήτόνησαν  άπό  τής  νηστείας  καί 
ή  σώρξ  μου  έξέπεσεν  άπό  του  πάχους  αύτης».**  Βλέπεις 
τί  είδους  δπλα  προτείνει  πρός  Αντιμετώπισιν  τών  συκο- 

φοτντιών  καί  άνακούφισιν -άπό  τήν  κακουχίαν  ;  <·ΚαΙ  έγώ 

έγινα  όνειδος  είς  αύτούς-  δτε  ·μέ  είδαν,  έ  κίνησαν  τάς  κε- 
φαλάς  αύτών».“  Τοιούτου  είδους  είναι  αί  σκάεις  τών 
κακών-  όχι  μόνον  δέν  ώνέχονται  νά  βλέπουν  τόν  δίκαιον 
νά  γίνεται  εύλαβέστερος,  €  άλλά  καί  τόν  κατηγορούν 
καί  τόν  γελοιοποιούν  καί  τόν  καταπατούν, 

ΤΙ  κάμνει  λοιπόν  αύτός;  Καταφεύγει  είς  τήν  άκατα- 
γώνιστον  συμμαχίαν  του  θεού  κάί  είς  τήν  άκατάβλητον 

βοήθειάν  του,  διά  τών  έξης  λόγων:  «Βσηθησόν  μοι,  Κύ¬ 
ριε  ό  θεός  μου  καί  σώσον  με  κατά  τό  ελεός  σου.  Καί 

άς  γνωρίσουν  8τι  ή  χειρ  σου  είναι  τούτο·  δτι  σύ,  Κύριε, 

έκαμες  αύτό»“  Τί  σημαίνει,  δτι  ή  γείρ  σου  είναι  τούτο ; 

"Οτι  ίδική  σου  ή  συμμαχία.  "Οτι  ίδική  σου,  λέγει,  είναι 
ή  βοήθεια.  Διότι  δέν  έπιθυμώ  μόνον  τήν  σωτηρίαν,  άλλά 
καί  νά  πληροψορηθούν  έκεΐνοι  άπό  ποιον  έσωθην,  ώστε 
νά  άπολαόσω  διπλήν  νίκην,  διπλούν  στέφανον,  ηύξημέ- 
την  δόξαν.  «Αύταί  θά  καταρώνται  καί  συ  θά  εύλογης. 
Αυτοί  πού  θά  σηκωθούν  έναντίον  μου,  Ας  καηχισχυν- 
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1Λ 

ΗυΟν-  ό  δέ  δούλος  σου  άς  εύφρανθίμ.34  Δι*  αύτών  κάποι¬ αν  οπουδαίαν  φιλοσοφίαν  διδάσκει  είς  τον  Ακροατήν,  ρ 

Διότι  δεικνύει  δτι,  δταν  εύλογή  ό  θεός,  καί  άν  έκτοξευ- 

<ιυν  μυρίας  κατάρας,  ούδεμία  βλάδη  δύναται  νά  προ- 

κληθή  έξ  σύτών-  Αντιθέτως  μάλιστα  εις  αύτούς  θά_έπι- 
στ ράψουν  αί  κατηγορίαι  καί  ή  έντροπή.  «Ό  δέ  δούλος 
σου  θά  εΰφρανθη  εις  οέ*·.  Καλώς  είπεν,  «Είς  σέ»,  διότι 

έκ  θεού  ή  ευτυχία  καί  ή  χσρήγησις  τών  Αγαθών.  Καμ- 
μ(α,  λοιπόν,  άπό  τάς  (έπαισχύντσυς)  ( πράξεις  τών  μο¬ 
χθηρών  δέν  θά  ήμπορέση  νά  μέ  ένοχλήση,  ή  δέ  εύτυχία 
μου.  πού  προέρχεται  άπό  Σέ,  θά  παραμένη  άκεραία. 

*'Άς  ένδυθούν  έντροπήν  οϊ  άντίδικοί  μου  καί  άς  φορέ¬ 

σουν  ώς  έπένδυμα  Ε  τήν  αισχύνην  των». 51  Κοίταξε  πάλιν 
πώς  Απαιτεί,  όχι  μόνον  νά  παραδοθούν  αύτοί  είς  τιμω¬ 
ρίαν.  άλλά  καί  είς  καταισχύνην  καί  είς  έντροπήν,  ώστε 

νά  γίνη  5Τ  αύτούς  μάθημα  πρός  διόρθωσιν  καί  θεμέλι¬ 
ον  τής  πρός  τό  καλύτερον  μεταβολής  των.  «θά  δοξολο¬ 
γήσω  σφόδρα  τόν  Κύριον  διά  τού  στόματός  μου  καί  θά 
υμνολογήσω  αύτόν  έν  μέσω  πολλών.  Διότι  στέκεται  έν 

τη  δεξιά  τού  πτωχού,  διά  νά  λυτρώνη  αύτόν  έκ  τών  κα- 
ταδιωκόντων  τήν  ψυχήν  αυτού».3*  Αντί,  λοιπόν,  δλων  αύ- 
τών  προσφέρει  είς  τόν  θεόν  όμνολ ογίαν,  εύχαριστίαν, 

δοξολογίαν,  Αναγγέλλει  πρός  όλους  249  Α  τά  κατορθώ¬ 
ματα  αότσύ  καί  γίνεται  μεγαλόστομος  κήρυξ,  μεταξύ 

τών  Ανθρώπων,  τών  άγαθων  πού  έδόθησαν  είς  αύτόν.  Δι¬ 
ότι  αύτό  είναι  θυσία,  αύτό  είναι  προσφορά,  τό  νά  ένθυ- 
μήται  κανείς  πάντοτε  τάς  εύεργεσίας  τού  θεού,  τό  νά 
ΐχη  αύτάς  είς  τήν  σκέψιν  του,  νά  τάς  διακηρύττη  διά  του 
στόματός  του  καί  νά  κάμνη  είς  πολλούς  γνωστάς  τάς 

■ύεργεσίας  τοο.  "Ετσι  δέ  καί  αύτός,  πού  έχει  Απολαύσει 
τής  εύεργεσίας,  θά  λάβη  τήν  Αμοιβήν  τής  ευγνωμοσύ¬ 

νης  καί  θά  Αποσπώση  έκ'  μέρους  τού  θεού  ̂ αεγαλυτέραν 
τήν  βοήθειαν  καί  έκεΐνοι,  πού  Ακούουν  αύτά  πού  γίνον¬ 
ται  είς  τούς  άλλους,  θά  γίνουν  καλύτεροι  καί  ό  ζήλος 
των  πρός  τήν  Αρετήν  ΘΑ  εχη  ώς  μέγ ιστόν  θεμέλιον  τήν 

ΐύεργεσίαν  τών  άλλων. 
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